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28. 7. 90 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 189/1 

(Ανακοινώσεις) 

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ 
ΕΙΣΑΓΩΓΙΚΟ ΣΗΜΕΙΩΜΑ 

(90/C 189/01) 

Η υπογραφή, στις 26 Μαΐου 1989, της σύμβασης για την προσχώρηση 
του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στη 
σύμβαση των Βρυξελλών για τη διεθνή δικαιοδοσία και την εκτέλεση 
αποφάσεων σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις, καθώς και στο πρω
τόκολλο για την ερμηνεία της από το Δικαστήριο, δημιούργησε την 
ανάγκη να τεθεί στη διάθεση των νομικών μια κωδικοποιημένη 
μορφή της σύμβασης των Βρυξελλών και του προαναφερομένου πρω
τοκόλλου που θα είναι ενημερωμένη σε σχέση με εκείνη που δημοσι
εύθηκε στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αριθ. 
C 97 της 11ης Απριλίου 1983. 

Τα κείμενα αυτά συμπληρώνονται από δύο δηλώσεις των αντιπροσώ
πων των κυβερνήσεων των κρατών μελών, εκ των οποίων η μία έγινε 

το 1978 σε σχέση με τη διεθνή σύμβαση για την ενοποίηση ορισμένων 
κανόνων σχετικών με τη συντηρητική κατάσχεση πλοίων και η άλλη 
το 1989 σχετικά με την επικύρωση της σύμβασης προσχώρησης του 
Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας. 

Η Γενική Γραμματεία του Συμβουλίου, η οποία διατηρεί στα αρχεία 
της τα πρωτότυπα των σχετικών εγγράφων, κατάρτισε το κείμενο του 
φυλλαδίου αυτού. Πρέπει, πάντως, να σημειωθεί ότι το κείμενο αυτό 
δεν έχει δεσμευτικό χαρακτήρα, εφόσον τα επίσημα κείμενα των 
κωδικοποιημένων πράξεων περιέχονται στα ακόλουθα τεύχη της Επί
σημης Εφημερίδας: 

Έκδοση της Επίσημης 
Εφημερίδας στα: 

Γερμανικά 

Αγγλικά 

Δανικά 

Γαλλικά 

Ελληνικά 

Ιρλανδικά 

Ιταλικά 

Ολλανδικά 

Ισπανικά 

Πορτογαλικά 

Σύμβαση των Βρυξελλών 
του 1968 

Αριθ. L 299 
της 31.12.1972, σ. 32 

Αριθ. L 304 
της 30.10.1978, σ. 36 

Αριθ. L 304 
της 30.10.1978, σ. 17 

Αριθ. L 299 
της 31. 12.1972, σ. 32 

Αριθ. L 388 
της 31.12.1982, σ. 7 

Ειδική Έκδοση 
(αριθ. L388) 

Αριθ. L 299 
της 31. 12.1972, σ. 32 

Αριθ. L 299 
της 31.12.1972, σ. 32 

Αριθ. L 285 
της 3. 10.1989, σ. 24 

Αριθ. L 285 
της 3.10.1989, σ. 24 

Πρωτόκολλο του 1971 

Αριθ. L 204 
της 2. 8.1975, σ. 28 

Αριθ. L 304 
της 30.10.1978, σ. 50 

Αριθ. L 304 
της 30.10.1978, σ. 31 

Αριθ. L 204 
της 2. 8.1975, σ. 28 

Αριθ. L 388 
της 31.12.1982, σ. 20 

Ειδική Έκδοση 
(αριθ. L 388) 

Αριθ. L 204 
της 2. 8.1975, σ. 28 

Αριθ. L 204 
της 2. 8.1975, σ. 28 

Αριθ. L 285 
της 3.10.1989, σ. 37 

Αριθ. L 285 
της 3.10.1989, σ. 37 

Σύμβαση για την προ
σχώρηση του 1978 

Αριθ. L 304 
της 30.10.1978, σ. 1 

Αριθ. L 304 
της 30.10.1978, σ. 1 

Αριθ. L 304 
της 30.10.1978, σ. 1 

Αριθ. L 304 
της 30.10.1978, σ. 1 

Αριθ. L 388 
της 31. 12.1982, σ. 24 

Ειδική Έκδοση 
(αριθ. L 388) 

Αριθ. L 304 
της 30. 10.1978, σ. 1 

Αριθ. L 304 
της 30.10.1978, σ. 1 

Αριθ. L 285 
της 3.10.1989, σ. 41 

Αριθ. L 285 
της 3.10.1989, σ. 41 

Σύμβαση για την προ
σχώρηση του 1982 

Αριθ. L 388 
της 31.12.1982, σ. 1 

Αριθ. L 388 
της31.12.1982, σ. 1 

Αριθ. L 388 
της 31. 12.1982, σ. 1 

Αριθ. L 388 
της31.12.1982, σ. 1 

Αριθ. L 388 
της31.12.1982, σ. 1 

Ειδική Έκδοση 
(αριθ. L 388) 

Αριθ. L 388 
της 31. 12.1982, σ. 1 

Αριθ. L 388 
της31.12.1982, σ. 1 

Αριθ. L 285 
της 3. 10.1989, σ. 54 

Αριθ. L 285 
της 3. 10.1989, σ. 54 

Σύμβαση για την προ
σχώρηση του 1989 

Αριθ. L 285 
της 3.10.1989, σ. 1 

Αριθ. L 285 
της 3. 10.1989, σ. 1 

Αριθ. L 285 
της 3. 10.1989, σ. 1 

Αριθ. L 285 
της 3. 10.1989, σ. 1 

Αριθ. L 285 
της 3. 10.1989, σ. 1 

Ειδική Έκδοση 
(αριθ. L 285) 

Αριθ. L 285 
της 3. 10.1989, σ. 1 

Αριθ. L 285 
της 3. 10.1989, σ. 1 

Αριθ. L 285 
της 3. 10.1989, σ. 1 

Αριθ. L 285 
της 3. 10.1989, σ. 1 
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ΣΥΜΒΑΣΗ 

για τη διεθνή δικαιοδοσία και την εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις (>) 

(90/C 189/02) 

ΠΡΟΟΙΜΙΟ 

ΤΑ ΥΨΗΛΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ ΣΤΗ ΣΥΝΘΗΚΗ ΓΙΑ ΤΗΝ ΙΔΡΥΣΗ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΟΙΚΟ
ΝΟΜΙΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ, 

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να θέσουν σε εφαρμογή τις διατάξεις του άρθρου 220 της συνθήκης αυτής, δυνάμει του οποίου 
ανέλαβαν την υποχρέωση να εξασφαλίσουν την απλούστευση των διατυπώσεων για την αμοιβαία αναγνώριση και 
εκτέλεση των δικαστικών αποφάσεων, 

ΜΕΡΙΜΝΩΝΤΑΣ για την ενίσχυση στην Κοινότητα της έννομης προστασίας των εγκατεστημένων σε αυτή προσώ
πων, 

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι, προς το σκοπό αυτό, προέχει να καθοριστεί η διεθνής δικαιοδοσία των δικαστηρίων τους, να 
διευκολυνθεί η αναγνώριση και να θεσπισθεί ταχεία διαδικασία για την εκτέλεση των αποφάσεων, καθώς και των 
δημόσιων εγγράφων και των δικαστικών συμβιβασμών (2), 

ΑΠΟΦΑΣΙΣΑΝ να συνάψουν την παρούσα σύμβαση και προς το σκοπό αυτό όρισαν πληρεξουσίους: 

Η ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΑ Ο ΒΑΣΙΛΙΑΣ ΤΩΝ ΒΕΛΓΩΝ: 

του κ. Pierre HARMEL, 

Υπουργό Εξωτερικών, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ: 

τον κ. Willy BRANDT, 

Αντικαγκελλάριο, 

Υπουργό Εξωτερικών, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΓΑΛΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ: 

τον κ. Michel DEBRE, 

Υπουργό Εξωτερικών, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ : 

τον κ. Guiseppe MEDICI, 

Υπουργό Εξωτερικών, 

Η ΑΥΤΟΥ ΒΑΣΙΛΙΚΗ ΥΨΗΛΟΤΗΤΑ Ο ΜΕΓΑΛΟΣ ΔΟΥΚΑΣ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ: 

τον κ. Pierre GREGOIRE, 

Υπουργό Εξωτερικών, 

(') Κείμενο, όπως τροποποιήθηκε από τη σύμβαση της 9ης Οκτωβρίου 1978 σχετικά με την προσχώρηση του Βασιλείου της 
Δανίας, της Ιρλανδίας και του Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και Βόρειας Ιρλανδίας — στο εξής καλούμενη 
σύμβαση προσχώρησης του 1978 — από τη σύμβαση της 25ης Οκτωβρίου 1982 σχετικά με την προσχώρηση της Ελληνικής 
Δημοκρατίας — στο εξής καλούμενη σύμβαση προσχώρησης του 1982 — και από τη σύμβαση της 26ης Μαΐου 1989 σχετικά με 
την προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας — στο εξής καλούμενη σύμβαση προσχώρη
σης του 1989. 

(2) Το προοίμιο της σύμβασης προσχώρησης του 1989 περιέχει το ακόλουθο κείμενο: 
«ΕΧΟΝΤΑΣ ΕΠΙΓΝΩΣΗ ότι στις 16 Σεπτεμβρίου 1988 τα κράτη μέλη της Κοινότητας και τα κράτη μέλη της Ευρωπαϊκής 
Ζώνης Ελεύθερων Συναλλαγών (ΕΖΕΣ) συνήψαν στο Λουγκάνο τη σύμβαση για τη διεθνή δικαιοδοσία και την εκτέλεση απο
φάσεων σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις, η οποία επεκτείνει τις αρχές της σύμβασης των Βρυξελλών στα κράτη που θα 
γίνουν μέρη στη σύμβαση αυτή,». 
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Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΑ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ: 

xovK.J. Μ. Α. Η. LUNS, 

Υπουργό Εξωτερικών, 

ΟΙ ΟΠΟΙΟΙ συνήλθαν στο πλαίσιο του Συμβουλίου και, αφού αντάλλαξαν τα πληρεξούσια έγγραφα τους που βρέ
θηκαν εντάξει, 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΣΤΙΣ ΑΚΟΛΟΥΘΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ: 

ΤΙΤΛΟΣ Ι 

ΠΕΔΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ 

Αρθρο 1 

Η παρούσα σύμβαση εφαρμόζεται σε αστικές και εμπορικές 
υποθέσεις, ανεξάρτητα από το είδος του δικαστηρίου. Δεν 
καλύπτει ιδίως φορολογικές, τελωνειακές ή διοικητικές υπο
θέσεις ('). 

Εξαιρούνται από την εφαρμογή της: 

1. η προσωπική κατάσταση και ικανότητα των φυσικών 
προσώπων, οι περιουσιακές σχέσεις των συζύγων, οι 
κληρονομικές σχέσεις, 

2. οι πτωχεύσεις, πτωχευτικοί συμβιβασμοί και άλλες ανά
λογες διαδικασίες, 

3. η κοινωνική ασφάλιση, 

4. η διαιτησία. 

ΤΙΤΛΟΣ II 

ΔΙΕΘΝΗΣ ΔΙΚΑΙΟΔΟΣΙΑ 

Τμήμα Ι 

Γενικές διατάξεις 

Άρθρο 2 

Με την επιφύλαξη των διατάξεων της παρούσας συμβάσεως, 
τα πρόσωπα που έχουν την κατοικία τους στο έδαφος συμ
βαλλόμενου κράτους ενάγονται ενώπιον των δικαστηρίων 
του κράτους αυτού, ανεξάρτητα από την ιθαγένεια τους. 

Τα πρόσωπα που δεν έχουν την ιθαγένεια του κράτους στο 
οποίο κατοικούν, υπάγονται, στο κράτος αυτό, στους κανό
νες διεθνούς δικαιοδοσίας που εφαρμόζονται στους ημεδα
πούς. 

Άρθρο 3 

Τα πρόσωπα που έχουν την κατοικία τους στο έδαφος συμ
βαλλόμενου κράτους μπορούν να εναχθούν ενώπιον των 
δικαστηρίων άλλου συμβαλλόμενου κράτους μόνο σύμφωνα 
με τους κανόνες που περιλαμβάνονται στα τμήματα 2 έως 6 
του παρόντος τίτλου. 

Δεν εφαρμόζονται σε βάρος τους, ιδίως: 

— στο Βέλγιο: το άρθρο 15 του Code civil (Burgerlijk 
Wetboek) (αστικού κώδικα) και το άρθρο 638 του Code 
judiciaire (Gerechtelijk Wetboek) (δικονομικού κώδικα), 

— στη Δανία: το άρθρο 246 παράγραφοι 2 και 3 του Lov 
om rettens pleje (νόμου πολιτικής δικονομίας) (2), 

— στην Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας: το 
άρθρο 23 της ZivilprozeBordnung (κώδικα πολιτικής 
δικονομίας), 

— στην Ελλάδα: το άρθρο 40 του κώδικα πολιτικής δικο
νομίας, 

— στη Γαλλία: τα άρθρα 14 και 15 του Code civil (αστικού 
κώδικα), 

— στην Ιρλανδία: οι διατάξεις οι σχετικές με τη διεθνή 
δικαιοδοσία που θεμελιώνεται σε εισαγωγικό έγγραφο 
της δίκης, επιδιδόμενο σε εναγόμενο που βρίσκεται προ
σωρινά στην Ιρλανδία, 

— στην Ιταλία: το άρθρο 2 και το άρθρο 4 αριθ. 1 και 2 του 
Codice di procedura civile (κώδικα πολιτικής δικονο
μίας), 

— στο Λουξεμβούργο: τα άρθρα 14 και 15 του Code civil 
(αστικού κώδικα), 

— στις Κάτω Χώρες: το άρθρο 126 παράγραφος 3 και το 
άρθρο 127 του Wetboek van Burgerlijke Rechtsvordering 
(κώδικα πολιτικής δικονομίας), 

— στην Πορτογαλία: το άρθρο 65 παράγραφος 1 στοιχείο 
γ), το άρθρο 65 παράγραφος 2 και το άρθρο 65Α στοι
χείο γ) του κώδικα πολιτικής δικονομίας (Codigo de 
Processo Civil) και το άρθρο 11 του κώδικα εργατικής 
δικονομίας (Codigo de Processo de Trabalho), 

— στο Ηνωμένο Βασίλειο: οι διατάξεις οι σχετικές με τη 
διεθνή δικαιοδοσία που θεμελιώνεται: 

α) σε εισαγωγικό έγγραφο της δίκης επιδιδόμενο σε 
εναγόμενο που βρίσκεται προσωρινά στο Ηνωμένο 
Βασίλειο' 

(') Η δεύτερη πρόταση όπως προσετέθη με το άρθρο 3 της σύμβα
σης προσχώρησης του 1978. 

(2) Τροποποίηση προκύπτουσα από μια ανακοίνωση της 8ης 
Φεβρουαρίου 1988 σύμφωνα με το άρθρο VI του προσαρτημένου 
πρωτοκόλλου και την οποία επιβεβαίωσε η σύμβαση προσχώρη
σης του 1989 παράρτημα Ι στοιχείο γ) σημείο 1. 
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β) στην ύπαρξη στο Ηνωμένο Βασίλειο περιουσιακών 
στοιχείων του εναγομένου' 

γ) στην κατάσχεση από τον ενάγοντα περιουσιακών 
στοιχείων που βρίσκονται στο Ηνωμένο Βασί
λειο (»). 

Άρθρο 4 

Αν ο εναγόμενος δεν έχει κατοικία στο έδαφος συμβαλλόμε
νου κράτους, η διεθνής δικαιοδοσία σε κάθε συμβαλλόμενο 
κράτος ρυθμίζεται από το δίκαιο του κράτους αυτού, με την 
επιφύλαξη του άρθρου 16. 

Κατά του εναγομένου αυτού, κάθε πρόσωπο που έχει την 
κατοικία του στο έδαφος συμβαλλόμενου κράτους, ανεξάρ
τητα από την ιθαγένεια του, μπορεί να επικαλεσθεί στο κρά
τος αυτό, όπως και οι ημεδαποί, τους εκεί ισχύοντες κανόνες 
διεθνούς δικαιοδοσίας, και ιδίως εκείνους που προβλέπονται 
στο άρθρο 3 δεύτερη παράγραφος. 

Τμήμα 2 

Ειδικές βάσεις διεθνούς δικαιοδοσίας 

Άρθρο 5 

Πρόσωπο που έχει την κατοικία του στο έδαφος συμβαλλό
μενου κράτους μπορεί να εναχθεί σε άλλο συμβαλλόμενο 
κράτος: 

1. ως προς διαφορές εκ συμβάσεως, ενώπιον του δικαστη
ρίου του τόπου όπου εκπληρώθηκε ή οφείλει να εκπλη
ρωθεί η παροχή" ως προς διαφορές από ατομικές συμβά
σεις εργασίας, ο τόπος αυτός είναι εκείνος όπου ο εργα
ζόμενος εκτελεί συνήθως την εργασία του, ή, αν ο 
εργαζόμενος δεν εκτελεί συνήθως την εργασία του στην 
ίδια πάντα χώρα, ο εργοδότης είναι δυνατόν να εναχθεί 
ενώπιον του δικαστηρίου στην περιφέρεια του οποίου 
ήταν ή είναι εγκατεστημένη η επιχείρηση που τον προ
σέλαβε (2), 

2. ως προς υποχρεώσεις διατροφής, ενώπιον του δικαστη
ρίου του τόπου όπου ο δικαιούχος της διατροφής έχει 
την κατοικία ή συνήθη διαμονή του ή, εφόσον πρόκειται 
για αγωγή παρεπόμενη δίκης σχετικής με την προσω
πική κατάσταση, ενώπιον του δικαστηρίου που κατά 
δίκαιο του δικάζοντος δικαστή έχει διεθνή δικαιοδοσία 
στην περίπτωση της δίκης αυτής, εκτός αν η διεθνής 

(') Η δεύτερη παράγραφος, όπως τροποποιήθηκε από το άρθρο 4 
της σύμβασης προσχώρησης του 1978, το άρθρο 3 της σύμβασης 
προσχώρησης του 1982 και το άρθρο 3 της σύμβασης προσχώρη
σης του 1989. 

(2) Το σημείο 1, όπως τροποποιήθηκε από το άρθρο 4 της σύμβασης 
προσχώρησης του 1989. 

αυτή δικαιοδοσία θεμελιώνεται μόνο στην ιθαγένεια 
ενός των διαδίκων (3), 

3. ως προς ενοχές εξ αδικοπραξίας ή οιονεί αδικοπραξίας, 
ενώπιον του δικαστηρίου του τόπου όπου συνέβη το 
ζημιογόνο γεγονός, 

4. σε περιπτώσεις αγωγής αποζημιώσεως ή αποκαταστά
σεως της προτέρας καταστάσεως που θεμελιώνονται σε 
αξιόποινη πράξη, ενώπιον του δικαστηρίου όπου ασκεί
ται η ποινική δίωξη, κατά το μέτρο που σύμφωνα με το 
δίκαιο του το δικαστήριο αυτό μπορεί να επιληφθεί της 
πολιτικής αγωγής, 

5. ως προς διαφορές σχετικές με την εκμετάλλευση υποκα
ταστήματος, πρακτορείου ή κάθε άλλης εγκαταστάσεως, 
ενώπιον του δικαστηρίου της τοποθεσίας τους, 

6. υπό την ιδιότητα του ως ιδρυτή, trustee, ή δικαιούχου 
ενός trust που έχει συσταθεί, είτε δυνάμει νόμου, είτε 
γραπτά ή προφορικά με γραπτή επιβεβαίωση, ενώπιον 
των δικαστηρίων του συμβαλλόμενου κράτους στο έδα
φος του οποίου το trust έχει την έδρα του (4), 

7. σε διαφορές σχετικές με πληρωμή της αμοιβής που απαι
τείται για την αρωγή ή τη διάσωση φορτίου ή ναύλου, 
ενώπιον του δικαστηρίου στην περιφέρεια του οποίου το 
εν λόγω φορτίο ή ο αντίστοιχος ναύλος: 

α) έχει κατασχεθεί για να εξασφαλισθεί η πληρωμή 
αυτή ή 

β) θα μπορούσε να είχε κατασχεθεί για το σκοπό αυτό 
αλλά παρασχέθηκε εγγύηση ή άλλου είδους ασφά
λεια. 

Η διάταξη αυτή δεν εφαρμόζεται παρά μόνον εφόσον 
προβάλλεται ο ισχυρισμός ότι ο εναγόμενος έχει δικαί
ωμα επί του φορτίου ή του ναύλου, ή ότι είχε τέτοιο 
δικαίωμα κατά το χρόνο της εν λόγω αρωγής ή διασώ
σεως (5). 

Άρθρο 6 

Πρόσωπο που έχει την κατοικία του στο έδαφος συμβαλλό
μενου κράτους μπορεί επίσης να εναχθεί: 

1. αν υπάρχουν πολλοί εναγόμενοι, ενώπιον του δικαστη
ρίου της κατοικίας ενός από αυτούς, 

2. αν πρόκειται για προσεπίκληση δικονομικού εγγυητή ή 
άλλη προσεπίκληση, ενώπιον του δικαστηρίου της 

(3) Το σημείο 2, όπως τροποποιήθηκε από το άρθρο 5 παράγραφος 3 
της σύμβασης προσχώρησης του 1978. 

(4) Το σημείο 6, όπως προσετέθη με το άρθρο 5 παράγραφος 4 της 
σύμβασης προσχώρησης του 1978. 

(5) Το σημείο 7, όπως προσετέθη με το άρθρο 5 παράγραφος 4 της 
σύμβασης προσχώρησης του 1978 και όπως προσαρμόστηκε 
τυπικά από τη σύμβαση προσχώρησης του 1989 παράρτημα Ι 
στοιχείο γ) σημείο 3. 
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κύριας δίκης, εκτός αν μόνος σκοπός τους ήταν να απο
μακρύνουν τον εγγυητή ή τον προσεπικαλούμενο από το 
δικαστήριο που θα είχε διεθνή δικαιοδοσία στην περί
πτωση τους, 

3. αν πρόκειται για ανταγωγή που απορρέει από την ίδια 
σύμβαση ή τα ίδια πραγματικά περιστατικά στα οποία 
στηρίζεται η κύρια αγωγή, ενώπιον του δικαστηρίου 
όπου είναι εκκρεμής η αγωγή αυτή ('), 

4. ως προς διαφορές εκ συμβάσεως, εάν η αγωγή μπορεί να 
συνδυασθεί με αγωγή εναντίον του ιδίου εναγομένου σε 
διαφορές που αφορούν εμπράγματα δικαιώματα επί ακι
νήτου, ενώπιον του δικαστηρίου του συμβαλλόμενου 
κράτους της τοποθεσίας του ακινήτου. 

Άρθρο 6α (2) 

Όταν, σύμφωνα με την παρούσα σύμβαση, δικαστήριο συμ
βαλλόμενου κράτους έχει διεθνή δικαιοδοσία για να κρίνει 
αγωγές αστικής ευθύνης που απορρέει από χρησιμοποίηση ή 
εκμετάλλευση πλοίου, το δικαστήριο αυτό ή κάθε άλλο που 
το υποκαθιστά, σύμφωνα με το εσωτερικό δίκαιο του κρά
τους αυτού, εκδικάζει και τα αιτήματα τα σχετικά με τον 
κανονισμό αυτής της ευθύνης. 

Τμήμα 3 

Διεθνής δικαιοδοσία σε υποθέσεις ασφαλίσεων 

Άρθρο 7 

Σε υποθέσεις ασφαλίσεων η διεθνής δικαιοδοσία ρυθμίζεται 
από το παρόν τμήμα, με την επιφύλαξη των διατάξεων του 
άρθρου 4 και του άρθρου 5 σημείο 5. 

Άρθρο <?(3) 

Ο ασφαλιστής που έχει την κατοικία του στο έδαφος συμ
βαλλόμενου κράτους μπορεί να εναχθεί: 

1. ενώπιον των δικαστηρίων του κράτους όπου έχει την 
κατοικία του ή 

2. σε άλλο συμβαλλόμενο κράτος, ενώπιον του δικαστη
ρίου του τόπου όπου ο αντισυμβαλλόμενος του ασφαλι
στή έχει την κατοικία του ή 

(') Το σημείο 4, όπως προσετέθη με το άρθρο 5 της σύμβασης προ
σχώρησης του 1989. 

(2) Το άρθρο 6α προσετέθη με το άρθρο 6 της σύμβασης προσχώρη
σης του 1978 και προσαρμόστηκε τυπικά με τη σύμβαση προ
σχώρησης του 1989 παράρτημα Ι στοιχείο γ) σημείο 5. 

(3) Κείμενο, όπως τροποποιήθηκε με το άρθρο 7 της σύμβασης προ
σχώρησης του 1978 και προσαρμόστηκε τυπικά με τη σύμβαση 
προσχώρησης του 1989 παράρτημα Ι στοιχείο γ) σημείο 6. 

3. αν πρόκειται για συνασφαλιστή, ενώπιον του δικαστη
ρίου του συμβαλλόμενου κράτους, στο οποίο έχει ενα
χθεί ο κύριος ασφαλιστής. 

Όταν ο ασφαλιστής δεν έχει κατοικία στο έδαφος συμβαλ
λόμενου κράτους, αλλά διαθέτει υποκατάστημα, πρακτορείο 
ή οποιαδήποτε άλλη εγκατάσταση σε συμβαλλόμενο κράτος, 
θεωρείται, για διαφορές σχετικές με την εκμετάλλευση τους, 
ότι έχει την κατοικία του στο έδαφος του κράτους αυτού. 

Άρθρο 9 

Ο ασφαλιστής μπορεί, επιπλέον, να εναχθεί ενώπιον των 
δικαστηρίων του τόπου όπου συνέβη το ζημιογόνο γεγονός, 
αν πρόκεται για ασφάλιση αστικής ευθύνης ή για ασφάλιση 
ακινήτων. Το ίδιο ισχύει αν η ασφάλιση αφορά από κοινού 
ακίνητα και κινητά που καλύπτονται από το ίδιο ασφαλι
στήριο και η προσβολή τους οφείλεται στην ίδια αιτία. 

Άρθρο 10 

Σε υποθέσεις ασφαλίσεως αστικής ευθύνης, ο ασφαλιστής 
μπορεί επίσης να προσεπικληθεί ενώπιον του δικαστηρίου 
που έχει επιληφθεί της αγωγής του ζημιωθέντος κατά του 
ασφαλισμένου, αν το δίκαιο του δικαστηρίου το επιτρέπει. 

Οι διατάξεις των άρθρων 7, 8 και 9 εφαρμόζονται σε περί
πτωση ευθείας αγωγής του ζημιωθέντος κατά του ασφαλι
στή, εφόσον η ευθεία αγωγή επιτρέπεται. 

Αν το δίκαιο που διέπει την ευθεία αγωγή προβλέπει την 
προσεπίκληση του αντισυμβαλλόμενου ή του ασφαλισμένου, 
το ίδιο δικαστήριο έχει δικαιοδοσία και ως προς αυτούς. 

Άρθρο 11 

Με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 10 τρίτη παρά
γραφος, η αγωγή του ασφαλιστή μπορεί να ασκηθεί μόνον 
ενώπιον των δικαστηρίων του συμβαλλόμενου κράτους στο 
οποίο έχει την κατοικία του ο εναγόμενος, ανεξάρτητα αν 
είναι αντισυμβαλλόμενος, ασφαλισμένος ή δικαιούχος. 

Οι διατάξεις του παρόντος τμήματος δεν θίγουν το δικαίωμα 
ασκήσεως ανταγωγής ενώπιον του δικαστηρίου στο οποίο 
είναι εκκρεμής η κύρια αγωγή που έχει εισαχθεί σύμφωνα με 
τις διατάξεις του παρόντος τμήματος. 

Άρθρο 12 (4) 

Παρέκκλιση από τις διατάξεις του παρόντος τμήματος είναι 
δυνατή μόνο με συμφωνίες: 

1. μεταγενέστερες από τη γέννηση της διαφοράς ή 

(4) Κείμενο, όπως τροποποιήθηκε με το άρθρο 8 της σύμβασης προ
σχώρησης του 1978 και προσαρμόστηκε τυπικά με τη σύμβαση 
προσχώρησης του 1989 παράρτημα Ι στοιχείο γ) σημείο 7. 
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2. που επιτρέπουν στον αντισυμβαλλόμενο, τον ασφαλι
σμένο ή τον δικαιούχο να προσφύγει και σε άλλα δικα
στήρια εκτός από αυτά που προβλέπονται στο παρόν 
τμήμα ή 

3. που, έχοντας συναφθεί ανάμεσα σε ασφαλιστή και αντι
συμβαλλόμενο με κατοικία ή συνήθη διανομή κατά το 
χρόνο συνάψεως της συμβάσεως στο ίδιο συμβαλλόμενο 
κράτος, απονέμουν διεθνή δικαιοδοσία στα δικαστήρια 
του κράτους αυτού, ακόμα και αν το ζημιογόνο γεγονός 
συμβεί στην αλλοδαπή, εκτός αν το δίκαιο του απαγο
ρεύει τέτοιες συμφωνίες ή 

4. που έχουν συναφθεί από αντισυμβαλλόμενο χωρίς 
κατοικία σε συμβαλλόμενο κράτος, εκτός αν πρόκειται 
για υποχρεωτική ασφάλιση ή για ασφάλιση ακινήτου 
που κείται σε συμβαλλόμενο κράτος ή 

5. που αφορούν ασφαλιστική σύμβαση, εφόσον αυτή καλύ
πτει έναν ή περισσότερους από τους αναφερόμενους στο 
άρθρο 12α κινδύνους. 

Άρθρο 12α ί1) 

Οι αναφερόμενοι στο άρθρο 12 σημείο 5 κίνδυνοι είναι οι 
ακόλουθοι: 

1. Κάθε απώλεια ή ζημία σε: 

α) πλοία, εγκαταστάσεις ανοικτά των ακτών και στην 
ανοικτή θάλασσα ή αεροσκάφη, η οποία συνδέεται 
με τη χρησιμοποίηση τους για εμπορικούς σκοπούς" 

β) εμπορεύματα, εκτός από τις αποσκευές επιβατών, 
κατά τη διάρκεια μεταφοράς που πραγματοποιείται 
με αυτά τα πλοία ή αεροσκάφη, είτε ολικά είτε σε 
συνδυασμό με άλλα μεταφορικά μέσα. 

2. Κάθε είδος ευθύνης, εκτός από την ευθύνη για σωματι
κές βλάβες των επιβατών ή για απώλεια ή ζημία των 
αποσκευών τους: 

α) από τη χρησιμοποίηση ή εκμετάλλευση πλοίων, 
εγκαταστάσεων ή αεροσκαφών, σύμφωνα με το 
σημείο Ια), στο μέτρο που το δίκαιο του συμβαλλό
μενου κράτους εγγραφής του αεροσκάφους δεν 
απαγορεύει τις συμφωνίες διεθνούς δικαιοδοσίας 
ως προς την ασφάλιση των κινδύνων αυτών 

β) για ζημίες που προκαλούνται από εμπορεύματα 
κατά τη διάρκεια μεταφοράς υπό την έννοια του 
σημείου 1β). 

(') Άρθρο που προσετέθη με το άρθρο 9 της σύμβασης προσχώρη
σης του 1978 και προσαρμόστηκε τυπικά με τη σύμβαση προ
σχώρησης του 1989, παράρτημα Ι, στοιχείο γ), σημείο 8. 

3. Κάθε χρηματική ζημία συνδεόμενη με τη χρησιμοποί
ηση ή εκμετάλλευση πλοίων, εγκαταστάσεων ή αερο
σκαφών, σύμφωνα με το σημείο Ια) ιδίως κάθε ζημία 
σχετική με το ναύλο ή τη ναύλωση. 

4. Κάθε άλλος κίνδυνος που συνδέεται προς έναν από τους 
αναφερόμενους στα σημεία 1 έως 3. 

Τ μ ή μ α 4 (2) 

Διεθνής δικαιοδοσία σε συμβάσεις καταναλωτών 

Άρθρο 13 

Σε συμβάσεις που ο σκοπός τους μπορεί να θεωρηθεί ξένος 
προς την επαγγελματική δραστηριότητα αυτού που τις 
καταρτίζει, και που αποκαλείται στη συνέχεια «καταναλω
τής», η διεθνής δικαιοδοσία καθορίζεται από τις διατάξεις 
του παρόντος τμήματος, με την επιφύλαξη του άρθρου 4 και 
του άρθρου 5 σημείο 5: 

1. όταν πρόκειται για πώληση ενσωμάτων κινητών με τμη
ματική καταβολή του τμήματος ή 

2. όταν πρόκειται για δάνειο με σταδιακή εξόφληση ή για 
άλλη πιστωτική συναλλαγή συνδεόμενη με τη χρηματο
δότηση αγοράς ενσωμάτων κινητών ή 

3. για κάθε άλλη σύμβαση που έχει ως αντικείμενο παροχή 
υπηρεσιών ή προμήθεια ενσωμάτων κινητών αν: 

α) πριν από την κατάρτιση της συμβάσεως, έγινε στο 
κράτος της κατοικίας του καταναλωτή ειδική προ
σφορά ή διαφήμιση και 

β) ο καταναλωτής ολοκλήρωσε στο κράτος αυτό τις 
απαραίτητες για την κατάρτιση της συμβάσεως 
πράξεις. 

Όταν ο αντισυμβαλλόμενος του καταναλωτή δεν έχει κατοι
κία στο έδαφος συμβαλλόμενου κράτους, αλλά διαθέτει υπο
κατάστημα, πρακτορείο ή εγκατάσταση σε συμβαλλόμενο 
κράτος, θεωρείται, ως προς τις διαφορές τις σχετικές με την 
εκμετάλλευση τους, ότι έχει την κατοικία του στο έδαφος 
του κράτους αυτού. 

Το παρόν τμήμα δεν εφαρμόζεται στις συμβάσεις μεταφοράς. 

Άρθρο 14 

Η αγωγή καταναλωτή κατά του αντισυμβαλλόμενου μπορεί 
να ασκηθεί είτε ενώπιον των δικαστηρίων του συμ-

(2) Κείμενο, όπως τροποποιήθηκε με το άρθρο 10 της σύμβασης 
προσχώρησης του 1978. 
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βαλλόμενου κράτους στο έδαφος του οποίου έχει την κατοι
κία του ο αντισυμβαλλόμενος είτε ενώπιον των δικαστηρίων 
του συμβαλλόμενου κράτους, στο έδαφος του οποίου έχει 
την κατοικία του ο καταναλωτής. 

Η αγωγή του αντισυμβαλλόμενου κατά του καταναλωτή 
μπορεί να ασκηθεί μόνον ενώπιον των δικαστηρίων του συμ
βαλλόμενου κράτους, στο έδαφος του οποίου έχει την κατοι
κία του ο καταναλωτής. 

Οι διατάξεις αυτές δεν θίγουν το δικαίωμα ασκήσεως αντα
γωγής ενώπιον του δικαστηρίου στο οποίο είναι εκκρεμής η 
κύρια αγωγή που έχει εισαχθεί σύμφωνα με τις διατάξεις του 
παρόντος τμήματος. 

Άρθρο /5(·) 

Παρέκκλιση από τις διατάξεις του παρόντος τμήματος είναι 
δυνατή μόνο με συμφωνίες: 

1. μεταγενέστερες από τη γέννηση της διαφοράς ή 

2. που επιτρέπουν στον καταναλωτή να προσφύγει και σε 
άλλα δικαστήρια εκτός από αυτά που προβλέπονται στο 
παρόν τμήμα ή 

3. που, έχοντας συναφθεί σε καταναλωτή και αντισυμβαλ
λόμενο με κατοικία ή συνήθη διαμονή κατά το χρόνο 
συνάψεως της συμβάσεως στο ίδιο συμβαλλόμενο κρά
τος, απονέμουν διεθνή δικαιοδοσία στα δικαστήρια του 
κράτους αυτού, εκτός αν το δίκαιο του κράτους αυτού 
απαγορεύει τέτοιες συμφωνίες. 

Τμήμα 5 

Αποκλειστική διεθνής δικαιοδοσία 

Άρθρο 16 

Αποκλειστική διεθνή δικαιοδοσία, χωρίς να λαμβάνεται 
υπόψη η κατοικία, έχουν: 

1. α) σε υποθέσεις εμπράγματων δικαιωμάτων επί ακινή
των και μισθώσεων ακινήτων, τα δικαστήρια του 
συμβαλλόμενου κράτους της τοποθεσίας του ακινή
του' 

β) πάντως, σε υποθέσεις μισθώσεων ακινήτων που 
συνάπτονται για προσωρινή ιδιωτική χρήση μέγι
στης διάρκειας έξι συνεχών μηνών, έχουν επίσης 
διεθνή δικαιοδοσία και τα δικαστήρια του συμβαλ
λόμενου κράτους στο οποίο έχει κατοικία ο εναγό
μενος, εφόσον ο ιδιοκτήτης και ο μισθωτής είναι 
φυσικά πρόσωπα και έχουν κατοικία στο ίδιο συμ
βαλλόμενο κράτος (2), 

(') Κείμενο, όπως τροποποιήθηκε με το άρθρο 7 της σύμβασης προ
σχώρησης του 1978 και προσαρμόστηκε τυπικά με τη σύμβαση 
προσχώρησης του 1989 παράρτημα Ι στοιχείο γ) σημείο 9. 

(2) Το σημείο 1, όπως τροποποιήθηκε με το άρθρο 6 της σύμβασης 
προσχώρησης του 1989. 

2. σε θέματα κύρους, ακυρότητας ή λύσεως εταιρειών ή 
νομικών προσώπων που έχουν την έδρα τους στο έδα
φος συμβαλλόμενου κράτους, ή αποφάσεων των οργά
νων τους, τα δικαστήρια του κράτους αυτού (3), 

3. σε θέματα κύρους των καταχωρίσεων σε δημόσια 
βιβλία, τα δικαστήρια του συμβαλλόμενου κράτους στο 
έδαφος του οποίου τηρούνται τα βιβλία αυτά, 

4. σε θέματα καταχωρίσεως ή κύρους διπλωμάτων ευρεσι
τεχνίας, σημάτων, σχεδίων και προτύπων και άλλων 
ανάλογων δικαιωμάτων τα οποία επιδέχονται κατάθεση 
ή καταχώριση, τα δικαστήρια του συμβαλλόμενου κρά
τους στο έδαφος του οποίου η κατάθεση ή καταχώριση 
ζητήθηκε, πραγματοποιήθηκε, ή θεωρείται ότι πραγμα
τοποιήθηκε σύμφωνα με διεθνή σύμβαση, 

5. σε θέματα αναγκαστικής εκτελέσεως αποφάσεων, τα 
δικαστήρια του συμβαλλόμενου κράτους του τόπου 
εκτελέσεως. 

Τμήμα 6 

Παρέκταση διεθνούς δικαιοδοσίας 

Άρθρο /7(4) 

Αν τα μέρη, από τα οποία ένα τουλάχιστον έχει την κατοικία 
του στο έδαφος συμβαλλόμενου κράτους, συμφώνησαν ότι 
ένα δικαστήριο ή τα δικαστήρια συμβαλλόμενου κράτους θα 
δικάζουν τις διαφορές που έχουν προκύψει ή που θα προκύ
ψουν από συγκεκριμένη έννομη σχέση, το δικαστήριο αυτό ή 
τα δικαστήρια του κράτους αυτού έχουν αποκλειστική διε
θνή δικαιοδοσία. Μια τέτοια συμφωνία διεθνούς δικαιοδο
σίας πρέπει να καταρτίζεται: 

α) είτε γραπτά είτε προφορικά με γραπτή επιβεβαίωση" 

β) είτε, υπό τύπο ανταποκρινόμενο στην πρακτική που 
έχουν καθιερώσει οι συμβαλλόμενοι στις μεταξύ τους 
σχέσεις" 

γ) είτε, στο διεθνές εμπόριο, υπό τύπο ανταποκρινόμενο 
στις συνήθειες τις οποίες τα μέρη γνωρίζουν ή οφείλουν 
να γνωρίζουν και οι οποίες είναι ευρέως γνωστές σ' 
αυτού του είδους την εμπορική δραστηριότητα και 
τηρούνται τακτικά από τους συμβαλλόμενους σε συμβά
σεις, του είδους για το οποίο πρόκειται, στη συγκεκρι
μένη εμπορική δραστηριότητα. 

(3) Το σημείο 2, όπως προσαρμόσθηκε τυπικά με τη σύμβαση προ
σχώρησης του 1989 παράρτημα Ι στοιχείο γ) σημείο 10. 

(4) Κείμενο, όπως τροποποιήθηκε με το άρθρο 11 της σύμβασης 
προσχώρησης του 1978 και με το άρθρο 7 της σύμβασης προσχώ
ρησης του 1989. 
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Όταν μια τέτοια συμφωνία καταρτίζεται από μέρη εκ των 
οποίων κανένα δεν έχει την κατοικία του στο έδαφος συμ
βαλλόμενου κράτους, τα δικαστήρια των άλλων συμβαλλό
μενων κρατών δεν μπορούν να δικάσουν τη διαφορά εφόσον 
το ή τα υποδειχθέντα δικαστήρια δεν έχουν διαπιστώσει την 
έλλειψη διεθνούς δικαιοδοσίας τους. 

Το δικαστήριο ή τα δικαστήρια συμβαλλόμενου κράτους, 
στα οποία απονέμει διεθνή δικαιοδοσία η συστατική πράξη 
ενός trust, έχουν αποκλειστική διεθνή δικαιοδοσία ως προς 
αγωγές κατά του ιδρυτή, του trustee ή του δικαιούχου ενός 
trust, αν πρόκειται για σχέσεις μεταξύ των προσώπων αυτών 
ή για δικαιώματα ή υποχρεώσεις τους από το trust. 

Οι συμφωνίες διεθνούς δικαιοδοσίας καθώς και οι ανάλογες 
ρήτρες της συστατικής πράξεως του trust δεν παράγουν απο
τελέσματα αν είναι αντίθετες προς τις διατάξεις των άρθρων 
12 και 15 ή αν τα δικαστήρια, τη διεθνή δικαιοδοσία των 
οποίων αποκλείουν, έχουν αποκλειστική διεθνή δικαιοδοσία 
σύμφωνα με το άρθρο 16. 

Αν συμφωνία διεθνούς δικαιοδοσίας έχει καταρτισθεί προς 
όφελος μόνον ενός μέρους, το μέρος αυτό διατηρεί το δικαί
ωμα να προσφύγει σε κάθε άλλο δικαστήριο που έχει διεθνή 
δικαιοδοσία σύμφωνα με την παρούσα σύμβαση. 

Σε θέματα ατομικών συμβάσεων εργασίας, οι συμφωνίες διε
θνούς δικαιοδοσίας παράγουν αποτελέσματα μόνον αν είναι 
μεταγενέστερες από τη γέννηση της διαφοράς, ή αν ο εργα
ζόμενος τις επικαλείται για να εκδικασθεί η διαφορά από 
δικαστήριο άλλο από αυτό της κατοικίας του εναγομένου ή 
από εκείνο που ορίζεται στο άρθρο 5 σημείο 1. 

Άρθρο 18 

Πέραν των περιπτώσεων όπου η διεθνής δικαιοδοσία απορ
ρέει από άλλες διατάξεις της παρούσας συμβάσεως, το δικα
στήριο συμβαλλόμενου κράτους ενώπιον του οποίου ο ενα
γόμενος παρίσταται αποκτά διεθνή δικαιοδοσία. Ο κανόνας 
αυτός δεν εφαρμόζεται αν η παράσταση έχει ως σκοπό την 
αμφισβήτηση της διεθνούς δικαιοδοσίας, ή αν υπάρχει άλλο 
δικαστήριο με αποκλειστική διεθνή δικαιοδοσία σύμφωνα με 
το άρθρο 16. 

Τμήμα 7 

Έρευνα της διεθνούς δικαιοδοσίας και του παραδεκτού 

Άρθρο 19 

Το δικαστήριο συμβαλλόμενου κράτους διαπιστώνει αυτε
πάγγελτα την έλλειψη διεθνούς δικαιοδοσίας του, εφόσον 
καλείται να κρίνει, ως κύριο ζήτημα, διαφορά για την οποία 

δικαστήριο άλλου συμβαλλόμενου κράτους έχει αποκλει
στική διεθνή δικαιοδοσία σύμφωνα με το άρθρο 16. 

Άρθρο 20 

Όταν πρόσωπο που έχει την κατοικία του στο έδαφος συμ
βαλλόμενου κράτους ενάγεται ενώπιον δικαστηρίου άλλου 
συμβαλλόμενου κράτους και δεν παρίσταται, το δικαστήριο 
διαπιστώνει αυτεπάγγελτα την έλλειψη διεθνούς δικαιοδο
σίας του, αν η δικαιοδοσία του δεν στηρίζεται στους όρους 
της παρούσας συμβάσεως. 

Ο δικαστής οφείλει να αναστείλει τη διαδικασία εφόσον δεν 
διαπιστώνεται ότι ο εναγόμενος αυτός ήταν σε θέση να 
παραλάβει το εισαγωγικό έγγραφο της δίκης ή άλλο ισοδύ
ναμο έγγραφο εντός της αναγκαίας για την άμυνα του προ
θεσμίας ή ότι καταβλήθηκε κάθε επιμέλεια για το σκοπό 
αυτό ('). 

Οι διατάξεις της προηγούμενης παραγράφου αντικαθίστα
νται από εκείνες του άρθρου 15 της συμβάσεως της Χάγης της 
15ης Νοεμβρίου 1965 για την επίδοση και κοινοποίηση στην 
αλλοδαπή δικαστικών και εξώδικων εγγράφων σε αστικές ή 
εμπορικές υποθέσεις, αν το εισαγωγικό έγγραφο της δίκης 
έπρεπε να διαβιβασθεί σύμφωνα με τη σύμβαση αυτή. 

Τμήμα 8 

Εκκρεμοδικία και συνάφεια 

Άρθρο 27(2) 

Αν έχουν ασκηθεί αγωγές με το ίδιο αντικείμενο και την ίδια 
αιτία μεταξύ των ίδιων διαδίκων ενώπιον δικαστηρίων διά
φορων συμβαλλόμενων κρατών, κάθε δικαστήριο εκτός εκεί
νου που έχει πρώτο επιληφθεί, αναστέλλει αυτεπάγγελτα τη 
διαδικασία του μέχρι να διαπιστωθεί η διεθνής δικαιοδοσία 
του δικαστηρίου που επελήφθη πρώτο. 

Όταν διαπιστωθεί η διεθνής δικαιοδοσία του πρώτου επιλη
φθέντος δικαστηρίου, κάθε άλλο επιληφθέν δικαστήριο οφεί
λει να διαπιστώσει την έλλειψη διεθνούς δικαιοδοσίας του 
υπέρ αυτού του δικαστηρίου. 

Άρθρο 22 

Όταν συναφείς αγωγές έχουν ασκηθεί ενώπιον δικαστηρίων 
διάφορων συμβαλλόμενων κρατών και είναι εκκρεμείς σε 
πρώτο βαθμό, κάθε δικαστήριο εκτός εκείνου που έχει πρώτο 
επιληφθεί μπορεί να αναστείλει τη διαδικασία. 

(') Η δεύτερη παράγραφος, όπως τροποποιήθηκε με το άρθρο 12 της 
σύμβασης προσχώρησης του 1978. 

(2) Κείμενο, όπως τροποποιήθηκε με το άρθρο 8 της σύμβασης προ
σχώρησης του 1989. 
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Κάθε δικαστήριο εκτός εκείνου που έχει πρώτο επιληφθεί 
μπορεί επίσης, με αίτηση ενός από τους διαδίκους, να διαπι
στώσει την έλλειψη διεθνούς δικαιοδοσίας του, υπό την 
προϋπόθεση ότι το δίκαιο του επιτρέπει την ένωση συναφών 
υποθέσεων και ότι το πρώτο δικαστήριο έχει διεθνή δικαιο
δοσία και για τις δύο αγωγές. 

Είναι συναφείς, κατά την έννοια του παρόντος άρθρου, αγω
γές που συνδέονται μεταξύ τους τόσο στενά ώστε να υπάρχει 
συμφέρον να εξετασθούν και να εκδικασθούν ταυτόχρονα, 
προκειμένου να αποφευχθούν λύσεις που θα ήταν ασυμβίβα
στες αν οι υποθέσεις εκδικάζονταν χωριστά. 

Άρθρο 23 

Όταν περισσότερα δικαστήρια έχουν αποκλειστική διεθνή 
δικαιοδοσία, η διαπίστωση της ελλείψεως διεθνούς δικαιοδο
σίας γίνεται υπέρ του δικαστηρίου που έχει πρώτο επιληφθεί. 

Τμήμα 9 

Ασφαλιστικά μέτρα 

Άρθρο 24 

Τα ασφαλιστικά μέτρα που προβλέπονται από το δίκαιο 
συμβαλλόμενου κράτους μπορούν να ζητηθούν από τα δικα
στήρια του κράτους αυτού, έστω και αν δικαστήριο άλλου 
συμβαλλόμενου κράτους έχει, σύμφωνα με την παρούσα 
σύμβαση, διεθνή δικαιοδοσία για την ουσία της υποθέσεως. 

ΤΙΤΛΟΣ III 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΚΑΙ ΕΚΤΕΛΕΣΗ 

Άρθρο 25 

Ως απόφαση, κατά την έννοια της παρούσας συμβάσεως, 
νοείται κάθε απόφαση εκδιδόμενη από δικαστήριο συμβαλ
λόμενου κράτους, οποιαδήποτε και αν είναι η ονομασία της, 
όπως απόφαση, διαταγή, διαταγή εκτελέσεως, καθώς και ο 
καθορισμός της δικαστικής δαπάνης από τον γραμματέα. 

Τμήμα 1 

Αναγνώριση 

Άρθρο 26 

Απόφαση που εκδίδεται σε συμβαλλόμενο κράτος αναγνωρί
ζεται στα υπόλοιπα συμβαλλόμενα κράτη χωρίς ιδιαίτερη 
διαδικασία. 

Σε περίπτωση αμφισβητήσεως, κάθε ενδιαφερόμενος που επι
καλείται ως κύριο ζήτημα την αναγνώριση μπορεί να ζητή
σει, κατά τη διαδικασία που προβλέπεται στα τμήματα 2 και 
3 του παρόντος τίτλου, να διαπιστωθεί ότι η απόφαση πρέπει 
να αναγνωρισθεί. 

Αν η επίκληση της αναγνωρίσεως γίνεται παρεμπιπτόντως 
ενώπιον δικαστηρίου συμβαλλόμενου κράτους, το δικαστή
ριο αυτό έχει διεθνή δικαιοδοσία να κρίνει σχετικά. 

Άρθρο 27 

Απόφαση δεν αναγνωρίζεται: 

1. αν η αναγνώριση αντίκεται στη δημόσια τάξη του κρά
τους αναγνωρίσεως, 

2. αν το εισαγωγικό έγγραφο της δίκης ή άλλο ισοδύναμο 
έγγραφο δεν έχει επιδοθεί στον ερημοδικήσαντα εναγό
μενο κανονικά και έγκαιρα ώστε να μπορεί να αμυν
θεί (»), 

3. αν η απόφαση είναι ασυμβίβαστη με απόφαση που έχει 
εκδοθεί μεταξύ των ιδίων διαδίκων στο κράτος αναγνω
ρίσεως, 

4. αν, για να εκδόσει την απόφαση του, το δικαστήριο του 
κράτους προελεύσεως επέλυσε προδικαστικό ζήτημα 
σχετικό με την προσωπική κατάσταση και ικανότητα 
των φυσικών προσώπων, τις περιουσιακές σχέσεις των 
συζύγων ή τις κληρονομικές σχέσεις, κατά τρόπο που 
αντίκειται σε κανόνα ιδιωτικού διεθνούς δικαίου του 
κράτους αναγνωρίσεως, εκτός αν η απόφαση καταλήγει 
σε αποτέλεσμα ίδιο με εκείνο που θα προέκυπτε από την 
εφαρμογή των κανόνων ιδιωτικού διεθνούς δικαίου του 
κράτους αναγνωρίσεως, 

5. αν είναι ασυμβίβαστη με απόφαση που εκδόθηκε προγε
νέστερα μεταξύ των ιδίων διαδίκων και με το ίδιο αντι
κείμενο και την ίδια αιτία σε μη συμβαλλόμενο κράτος, 
εφόσον η τελευταία αυτή απόφαση συγκεντρώνει τις 
προϋποθέσεις που απαιτούνται για την αναγνώριση της 
στο κράτος αναγνωρίσεως (2). 

(') Το σημείο 2, όπως τροποποιήθηκε με το άρθρο 13 παράγραφος 1 
της σύμβασης προσχώρησης του 1978. 

(2) Το σημείο 5 προσετέθη με το άρθρο 13 παράγραφος 2 της σύμβα
σης προσχώρησης του 1978 και προσαρμόστηκε τυπικά με τη 
σύμβαση προσχώρησης του 1989 παράρτημα Ι στοιχείο γ) 
σημείο 12. 
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Άρθρο 28 

Απόφαση δεν αναγνωρίζεται, επίσης, αν έχουν παραβιασθεί 
οι διατάξεις των τμημάτων 3,4 και 5 του τίτλου II, καθώς και 
στις περιπτώσεις που προβλέπονται στο άρθρο 59. 

Κατά τον έλεγχο των βάσεων διεθνούς δικαιοδοσίας που 
αναφέρονται στην προηγούμενη παράγραφο, η αρχή ενώπιον 
της οποίας ζητείται η αναγνώριση δεσμεύεται από τις πραγ
ματικές διαπιστώσεις στις οποίες το δικαστήριο του κράτους 
προελεύσεως έχει θεμελιώσει τη διεθνή δικαιοδοσία του. 

Με την επιφύλαξη των διατάξεων της πρώτης παραγράφου, 
δεν ερευνάται η διεθνής δικαιοδοσία των δικαστηρίων του 
κράτους προελεύσεως' οι σχετικοί με τη διεθνή δικαιοδοσία 
κανόνες δεν αφορούν τη δημόσια τάξη υπό την έννοια του 
άρθρου 27 σημείο 1. 

Άρθρο 29 

Αποκλείεται η επί της ουσίας αναθεώρηση της αλλοδαπής 
αποφάσεως. 

Άρθρο 30 

Το δικαστήριο συμβαλλόμενου κράτους, ενώπιον του οποίου 
ζητείται αναγνώριση αποφάσεως που εκδόθηκε σε άλλο συμ
βαλλόμενο κράτος, μπορεί να αναστείλει τη διαδικασία, αν η 
απόφαση αυτή έχει προσβληθεί με τακτικό ένδικο μέσο. 

Το δικαστήριο συμβαλλόμενου κράτους, ενώπιον του οποίου 
γίνεται επίκληση της αναγνωρίσεως αποφάσεως που εκδό
θηκε στην Ιρλανδία ή το Ηνωμένο Βασίλειο και η εκτέλεση 
της οποίας έχει ανασταλεί στο κράτος προελεύσεως λόγω 
ασκήσεως ενδίκων μέσων, μπορεί να αναστείλει τη διαδικα
σία (')· 

Τ μ ή μ α 2 

Εκτέλεση 

Άρθρο 31 

Απόφαση που εκδόθηκε και είναι εκτελεστή σε συμβαλλό
μενο κράτος εκτελείται σε άλλο συμβαλλόμενο κράτος, αφού 
κηρυχθεί εκεί εκτελεστή, με αίτηση κάθε ενδιαφερομένου (2). 

Πάντως, στο Ηνωμένο Βασίλειο, μια τέτοια απόφαση εκτε
λείται στην Αγγλία και Ουαλία, τη Σκωτία, ή τη Βόρεια 

(') Το δεύτερο εδάφιο προσετέθη με το άρθρο 14 της σύμβασης προ
σχώρησης του 1978. 

(2) Κείμενο, όπως τροποποιήθηκε με το άρθρο 9 της σύμβασης προ
σχώρησης του 1989. 

Ιρλανδία, αφού προηγουμένως, με αίτηση οποιουδήποτε 
ενδιαφερομένου, η απόφαση αυτή εγγραφεί προς εκτέλεση 
στο αντίστοιχο τμήμα του Ηνωμένου Βασιλείου (3). 

Άρθρο 32 

Η αίτηση υποβάλλεται: 

— στο Βέλγιο, στο Tribunal de premiere instance ή στη 
Rechtbank van eerste aanleg, 

— στη Δανία, στο byret (4), 

— στην Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας, στον 
πρόεδρο τμήματος του Landgericht, 

— στην Ελλάδα, στο Μονομελές Πρωτοδικείο, 

— στην Ισπανία, στο Juzgado de Primera Instancia, 

— στη Γαλλία, στον πρόεδρο του Tribunal de grande 
instance, 

— στην Ιρλανδία, στο High Court, 

— στην Ιταλία, στην Corte d'appello, 

— στο Λουξεμβούργο, στον πρόεδρο του Tribunal 
d'arrondissement, 

— στις Κάτω Χώρες, στον πρόεδρο της Arrondisse-
mentsrechtbank, 

— στην Πορτογαλία, στο Tribunal Judicial de Circulo, 

— στο Ηνωμένο Βασίλειο: 

1. στην Αγγλία και Ουαλία, στο High Court of Justice, 
ή, σε περίπτωση αποφάσεως ως προς υποχρεώσεις 
διατροφής, στο Magistrates' Court μετά παραπομπή 
του Secretary of State, 

2. στη Σκωτία, στο Court of Session, ή, σε περίπτωση 
αποφάσεως ως προς υποχρεώσεις διατροφής, στο 
Sheriff Court μετά από παραπομπή του Secretary of 
State, 

3. στη Βόρεια Ιρλανδία, στο High Court of Justice, ή, 
σε περίπτωση αποφάσεως ως προς υποχρεώσεις δια
τροφής, στο Magistrates' Court μετά παραπομπή 
του Secretary of State (5). 

(3) Το δεύτερο εδάφιο προσετέθη με το άρθρο 15 της σύμβασης προ
σχώρησης του 1978. 

(4) Τροποποίηση προκύπτουσα από μια ανακοίνωση της 8ης 
Φεβρουαρίου 1988 σύμφωνα με το άρθρο VI του προσαρτημένου 
πρωτοκόλλου και την οποία επιβεβαίωσε η σύμβαση προσχώρη
σης του 1989 παράρτημα Ι στοιχείο ε) σημείο 14. 

(5) Πρώτο εδάφιο, όπως τροποποιήθηκε με το άρθρο 16 της σύμβα
σης προσχώρησης του 1978, το άρθρο 4 της σύμβασης προσχώ
ρησης του 1982 και το άρθρο 10 της σύμβασης προσχώρησης του 
1989. 
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Η κατά τόπον αρμοδιότητα καθορίζεται από την κατοικία 
του προσώπου κατά του οποίου ζητείται η εκτέλεση. Αν το 
πρόσωπο αυτό δεν έχει την κατοικία του στο έδαφος του 
κράτους εκτελέσεως, η αρμοδιότητα καθορίζεται από τον 
τόπο εκτελέσεως. 

Αρθρο 33 

Η αίτηση υποβάλλεται κατά το δίκαιο του κράτους εκτελέ
σεως. 

Ο αιτών οφείλει να προβεί σε εκλογή κατοικίας στην περιφέ
ρεια του δικαστηρίου στο οποίο απευθύνεται. Αν πάντως το 
δίκαιο του κράτους εκτελέσεως δεν προβλέπει την εκλογή 
κατοικίας, ο αιτών διορίζει αντίκλητο. 

Στην αίτηση επισυνάπτονται τα έγγραφα που αναφέρονται 
στα άρθρα 46 και 47. 

Άρθρο 34 

Το δικαστήριο στο οποίο υποβάλλεται η αίτηση αποφασίζει 
αμελλητί, χωρίς ο διάδικος, κατά του οποίου ζητείται η εκτέ
λεση, να έχει στο στάδιο αυτό της διαδικασίας δικαίωμα 
υποβολής προτάσεων ('). 

Η αίτηση μπορεί να απορριφθεί μόνο για έναν από τους 
λόγους που προβλέπονται στα άρθρα 27 και 28. 

Αποκλείεται η επί της ουσίας αναθεώρηση της αλλοδαπής 
αποφάσεως. 

Άρθρο 35 

Η απόφαση επί της αιτήσεως γνωστοποιείται αμελλητί στον 
αιτούντα, επιμέλεια του γραμματέα του δικαστηρίου, όπως 
προβλέπει το δίκαιο του κράτους εκτελέσεως. 

Άρθρο 36 

Αν η εκτέλεση επιτραπεί, το πρόσωπο κατά του οποίου 
ζητείται η εκτέλεση μπορεί να προσφύγει κατά της αποφά
σεως μέσα σε ένα μήνα από την επίδοση της. 

Αν το πρόσωπο αυτό έχει την κατοικία του σε συμβαλλό
μενο κράτος άλλο από εκείνο στο οποίο εκδόθηκε η από
φαση που επιτρέπει την εκτέλεση, η προθεσμία είναι δύο 
μήνες από τη μέρα που του έγινε η επίδοση προσωπικά ή 
στην κατοικία του. Η προθεσμία αυτή δεν παρεκτείνεται 
λόγω αποστάσεως. 

(') Το πρώτο εδάφιο, όπως τροποποιήθηκε τυπικά με τη σύμβαση 
προσχώρησης του 1989 παράρτημα Ι στοιχείο γ) σημείο 15. 

Άρθρο 37(2) 

Η προσφυγή ασκείται, κατά τη διαδικασία της αμφισβητού
μενης διαδικασίας: 

— στο Βέλγιο, στο Tribunal de premiere instance ή στη 
Rechtbank van eerste aanleg, 

— στη Δανία, στο landsret, 

— στην Ισπανία, στο Audiencia Provincial, 

— στην Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας, στο 
Oberlandesgericht, 

— στην Ελλάδα, στο Εφετείο, 

— στη Γαλλία, στο Cour d'appel, 

— στην Ιρλανδία, στο High Court, 

— στην Ιταλία, στο Corte d'appello, 

— στο Λουξεμβούργο, στο Cour superieure de justice, ως 
δευτεροβάθμιο πολιτικό δικαστήριο, 

— στις Κάτω Χώρες, στο Arrondissementsrechtbank, 

— στην Πορτογαλία, στο Tribunal da Relacao, 

— στο Ηνωμένο Βασίλειο: 

1. στην Αγγλία και Ουαλία, στο High Court of Justice, 
ή σε περίπτωση αποφάσεως ως προς υποχρεώσεις 
διατροφής, στο Magistrates' Court, 

2. στη Σκωτία, στο Court of Session, ή, σε περίπτωση 
αποφάσεως ως προς υποχρεώσεις διατροφής, στο 
Sherrif Court, 

3. στη Βόρεια Ιρλανδία, στο High Court of Justice ή, 
σε περιπτώσεις αποφάσεως ως προς υποχρεώσεις 
διατροφής, στο Magistrates' Court. 

Κατά της αποφάσεως επί της προσφυγής μπορεί να ασκη
θούν μόνο: 

— στο Βέλγιο, στην Ελλάδα, στην Ισπανία, στη Γαλλία, 
στην Ιταλία, στο Λουξεμβούργο και στις Κάτω Χώρες, 
αναίρεση, 

— στη Δανία, προσφυγή ενώπιον του hojesteret, με έγκριση 
του υπουργού δικαιοσύνης, 

— στην Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας, 
Rechtsbeschwerde, 

— στην Ιρλανδία, appeal ενώπιον του Supreme Court για 
νομικό ζήτημα, 

(2) Κείμενο, όπως τροποποιήθηκε με το άρθρο 17 της σύμβασης 
προσχώρησης του 1978, το άρθρο 5 της σύμβασης προσχώρησης 
του 1982 και το άρθρο 11 της σύμβασης προσχώρησης του 1989. 
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— στην Πορτογαλία, προσφυγή για νομικό ζήτημα, 

— στο Ηνωμένο Βασίλειο, ένα μόνο appeal για νομικό 
ζήτημα. 

Άρθρο 38 

Το δικαστήριο στο οποίο, σύμφωνα με την πρώτη παρά
γραφο του άρθρου 37, ασκείται η προσφυγή μπορεί, με 
αίτηση του προσφεύγοντος μέρους, να αναστείλει τη διαδι
κασία, αν κατά της αλλοδαπής αποφάσεως έχει ασκηθεί στο 
κράτος προελεύσεως τακτικό ένδικο μέσο ή αν η προθεσμία 
για την άσκηση του δεν έχει ακόμη εκπνεύσει* στην τελευ
ταία περίπτωση, το δικαστήριο μπορεί να τάξει προθεσμία 
για την άσκηση του ένδικου αυτού μέσου. 

Αν η απόφαση έχει εκδοθεί στην Ιρλανδία ή το Ηνωμένο 
Βασίλειο, κάθε ένδικο μέσο ή προσφυγή που προβλέπεται 
στο κράτος προελεύσεως θεωρείται, για την εφαρμογή της 
πρώτης παραγράφου, ως τακτικό ένδικο μέσο ('). 

Το δικαστήριο αυτό μπορεί, επίσης, να εξαρτήσει την εκτέ
λεση από την παροχή εγγυήσεως, την οποία και καθορίζει. 

Άρθρο 39 

Κατά τη διάρκεια της προθεσμία προσφυγής που προβλέπε
ται στο άρθρο 36, και έως ότου εκδοθεί απόφαση για την 
προσφυγή αυτή, μπορούν να ληφθούν μόνο ασφαλιστικά 
μέτρα επί της περιουσίας του προσώπου κατά του οποίου 
ζητείται η εκτέλεση. 

Η απόφαση που εγκρίνει την εκτέλεση εμπεριέχει και τη 
δυνατότητα λήψεως των ασφαλιστικών αυτών μέτρων. 

Άρθρο 40 

Αν η αίτηση του απορριφθεί, ο αιτών μπορεί να προσφύγει: 

— στο Βέλγιο, στο Cow d'appel ή στο Hof van beroep, 

— στη Δανία, στο landsret, 

— στην Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας, στο 
Oberlandesgericht, 

— στην Ελλάδα, στο Εφετείο, 

— στην Ισπανία, στο Audiencia Provincial, 

— στη Γαλλία, στο Cour d'appel, 

— στην Ιρλανδία, στο High Court, 

— στην Ιταλία, στο Corte d'appello, 

(') Το δεύτερο εδάφιο προσετέθη με το άρθρο 18 της σύμβασης προ
σχώρησης του 1978. 

— στο Λουξεμβούργο, στο Cour superieure de justice, ως 
δευτεροβάθμιο πολιτικό δικαστήριο, 

— στις Κάτω Χώρες, στο Gerechtshof, 

— στην Πορτογαλία, στο Tribunal da Relacjio, 

— στο Ηνωμένο Βασίλειο: 

1. στην Αγγλία και Ουαλία, στο High Court of Justice, 
ή σε περίπτωση αποφάσεως ως προς υποχρεώσεις 
διατροφής, στο Magistrates' Court, 

2. στη Σκωτία, στο Court of Session, ή, σε περίπτωση 
αποφάσεως ως προς υποχρεώσεις διατροφής, στο 
Sherrif Court, 

3. στη Βόρεια Ιρλανδία, στο High Court of Justice ή, 
σε περιπτώσεις αποφάσεως ως προς υποχρεώσεις 
διατροφής, στο Magistrates' Court (2). 

Ο διάδικος κατά του οποίου ζητείται η εκτέλεση καλείται να 
παραστεί ενώπιον του δικαστηρίου που εκδικάζει την προ
σφυγή. Σε περίπτωση ερημοδικίας, εφαρμόζονται οι διατά
ξεις του άρθρου 20 δεύτερη και τρίτη παράγραφος, έστω και 
αν ο διάδικος αυτός δεν έχει την κατοικία του σε συμβαλλό
μενο κράτος. 

Άρθρο 41 (3) 

Κατά της αποφάσεως επί της προσφυγής που προβλέπεται 
στο άρθρο 40 μπορεί να ασκηθούν μόνο: 

— στο Βέλγιο, στην Ελλάδα, στην Ισπανία, στη Γαλλία, 
στην Ιταλία, στο Λουξεμβούργο και στις Κάτω Χώρες, 
αναίρεση, 

— στη Δανία, προσφυγή ενώπιον του hojesteret, με έγκριση 
του υπουργού δικαιοσύνης, 

— στην Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας, 
Rechtsbeschwerde, 

— στην Ιρλανδία, appeal ενώπιον του Supreme Court, για 
νομικό ζήτημα, 

— στην Πορτογαλία, προσφυγή για νομικό ζήτημα, 

— στο Ηνωμένο Βασίλειο, ένα μόνο appeal για νομικό 
ζήτημα. 

(2) Πρώτο εδάφιο, όπως τροποποιήθηκε με το άρθρο 19 της σύμβα
σης προσχώρησης του 1978, το άρθρο 6 της σύμβασης προσχώ
ρησης του 1982 και το άρθρο 12 της σύμβασης προσχώρησης του 
1989. 

(3) Κείμενο, όπως τροποποιήθηκε με το άρθρο 20 της σύμβασης 
προσχώρησης του 1978, το άρθρο 7 της σύμβασης προσχώρησης 
του 1982 και το άρθρο 13 της σύμβασης προσχώρησης του 1989. 
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Άρθρο 42 

Αν η αλλοδαπή απόφαση έκρινε επί πολλών αξιώσεων που 
έχουν σωρευθεί στην ίδια αγωγή και δεν μπορεί να κηρυχθεί 
εκτελεστή στο σύνολο της, το δικαστήριο την κηρύσσει εκτε
λεστή ως προς μια ή περισσότερες από τις αξιώσεις. 

Είναι δυνατό να ζητηθεί μερική εκτέλεση της αποφάσεως. 

Άρθρο 43 

Οι αλλοδαπές αποφάσεις που καταδικάζουν σε χρηματική 
ποινή ως μέσο εκτελέσεως κηρύσσονται εκτελεστές στο κρά
τος εκτελέσεως μόνο αν το ποσό έχει προσδιορισθεί κατά 
τρόπο οριστικό από τα δικαστήρια του κράτους προελεύ
σεως. 

Άρθρο 44(>) 

Ο αιτών στον οποίο έχει παρασχεθεί ολικά ή μερικά δωρεάν 
δικαστική αρωγή ή απαλλαγή από έξοδα και δαπάνες στο 
κράτος προελεύσεως, απολαμβάνει, στο πλαίσιο της διαδικα
σίας των άρθρων 32 ώς 35, την ευμενέστερη μεταχείριση που 
προβλέπει το δίκαιο του κράτους εκτελέσεως σε σχέση με τη 
δωρεάν δικαστική αρωγή ή την απαλλαγή από έξοδα και 
δαπάνες. 

Προκειμένου για αίτηση εκτελέσεως αποφάσεως που έχει 
εκδοθεί στη Δανία από διοικητική αρχή ως προς υποχρεώ
σεις διατροφής, ο αιτών μπορεί να επικαλεσθεί, στο κράτος 
εκτελέσεως, το ευεργέτημα των διατάξεων της πρώτης παρα
γράφου, αν προσκομίσει έγγραφο του δανικού υπουργείου 
δικαιοσύνης που να πιστοποιεί ότι συγκεντρώνει τις οικονο
μικές προϋποθέσεις για την ολική ή μερική παροχή της 
δωρεάν δικαστικής αρωγής ή απαλλαγής από έξοδα και 
δαπάνες. 

Άρθρο 45 

Σε διάδικο που ζητεί σε συμβαλλόμενο κράτος την εκτέλεση 
αποφάσεως η οποία έχει εκδοθεί σε άλλο συμβαλλόμενο 
κράτος, καμιά εγγύηση ή κατάθεση χρηματικού ποσού, ανε
ξάρτητα από την ονομασία της, δεν μπορεί να επιβληθεί με 
την αιτιολογία ότι είναι αλλοδαπός ή ότι δεν κατοικεί ή δεν 
διαμένει στο κράτος εκτελέσεως. 

(') Κείμενο, όπως τροποποιήθηκε με το άρθρο 21 της σύμβασης 
προσχώρησης του 1978. 

Τ μ ή μ α 3 

Κοινές διατάξεις 

Άρθρο 46 

Ο διάδικος που επικαλείται την αναγνώριση ή ζητεί την 
εκτέλεση αποφάσεως οφείλει να προσκομίσει: 

1. αντίγραφο της αποφάσεως, το οποίο να συγκεντρώνει 
τις αναγκαίες προϋποθέσεις γνησιότητας, 

2. αν πρόκειται για απόφαση ερήμην, το πρωτότυπο ή 
κυρωμένο αντίγραφο εγγράφου που να αποδεικνύει ότι 
το εισαγωγικό έγγραφο της δίκης ή άλλο ισοδύναμο 
έγγραφο έχει επιδοθεί στον ερημοδικήσαντα διάδικο (2). 

Άρθρο 47 

Ο διάδικος που ζητεί την εκτέλεση οφείλει, επιπλέον, να προ
σκομίσει: 

1. κάθε έγγραφο κατάλληλο να αποδείξει ότι, κατά το 
δίκαιο του κράτους προελεύσεως, η απόφαση είναι εκτε
λεστή και έχει επιδοθεί, 

2. αν συντρέχει περίπτωση, έγγραφο που να αποδεικνύει 
ότι ο αιτών απολαμβάνει δωρεάν δικαστικής αρωγής 
στο κράτος προελεύσεως. 

Άρθρο 48 

Αν δεν προσάγονται τα έγγραφα που μνημονεύονται στο 
άρθρο 46 σημείο 2 και στο άρθρο 47 σημείο 2, το δικαστήριο 
μπορεί είτε να ορίσει προθεσμία προσαγωγής τους, είτε να 
δεχθεί ισοδύναμα έγγραφα, είτε, εφόσον κρίνει ότι έχει 
επαρκώς ενημερωθεί, να απαλλάξει τον αιτούντα από το 
βάρος αυτό. 

Το δικαστήριο μπορεί να ζητήσει την προσαγωγή μεταφρά
σεως των εγγράφων η μετάφραση επικυρώνεται από πρό
σωπο που, σε ένα από τα συμβαλλόμενα κράτη, έχει αυτή 
την εξουσία. 

Άρθρο 49 

Καμιά επικύρωση ή άλλη ανάλογη διατύπωση δεν απαιτείται 
για τα έγγραφα που μνημονεύονται στα άρθρα 46,47 και στο 
άρθρο 48 δεύτερη παράγραφος, καθώς και, εφόσον συντρέχει 
περίπτωση, για το διορισμό αντικλήτου. 

(2) Το σημείο 2, όπως τροποποιήθηκε με το άρθρο 22 της σύμβασης 
προσχώρησης του 1978. 
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ΤΙΤΛΟΣ IV 

ΔΗΜΟΣΙΑ ΕΓΓΡΑΦΑ ΚΑΙ ΔΙΚΑΣΤΙΚΟΙ ΣΥΜΒΙΒΑΣΜΟΙ 

Άρθρο 50 

Τα δημόσια έγγραφα, που έχουν εκδοθεί και είναι εκτελεστά 
σε συμβαλλόμενο κράτος, περιβάλλονται, κατόπιν αιτήσεως, 
τον εκτελεστήριο τύπο σε άλλο συμβαλλόμενο κράτος κατά 
τη διαδικασία των άρθρων 31 και επόμενα. Η αίτηση απορρί
πτεται μόνον αν η εκτέλεση του δημόσιου εγγράφου αντίκει
ται στη δημόσια τάξη του κράτους εκτελέσεως ('). 

Το προσκομιζόμενο έγγραφο πρέπει να συγκεντρώνει τις 
αναγκαίες προϋποθέσεις γνησιότητας στο κράτος προελεύ
σεως. 

Οι διατάξεις του τμήματος 3 του τίτλου III εφαρμόζονται 
εφόσον συντρέχει περίπτωση. 

Άρθρο 51 

Συμβιβασμοί που καταρτίζονται ενώπιον δικαστηρίου κατά 
τη διάρκεια δίκης, και είναι εκτελεστοί στο κράτος προελεύ
σεως, είναι εκτελεστοί και στο κράτος εκτελέσεως με τους 
ίδιους όρους όπως και τα δημόσια έγγραφα. 

ΤΙΤΛΟΣ V 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

Άρθρο 52 

Για να καθορίσει αν διάδικος έχει την κατοικία του στο έδα
φος συμβαλλόμενου κράτους σε δικαστήριο του οποίου έχει 
ασκηθεί η αγωγή, ο δικαστής εφαρμόζει το εσωτερικό του 
δίκαιο. 

Αν ο διάδικος δεν έχει κατοικία στο κράτος όπου έχει ασκη
θεί η αγωγή, το δικαστήριο, προκειμένου να καθορίσει αν ο 
διάδικος έχει κατοικία σε άλλο συμβαλλόμενο κράτος, εφαρ
μόζει το δίκαιο του κράτους αυτού. 

• ••Θ 

Άρθρο 53 

Για την εφαρμογή της παρούσας συμβάσεως, η έδρα των 
εταιρειών και νομικών προσώπων εξομοιώνεται προς την 
κατοικία. Για τον καθορισμό, πάντως, της έδρας αυτής εφαρ
μόζονται οι κανόνες ιδιωτικού διεθνούς δικαίου του δικάζο
ντος δικαστή. 

Για να καθορίσει αν trust έχει την έδρα του στο έδαφος συμ
βαλλόμενου κράτους σε δικαστήριο του οποίου έχει ασκηθεί 

(') Πρώτο εδάφιο, όπως τροποποιήθηκε με το άρθρο 14 της σύμβα-
_ σης προσχώρησης του 1989. 

(2) Το τρίτο εδάφιο καταργήθηκε με το άρθρο 15 της σύμβασης προ
σχώρησης του 1989. 

η αγωγή, ο δικαστής εφαρμόζει τους κανόνες του ιδωτικού 
διεθνούς δικαίου (3). 

ΤΙΤΛΟΣ VI 

ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

Άρθρο 54 (4) 

Οι διατάξεις της παρούσας συμβάσεως εφαρμόζονται μόνο 
στις αγωγές που ασκούνται καθώς και στα δημόσια έγγραφα 
που εκδίδονται μετά την έναρξη ισχύος της στο κράτος προε
λεύσεως, όταν δεν ζητείται η αναγνώριση ή η εκτέλεση απο
φάσεως ή δημοσίου εγγράφου, στο κράτος αναγνωρίσεως ή 
εκτελέσεως. 

Αποφάσεις, πάντως, που εκδίδονται μετά την έναρξη ισχύος 
της παρούσας συμβάσεως στις σχέσεις μεταξύ του κράτους 
προελεύσεως και του κράτους αναγνωρίσεως ή εκτελέσεως, 
κατόπιν αγωγής που έχει ασκηθεί πριν από την ημερομηνία 
αυτή, αναγνωρίζονται και εκτελούνται σύμφωνα με τις δια
τάξεις του τίτλου III, αν οι εφαρμοσθέντες κανόνες διεθνούς 
δικαιοδοσίας είναι σύμφωνοι ή με τις διατάξεις του τίτλου II 
ή με σύμβαση που, κατά την ημερομηνία ασκήσεως της αγω
γής, ίσχυε μεταξύ του κράτους προελεύσεως και του κράτους 
αναγνωρίσεως ή εκτελέσεως (5). 

(3) Το δεύτερο εδάφιο, όπως προσετέθη με το άρθρο 23 της σύμβα
σης προσχώρησης του 1978. 

(4) Κείμενο, όπως αντικαταστάθηκε με το άρθρο 16 της σύμβασης 
προσχώρησης του 1989 και προσαρμόστηκε τυπικά με τη σύμ
βαση προσχώρησης του 1989 παράρτημα Ι στοιχείο γ) σημείο 17. 

(5) Η σύμβαση προσχώρησης του 1978 περιλαμβάνει στον τίτλο V 
τις εξής μεταβατικές διατάξεις: 
«Αρθρο 34 
1. Η σύμβαση του 1968 και το πρωτόκολλο του 1971, όπως τρο
ποποιούνται από την παρούσα σύμβαση, εφαρμόζονται μόνο 
στις αγωγές που ασκούνται και στα δημόσια έγγραφα που εκδί
δονται μετά την έναρξη ισχύος της παρούσας συμβάσεως στο 
κράτος προελεύσεως, και, όταν ζητείται η αναγνώριση ή η εκτέ
λεση αποφάσεως ή δημόσιου εγγράφου, στο κράτος αναγνωρί
σεως ή εκτελέσεως. 
2. Στις σχέσεις, πάντως, μεταξύ των έξι κρατών μερών της συμ
βάσεως του 1968, οι αποφάσεις που εκδίδονται μετά την έναρξη 
ισχύος της παρούσας συμβάσεως, επί αγωγών που θα έχουν 
ασκηθεί πριν από την ημερομηνία αυτή, αναγνωρίζονται και 
εκτελούνται σύμφωνα με τις διατάξεις του τίτλου III της συμβά
σεως του 1968, όπως τροποποιείται. 
3. Εξάλλου, στις σχέσεις μεταξύ των έξι κρατών μερών της 

•συμβάσεως του 1968 και των τριών κρατών που αναφέρονται 
στο άρθρο 1 της παρούσης συμβάσεως, καθώς και στις σχέσεις 
μεταξύ των τριών τελευταίων, οι αποφάσεις που εκδίδονται 
μετά την ημερομηνία ενάρξεως ισχύος της παρούσας συμβάσεως 
στο κράτος προελεύσεως και στο κράτος αναγνωρίσεως ή εκτε
λέσεως επί αγωγών που θα έχουν ασκηθεί πριν από την ημερο
μηνία αυτή, αναγνωρίζονται και εκτελούνται σύμφωνα με τις 
διατάξεις του τίτλου III της συμβάσεως του 1968, όπως τροπο
ποιείται, αν η διεθνής δικαιοδοσία έχει θεμελιωθεί σε κανόνες 
σύμφωνους με τις διατάξεις του τίτλου II, όπως τροποποιείται, ή 
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Αν, με έγγραφο προγενέστερο της 1ης Ιουνίου 1988 για την 
Ιρλανδία ή της 1ης Ιανουαρίου 1987 για το Ηνωμένο Βασί
λειο, οι διάδικοι σε διαφορά εκ συμβάσεως είχαν συμφωνή
σει ότι εφαρμοστέο δίκαιο στη συγκεκριμένη σύμβαση θα 
είναι το ιρλανδικό δίκαιο ή το δίκαιο ενός τμήματος του 
Ηνωμένου Βασιλείου, τα δικαστήρια της Ιρλανδίας ή του 
τμήματος αυτού του Ηνωμένου Βασιλείου διατηρούν την 
ευχέρεια να εκδικάσουν τη διαφορά αυτή (')· 

δοσία σε θέματα ναυτικού δικαίου σε καθένα από τα κράτη 
αυτά καθορίζεται όχι μόνο σύμφωνα με τις διατάξεις του τίτ
λου II, αλλά επίσης σύμφωνα με τις κατωτέρω παραγράφους 
1 έως 6. Ωστόσο, οι διατάξεις αυτές θα παύσουν να εφαρμό
ζονται σε καθένα από τα κράτη αυτά, όταν η διεθνής σύμ
βαση για την ενοποίηση ορισμένων κανόνων σχετικών με τη 
συντηρητική κατάσχεση πλοίων, που υπεγράφη στις Βρυξέλ
λες, στις 10 Μαΐου 1952, τεθεί σε ισχύ έναντι αυτών. 

Άρθρο 54α (2) 

Πρόσωπο που κατοικεί στο έδαφος συμβαλλόμενου 
κράτους μπορεί να εναχθεί για ναυτική απαίτηση ενώ
πιον των δικαστηρίων ενός των προαναφερομένων κρα
τών, εφόσον το πλοίο που αφορά η απαίτηση ή κάθε 
άλλο πλοίο που ανήκει στην κυριότητα του έχει γίνει 
αντικείμενο δικαστικής κατασχέσεως στο έδαφος του 
τελευταίου αυτού κράτους προς εξασφάλιση της απαιτή
σεως ή θα μπορούσε να είχε κατασχεθεί εκεί, έχει όμως 
παρασχεθεί εγγύηση ή άλλου είδους ασφάλεια, στις εξής 
περιπτώσεις: 

α) αν ο ενάγων κατοικεί στο έδαφος του κράτους 
αυτού ή 

Επί τρία έτη από την 1η Νοεμβρίου 1986 για τη Δανία και 
από την 1η Ιουνίου 1988 για την Ιρλανδία, η διεθνής δικαιο-

β) αν η ναυτική απαίτηση έχει γεννηθεί στο κράτος 
αυτό ή 

(συνέχεια) 
με τις διατάξεις συμβάσεως που κατά το χρόνο ασκήσεως της 
αγωγής ίσχυε μεταξύ του κράτους προελεύσεως και του κράτους 
αναγνωρίσεως ή εκτελέσεως.» 
Η σύμβαση προσχώρησης του 1982 περιλαμβάνει στον τίτλο V 
τις εξής μεταβατικές διατάξεις: 
« Αρθρο 12 
1. Η σύμβαση του 1968 και το πρωτόκολλο του 1972, όπως τρο
ποποιήθηκαν από τη σύμβαση του 1978 και τροποποιούνται από 
την παρούσα σύμβαση, εφαρμόζονται μόνο στις αγωγές που 
ασκούνται και στα δημόσια έγγραφα που εκδίδονται μετά την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμβάσεως στο κράτος προελεύ
σεως, και, όταν ζητείται η αναγνώριση ή η εκτέλεση αποφάσεως 
ή δημόσιου εγγράφου, στο κράτος αναγνωρίσεως ή εκτελέσεως. 
2. Ωστόσο, αποφάσεις που εκδίδονται μετά τη θέση σε ισχύ 
της παρούσας συμβάσεως μεταξύ του κράτους προελεύσεως και 
του κράτους αναγνωρίσεως ή εκτελέσεως, επί αγωγών που θα 
έχουν ασκηθεί πριν από την ημερομηνία αυτή, αναγνωρίζονται 
και εκτελούνται σύμφωνα με τις διατάξεις του τίτλου ΠΙ της 
συμβάσεως του 1968, όπως τροποποιήθηκε από τη σύμβαση του 
1978 και τροποποιείται από την παρούσα σύμβαση, αν η διεθνής 
δικαιοδοσία έχει θεμελιωθεί σε κανόνες σύμφωνους προς τις 
διατάξεις του τίτλου II της συμβάσεως του 1968, όπως τροποποι
ήθηκε, ή προς τις διατάξεις συμβάσεως η οποία κατά το χρόνο 
ασκήσεως της αγωγής ίσχυε μεταξύ του κράτους προελεύσεως 
και του κράτους αναγνωρίσεως ή εκτελέσεως.» 

(') Το εδάφιο αυτό θα αντικαταστήσει το άρθρο 35 του τίτλου V 
της σύμβασης προσχώρησης του 1978 στο οποίο προσεχώρησε η 
Ελληνική Δημοκρατία με το άρθρο 1 παράγραφος 2 της σύμβα
σης προσχώρησης του 1982. Η σύμβαση προσχώρησης του 1989 
προβλέπει στο άρθρο 28 την κατάργηση αυτών των δύο τελευ
ταίων διατάξεων. 

(2) Το άρθρο αυτό προσετέθη με το άρθρο 17 της σύμβασης προ
σχώρησης του 1989. Αντιστοιχεί στο άρθρο 36 του τίτλου V της 
σύμβασης προσχώρησης του 1978 στο οποίο προσεχώρησε η 
Ελληνική Δημοκρατία με το άρθρο 1 παράγραφος 2 της σύμβα
σης προσχώρησης του 1982. Η σύμβαση προσχώρησης του 1989 
προβλέπει στο άρθρο 28 την κατάργηση αυτών των δύο τελευ
ταίων διατάξεων. 

γ) αν η ναυτική απαίτηση έχει γεννηθεί στη διάρκεια 
πλου κατά τον οποίο επιβλήθηκε ή θα μπορούσε να 
είχε επιβληθεί η κατάσχεση ή 

δ) αν η απαίτηση απορρέει από σύγκρουση ή από 

ζημία που προκάλεσε πλοίο είτε σε άλλο πλοίο είτε 

σε πράγματα ή πρόσωπα που βρίσκονται πάνω σ' 

αυτό, κατά την εκτέλεση ή την παράλειψη εκτελέ

σεως ελιγμού, ή λόγω παραβάσεως των κανονισμών 

ή 

ε) αν η απαίτηση έχει γεννηθεί από αρωγή ή διάσωση 

ή 

στ) αν η απαίτηση είναι ασφαλισμένη με ναυτική υπο
θήκη ή άλλη εμπράγματη ασφάλεια συμβατικού 
χαρακτήρα επί του κατασχεθέντος πλοίου. 

Μπορεί να κατασχεθεί το πλοίο το οποίο αφορά η ναυ
τική απαίτηση ή κάθε άλλο πλοίο που ανήκει στο πρό
σωπο που ήταν, κατά το χρόνο γεννήσεως της απαιτή
σεως, κύριος του πλοίου εκείνου. Για τις απαιτήσεις, 
πάντως, που προβλέπονται στην παράγραφο 5 στοιχεία 
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ιε), ιστ) ή ιζ), μπορεί να κατασχεθεί μόνο το πλοίο το 
οποίο αφορά η απαίτηση. 

3. Πλοία θεωρούνται ότι έχουν τον ίδιο κύριο εφόσον όλες 
οι μερίδες της κυριότητας ανήκουν στο ίδιο ή τα ίδια 
πρόσωπα. 

4. Σε περίπτωση ναυλώσεως πλοίου με παράδοση της 
θαλάσσιας διαχειρίσεως, όταν για ναυτική απαίτηση 
που αφορά πλοίο ευθύνεται μόνον ο ναυλωτής, μπορεί 
να κατασχεθεί το πλοίο αυτό ή κάθε άλλο πλοίο που 
ανήκει στο ναυλωτή αυτόν, κανένα όμως άλλο πλοίο 
που ανήκει στον κύριο δεν μπορεί να κατασχεθεί με 
βάση αυτή τη ναυτική απαίτηση. Το ίδιο ισχύει σε όλες 
τις περιπτώσεις κατά τις οποίες για τη ναυτική απαί
τηση ευθύνεται πρόσωπο άλλο από τον κύριο. 

5. Ως «ναυτική απαίτηση», νοείται το δικαίωμα ή η αξίωση 
που πηγάζει από μία ή περισσότερες από τις ακόλουθες 
αιτίες: 

α) ζημίες που προκαλεί πλοίο είτε με σύγκρουση είτε 
με άλλο τρόπο* 

β) απώλεια ανθρώπινης ζωής ή σωματικές βλάβες που 
προκαλούνται από το πλοίο ή συνδέονται με την 
εκμετάλλευση πλοίου' 

γ) αρωγή και διάσωση" 

δ) συμβάσεις σχετικές με τη χρησιμοποίηση ή τη 
μίσθωση πλοίου με ναυλοσύμφωνο ή με άλλο 
τρόπο' 

ε) συμβάσεις σχετικές με τη μεταφορά εμπορευμάτων 
με πλοίο βάσει ναυλοσύμφωνου, φορτωτικής ή με 
άλλο τρόπο' 

στ) απώλειες ή ζημίες σε εμπορεύματα και αποσκευές 
που μεταφέρονται με πλοίο' 

ζ) κοινή αβαρία' 

η) ναυτικό δάνειο' 

θ) ρυμούλκηση' 

ι) πλοήγηση' 

ια) προμήθεια προϊόντων ή υλικών, ανεξάρτητα από 
τον τόπο, για την εκμετάλλευση ή συντήρηση του 
πλοίου' 

ιβ) κατασκευή, επισκευή, εξοπλισμό πλοίου ή δαπάνες 
λιμενισμού' 

ιγ) μισθούς πλοιάρχου, αξιωματικών ή μελών του πλη
ρώματος' 

ιδ) δαπάνες του πλοιάρχου και δαπάνες που ενεργού
νται από φορτωτές, ναυλωτές ή πράκτορες για 
λογαριασμό του πλοίου ή του κυρίου του" 

ιε) διαφορές σχετικές με την κυριότητα πλοίου' 

ιστ) διαφορές μεταξύ συμπλοιοκτητών ως προς την κυρι
ότητα, τη νομή, την εκμετάλλευση ή τα δικαιώματα 
στο προϊόν εκμεταλλεύσεως του πλοίου που τελεί 
υπό συμπλοιοκτησία' 

ιζ) ναυτική υποθήκη ή άλλη εμπράγματη ασφάλεια 
συμβατικού χαρακτήρα σε πλοίο. 

6. Στη Δανία, ο όρος «συντηρητική κατάσχεση» καλύπτει, 
όσον αφορά τις ναυτικές απαιτήσεις των παραπάνω 
στοιχείων ιε) και ιστ), το «forbud» εφόσον η διαδικασία 
αυτή είναι η μόνη δυνατή στη συγκεκριμένη περίπτωση 
σύμφωνα με τα άρθρα 646 ώς 653 του νόμου πολιτικής 
δικονομίας (Lov om rettens pleje). 

ΤΙΤΛΟΣ VII 

ΣΧΕΣΕΙΣ ΜΕ ΑΛΛΕΣ ΣΥΜΒΑΣΕΙΣ 

Άρθρο 55 

Με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 54 δεύτερη 
παράγραφος και του άρθρου 56, η παρούσα σύμβαση αντικα
θιστά τις ακόλουθες μεταξύ δύο ή περισσότερων συμβαλλό
μενων κρατών συμβάσεις: 

— τη σύμβαση μεταξύ του Βελγίου και της Γαλλίας για τη 
διεθνή δικαιοδοσία, ισχύ και εκτέλεση δικαστικών απο
φάσεων, διαιτητικών αποφάσεων και δημόσιων εγγρά
φων, που υπογράφηκε στο Παρίσι στις 8 Ιουλίου 1899, 

— τη σύμβαση μεταξύ του Βελγίου και των Κάτω Χωρών 
για τη διεθνή δικαιοδοσία, την πτώχευση καθώς και για 
την ισχύ και εκτέλεση δικαστικών αποφάσεων, διαιτητι
κών αποφάσεων και δημόσιων εγγράφων, που υπογρά
φηκε στις Βρυξέλλες στις 28 Μαρτίου 1925, 

— τη σύμβαση μεταξύ της Γαλλίας και της Ιταλίας για την 
εκτέλεση δικαστικών αποφάσεων σε αστικές και εμπο
ρικές υποθέσεις, που υπογράφηκε στη Ρώμη στις 3 Ιου
νίου 1930, 

— τη σύμβαση μεταξύ του Ηνωμένου Βασιλείου και της 
Γαλλικής Δημοκρατίας για την αμοιβαία εκτέλεση απο
φάσεων σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις, συνοδευό
μενη από πρωτόκολλο που υπογράφηκε στο Παρίσι στις 
18 Ιανουαρίου 1934 ('), 

— τη σύμβαση μεταξύ του Ηνωμένου Βασιλείου και του 
Βασιλείου του Βελγίου για την αμοιβαία εκτέλεση απο
φάσεων σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις, συνοδευό
μενη από πρωτόκολλο, που υπογράφηκε στις Βρυξέλλες 
στις 2 Μαρτίου 1934 (·), 

— τη σύμβαση μεταξύ της Γερμανίας και της Ιταλίας για 
την αναγνώριση και εκτέλεση δικαστικών αποφάσεων 
σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις, που υπογράφηκε 
στη Ρώμη στις 9 Μαρτίου 1936, 

— τη σύμβαση μεταξύ της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας 
της Γερμανίας και του Βασιλείου του Βελγίου για την 
αμοιβαία αναγνώριση και εκτέλεση αποφάσεων, διαιτη
τικών αποφάσεων και δημόσιων εγγράφων σε αστικές 
και εμπορικές υποθέσεις, που υπογράφηκε στη Βόννη 
στις 30 Ιουνίου 1958, 

(') Η τέταρτη και πέμπτη περίπτωση προστίθενται με το άρθρο 24 
της σύμβασης προσχώρησης του 1978. 
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— τη σύμβαση μεταξύ του Βασιλείου των Κάτω Χωρών 
και της Ιταλικής Δημοκρατίας για την αναγνώριση και 
εκτέλεση δικαστικών αποφάσεων σε αστικές και εμπο
ρικές υποθέσεις, που υπογράφηκε στη Ρώμη στις 17 
Απριλίου 1959, 

— τη σύμβαση μεταξύ του Ηνωμένου Βασιλείου και της 
Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας για την 
αμοιβαία αναγνώριση και εκτέλεση αποφάσεων σε 
αστικές και εμπορικές υποθέσεις, που υπογράφηκε στη 
Βόννη στις 14 Ιουλίου 1960 (·), 

— τη σύμβαση μεταξύ του Βασιλείου της Ελλάδας και της 
Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας για την 
αμοιβαία αναγνώριση και εκτέλεση δικαστικών αποφά
σεων, συμβιβασμών και δημόσιων εγγράφων σε αστικές 
και εμπορικές υποθέσεις, που υπογράφηκε στην Αθήνα 
στις 4 Νοεμβρίου 1961 (2), 

— τη σύμβαση μεταξύ του Βασιλείου του Βελγίου και της 
Ιταλικής Δημοκρατίας για την αναγνώριση και εκτέλεση 
δικαστικών αποφάσεων και άλλων εκτελεστών τίτλων 
σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις, που υπογράφηκε 
στη Ρώμη στις 6 Απριλίου 1962, 

— τη σύμβαση μεταξύ του Βασιλείου των Κάτω Χωρών 
και της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας για 
την αμοιβαία αναγνώριση και εκτέλεση δικαστικών 
αποφάσεων και άλλων εκτελεστών τίτλων σε αστικές 
και εμπορικές υποθέσεις, που υπογράφηκε στη Χάγη 
στις 30 Αυγούστου 1962, 

— τη σύμβαση μεταξύ του Ηνωμένου Βασιλείου και της 
Ιταλικής Δημοκρατίας για την αμοιβαία αναγνώριση 
και εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και εμπορικές υπο
θέσεις, που υπογράφηκε στη Ρώμη στις 7 Φεβρουαρίου 
1964, συνοδευομένη από πρωτόκολλο που υπογράφηκε 
στη Ρώμη στις 14 Ιουλίου 1970 (3), 

— τη σύμβαση μεταξύ του Ηνωμένου Βασιλείου και των 
Κάτω Χωρών για την αμοιβαία αναγνώριση και εκτέ
λεση αποφάσεων σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις, 
που υπογράφηκε στη Χάγη στις 17 Νοεμβρίου 1967 (3), 

— η σύμβαση μεταξύ της Ισπανίας και της Γαλλίας για την 
αναγνώριση και εκτέλεση δικαστικών και διαιτητικών 
αποφάσεων σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις, που 
υπογράφηκε στο Παρίσι στις 28 Μαΐου 1969 (4), 

— η σύμβαση μεταξύ της Ισπανίας και της Ιταλίας για τη 
νομική αρωγή και την αναγνώριση και εκτέλεση δικα
στικών αποφάσεων σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις, 
που υπογράφηκε στη Μαδρίτη στις 22 Μαΐου 1973 (4), 

(') Η έννατη περίπτωση προστίθεται με το άρθρο 24 της σύμβασης 
προσχώρησης του 1978. 

(2) Η δέκατη περίπτωση προστίθεται με το άρθρο 8 της σύμβασης 
προσχώρησης του 1982. 

(3) Η δέκατη τρίτη και η δέκατη τέταρτη περίπτωση προστίθενται 
με το άρθρο 24 της σύμβασης προσχώρησης του 1978. 

(4) Η δέκατη πέμπτη, δέκατη έκτη και δέκατη έβδομη περίπτωση 
προστίθεται με το άρθρο 18 της σύμβασης προσχώρησης του 
1989. 

— η σύμβαση μεταξύ της Ισπανίας και της Ομοσπονδιακής 
Δημοκρατίας της Γερμανίας για την αναγνώριση και 
εκτέλεση αποφάσεων, δικαστικών συμβιβασμών και 
εκτλεστών δημοσίων εγγράφων σε αστικές και εμπορι
κές υποθέσεις, που υπογράφηκε στη Βόννη στις 14 
Μαΐου 1983 (4), 

και, εφόσον ισχύει: 

— τη συνθήκη μεταξύ του Βελγίου των Κάτω Χωρών και 
του Λουξεμβούργου για τη διεθνή δικαιοδοσία, την πτώ
χευση, την ισχύ και την εκτέλεση δικαστικών αποφά
σεων, διαιτητικών αποφάσεων και δημόσιων εγγράφων, 
που υπογράφηκε στις Βρυξέλλες στις 24 Νομεβρίου 
1961. 

Άρθρο 56 

Η συνθήκη και οι συμβάσεις που αναφέρονται στο άρθρο 55 
συνεχίζουν να παράγουν αποτελέσματα στα θέματα στα 
οποία η παρούσα σύμβαση δεν εφαρμόζεται. 

Συνεχίζουν να παράγουν αποτελέσματα ως προς τις αποφά
σεις που εκδόθηκαν και τα έγγραφα που συντάχθηκαν πριν 
από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμβάσεως (5). 

Άρθρο 57 

1. Η παρούσα σύμβαση δεν θίγει τις συμβάσεις στις οποίες 
τα συμβαλλόμενα κράτη είναι ή θα γίνουν μέρη και οι 
οποίες, σε ειδικά θέματα, ρυθμίζουν τη διεθνή δικαιοδοσία, 
την αναγνώριση ή την εκτέλεση αποφάσεων (6). 

2. Προς εξασφάλιση της ομοιόμορφης ερμηνείας της, η 
παράγραφος 1 εφαρμόζεται με τον ακόλουθο τρόπο: 

α) η παρούσα σύμβαση δεν αποκλείει τη δυνατότητα ενός 
δικαστηρίου συμβαλλόμενου κράτους που είναι μέρος 
συμβάσεως σχετικής με ειδικό θέμα, να θεμελιώσει τη 
διεθνή δικαιοδοσία του σε μια τέτοια σύμβαση, ακόμη 
και αν ο εναγόμενος κατοικεί στο έδαφος συμβαλλόμε
νου κράτους που δεν είναι μέρος της συγκεκριμένης 
συμβάσεως. Το δικαστήριο εφαρμόζει σε κάθε περί
πτωση το άρθρο 20 της παρούσας συμβάσεως' 

β) αποφάσεις που εκδίδονται από δικαστήριο συμβαλλόμε
νου κράτους κατά την άσκηση διεθνούς δικαιοδοσίας 
του βάσει συμβάσεως σχετικής με ειδικό θέμα αναγνω
ρίζονται και εκτελούνται στα άλλα συμβαλλόμενα 
κράτη σύμφωνα με την παρούσα σύμβαση. 

Αν το κράτος προελεύσεως και το κράτος αναγνωρίσεως 
ή εκτελέσεως είναι συμβαλλόμενα μέρη συμβάσεως σχε
τικής με ειδικό θέμα που ρυθμίζει τις προϋποθέσεις ανα
γνωρίσεως ή εκτελέσεως αποφάσεων, εφαρμόζονται οι 
προϋποθέσεις αυτές. Είναι πάντως δυνατή η εφαρμογή 
των διατάξεων της παρούσας συμβάσεως των σχετικών 

(5) Δεύτερο εδάφιο, όπως προσαρμόστηκε τυπικά με τη σύμβαση 
προσχώρησης του 1989 παράρτημα Ι στοιχείο γ) σημείο 18. 

(6) Η παράγραφος 1, όπως τροποποιήθηκε με το άρθρο 25 παράγρα
φος 1 της σύμβασης προσχώρησης του 1978 και με το άρθρο 19 
της σύμβασης προσχώρησης του 1989. 
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με τη διαδικασία αναγνωρίσεως και εκτελέσεως των 
αποφάσεων ( !). 

3. Η παρούσα σύμβαση δεν θίγει την εφαρμογή διατάξεων 
που, σε ειδικά θέματα ρυθμίζουν τη διεθνή δικαιοδοσία, την 
αναγνώριση ή την εκτέλεση αποφάσεων και περιλαμβάνο
νται ή θα περιληφθούν σε πράξεις των οργάνων των Ευρω
παϊκών Κοινοτήτων ή στις εθνικές νομοθεσίες που εναρμονί
ζονται σε εκτέλεση των πράξεων αυτών (2). 

Άρθρο 58(3) 

Μέχρις ότου η σύμβαση για τη διεθνή δικαιοδοσία και την 
εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις, 
που υπογράφηκε στο Λουγκάνο στις 16 Σεπτεμβρίου 1988, 
αρχίσει να παράγει αποτελέσματα έναντι της Γαλλίας και 
της Ελβετικής Συνομοσπονδίας, οι διατάξεις της παρούσας 
συμβάσεως δεν θίγουν τα δικαιώματα που αναγνωρίζονται 
στους Ελβετούς υπηκόους από τη σύμβαση μεταξύ της Γαλ
λίας και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας για τη διεθνή δικαι
οδοσία και εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές υποθέσεις, που 
υπογράφηκε στο Παρίσι στις 15 Ιουνίου 1969. 

Άρθρο 59 

Η παρούσα σύμβαση δεν εμποδίζει συμβαλλόμενο κράτος να 
αναλάβει έναντι τρίτου κράτους, δυνάμει συμβάσεως ανα
γνωρίσεως και εκτελέσεως αποφάσεων, την υποχρέωση να 
μην αναγνωρίζει απόφαση που έχει εκδοθεί σε άλλο συμβαλ
λόμενο κράτος κατά εναγομένου που είχε κατοικία ή συνήθη 
διαμονή στο έδαφος του τρίτου κράτους, εφόσον, σε περί
πτωση που προβλέπεται στο άρθρο 4, η απόφαση στηρίχθηκε 
αποκλειστικά σε βάση δικαιοδοσίας προβλεπόμενη στο 
άρθρο 3 δεύτερη παράγραφος (4). 

Πάντως, συμβαλλόμενο κράτος δεν μπορεί να δεσμευθεί ένα
ντι τρίτου κράτους να μην αναγνωρίζει απόφαση που έχει 
εκδοθεί σε άλλο συμβαλλόμενο κράτος, από δικαστήριο του 
οποίου η διεθνής δικαιοδοσία θεμελιώνεται στην ύπαρξη ή 
κατάσχεση από τον ενάγοντα, στο κράτος αυτό, περιουσια
κών στοιχείων του εναγόμενου: 

(') Η παράγραφος 2 προστίθεται με το άρθρο 19 της σύμβασης προ
σχώρησης του 1989. Η παράγραφος αυτή αντιστοιχεί με το 
άρθρο 25 παράγραφος 2 της σύμβασης προσχώρησης του 1978 
στο οποίο προσεχώρησε η Ελληνική Δημοκρατία με το άρθρο 1 
παράγραφος 2 της σύμβασης προσχώρησης του 1982. Η σύμβαση 
προσχώρησης του 1989 προβλέπει στο άρθρο 28 την κατάργηση 
αυτών των δύο τελευταίων διατάξεων. 

(2) Η παράγραφος προσετέθη με το άρθρο 25 παράγραφος 1 της 
σύμβασης προσχώρησης του 1978. 

(3) Κείμενο, όπως τροποποιήθηκε με το άρθρο 20 της σύμβασης 
προσχώρησης του 1989. 

(4) Κείμενο, όπως προσαρμόσθηκε τυπικά με τη σύμβαση προσχώ
ρησης του 1989 παράρτημα Ι στοιχείο γ) σημείο 20. 

1. αν η αγωγή αφορά την κυριότητα ή τη νομή των περιου
σιακών αυτών στοιχείων, έχει ως αίτημα την άδεια δια
θέσεως του ή συνδέεται με άλλη επίδικη διαφορά αναφε
ρόμενη σ' αυτά, ή 

2. αν τα περιουσιακά στοιχεία συνιστούν την εγγύηση 
απαιτήσεως που αποτελεί το αντικείμενο της αγωγής (5). 

ΤΙΤΛΟΣ VIII 

ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

Άρθρο 60 

••(6). 

Άρθρο 61C) 

Η παρούσα σύμβαση θα επικυρωθεί από τα υπογράφοντα 
κράτη. Τα έγγραφα επικυρώσεως θα κατατεθούν στο Γενικό 
Γραμματέα του Συμβουλίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 

Άρθρο 62(8) 

Η παρούσα σύμβαση θα αρχίσει να ισχύει την πρώτη μέρα 
του τρίτου μήνα που ακολουθεί την κατάθεση του εγγράφου 
επικυρώσεως του υπογράφοντος κράτους που θα προβεί 
τελευταίο στη διατύπωση αυτή. 

Άρθρο 63 

Τα συμβαλλόμενα κράτη αναγνωρίζουν ότι κάθε κράτος που 
γίνεται μέλος της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας θα 

(5) Δεύτερο εδάφιο, όπως προσετέθη με το άρθρο 26 της σύμβασης 
προσχώρησης του 1978. 

(6) Το άρθρο 21 της σύμβασης προσχώρησης του 1989 προέβλεψε 
την κατάργηση του άρθρου 60, όπως είχε τροποποιηθεί με το 
άρθρο 27 της σύμβασης προσχώρησης του 1978. 

(7) Η επικύρωση των συμβάσεων προσχώρησης του 1978 και του 
1982 διέπετο από τα άρθρα 38 και 14 των συμβάσεων αυτών. 
Η επικύρωση της σύμβασης προσχώρησης του 1989 διέπεται από 
το άρθρο 31 της αυτής σύμβασης το οποίο έχει ως εξής: 
« Άρθρο 31 
Η παρούσα σύμβαση θα επικυρωθεί από τα υπογράφοντα κράτη. 
Τα έγγραφα επικυρώσεως θα κατατεθούν στο Γενικό Γραμμα
τέα του Συμβουλίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.» 

(8) Η έναρξη ισχύος των συμβάσεων προσχώρησης του 1978 και του 
1982 διέπετο απο τα άρθρα 39 και 15 των συμβάσεων αυτών. 
Η έναρξη ισχύος της σύμβασης προσχώρησης του 1989 διέπεται 
από το άρθρο 32 της αυτής σύμβασης το οποίο έχει ως εξής: 
«Άρθρο 32 
1. Η παρούσα σύμβαση αρχίζει να ισχύει την πρώτη ημέρα του 
τρίτου μήνα μετά την ημερομηνία κατά την οποία δύο κράτη 
που την υπογράφουν, ένα από τα οποία είναι το Βασίλειο της 
Ισπανίας ή η Πορτογαλική Δημοκρατία, καταθέτουν τα 
έγγραφα επικυρώσεως. 
2. Η σύμβαση παράγει αποτελέσματα έναντι κάθε άλλου κρά
τους που την υπογράφει την πρώτη ημέρα του τρίτου μήνα μετά 
την κατάθεση του εγγράφου του επικυρώσεως.» 
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υποχρεωθεί να αποδεχθεί την παρούσα σύμβαση ως βάση για 
τις αναγκαίες διαπραγματεύσεις, με σκοπό να διασφαλίσει 
στις σχέσεις μεταξύ των συμβαλλόμενων κρατών και του 
κράτους αυτού την εφαρμογή του άρθρου 220 τελευταία 
παράγραφος της συνθήκης περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής 
Οικονομικής Κοινότητας. 

Οι αναγκαίες προσαρμογές μπορούν να γίνουν με ειδική 
σύμβαση μεταξύ των συμβαλλόμενων κρατών αφενός και 
του κράτους αυτού αφετέρου. 

Άρθρο 68 (^) 

Η παρούσα σύμβαση συντάσσεται σε ένα μόνο αντίτυπο στη 
γαλλική, γερμανική, ιταλική και ολλανδική γλώσσα. Τα τέσ
σερα κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά. Η σύμβαση θα κατατε
θεί στο αρχείο της Γραμματείας του Συμβουλίου των Ευρω
παϊκών Κοινοτήτων. Ο Γενικός Γραμματέας θα διαβιβάσει 
κυρωμένο αντίγραφο στην κυβέρνηση κάθε υπογράφοντος 
κράτους (4). 

Άρθρο 64(>) 

Ο Γενικός Γραμματέας του Συμβουλίου των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων γνωστοποιεί στα υπογράφοντα κράτη: 

α) την κατάθεση κάθε εγγράφου επικυρώσεως' 

β) την ημερομηνία ενάρξεως ισχύος της παρούσας συμβά
σεως-

γ) Θ· 

δ) τις δηλώσεις που κατατίθενται κατ' εφαρμογή του 
άρθρου IV του πρωτοκόλλου' 

ε) τις ανακοινώσεις κατ' εφαρμογή του άρθρου VI του 
πρωτοκόλλου. 

Άρθρο 65 

Το πρωτόκολλο, το οποίο με κοινή συμφωνία των συμβαλλό
μενων κρατών προσαρτάται στην παρούσα σύμβαση, αποτε
λεί αναπόσπαστο μέρος της. 

Άρθρο 66 

Η διάρκεια της παρούσας συμβάσεως είναι απεριόριστη. 

Άρθρο 67 

Κάθε συμβαλλόμενο κράτος μπορεί να ζητήσει την αναθεώ
ρηση της παρούσας συμβάσεως. Στην περίπτωση αυτή συ
γκαλείται από τον Πρόεδρο του Συμβουλίου των Ευρωπαϊ
κών Κοινοτήτων συνδιάσκεψη αναθεωρήσεως. 

(') Οι γνωστοποιήσεις για τις συμβάσεις προσχώρησης του 1978 
και του 1982 διέπονται από τα άρθρα 40 και 16 των συμβάσεων 
αυτών. 
Οι γνωστοποιήσεις για τη σύμβαση προσχώρησης του 1989 διέ
πονται από το άρθρο 33 της αυτής σύμβασης το οποίο έχει ως 
εξής: 
« Άρθρο 33 
Ο Γενικός Γραμματέας του Συμβουλίου των Ευρωπαϊκών Κοινο
τήτων γνωστοποιεί στα υπογράφοντα κράτη: 
α) την κατάθεση κάθε εγγράφου επικυρώσεως" 
β) τις ημερομηνίες ενάρξεως ισχύος της παρούσας συμβάσεως 

για τα συμβαλλόμενα κράτη.» 
(2) Το άρθρο 22 της σύμβασης προσχώρησης του 1989 προβλέπει 

την κατάργηση του στοιχείου γ), όπως είχε τροποποιηθεί με το 
άρθρο 28 της σύμβασης προσχώρησης του 1978. 

(3) Η μνεία των αυθεντικών κειμένων των συμβάσεων προσχώρη
σης προκύπτει από τις ακόλουθες διατάξεις: 
— όσον αφορά τη σύμβαση προσχώρησης του 1978, από το 

άρθρο 41 της αυτής σύμβασης το οποίο έχει ως εξής: 
«Άρθρο 41 
Η παρούσα σύμβαση συντάσσεται σε ένα μόνο αντίτυπο 
στην αγγλική, γαλλική, γερμανική, δανική, ιρλανδική, ιτα
λική και ολλανδική γλώσσα. Τα επτά κείμενα είναι εξίσου 
αυθεντικά. Η σύμβαση θα κατατεθεί στο αρχείο της Γραμμα
τείας του Συμβουλίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Ο Γενι
κός Γραμματέας θα διαβιβάσει κυρωμένο αντίγραφο στην 
κυβέρνηση κάθε υπογράφοντος κράτους.» 

— όσον αφορά τη σύμβαση προσχώρησης του 1982, από το 
άρθρο 17 της αυτής σύμβασης το οποίο έχει ως εξής: 
«Άρθρο 17 
Η παρούσα σύμβαση συντάσσεται σε ένα μόνο αντίτυπο 
στην αγγλική, τη γαλλική, τη γερμανική, τη δανική, την 
ελληνική, την ιρλανδική, την ιταλική και την ολλανδική 
γλώσσα. Τα οκτώ κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά. Η σύμ
βαση θα κατατεθεί στο αρχείο της Γραμματείας του Συμβου
λίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Ο Γενικός Γραμματέας 
θα διαβιβάσει κυρωμένο αντίγραφο στην κυβέρνηση κάθε 
υπογράφοντος κράτους.» 

— όσον αφορά τη σύμβαση προσχώρησης του 1989, από το 
άρθρο 34 της αυτής σύμβασης το οποίο έχει ως εξής: 
« Άρθρο 34 
Η παρούσα σύμβαση συντάσσεται σε ένα μόνο αντίτυπο 
στην αγγλική, γαλλική, γερμανική, δανική, ελληνική, ιρλαν
δική, ισπανική, ιταλική, ολλανδική και πορτογαλική 
γλώσσα. Τα δέκα κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά. Η σύμ
βαση θα κατατεθεί στο αρχείο της Γραμματείας του Συμβου
λίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Ο Γενικός Γραμματέας 
θα διαβιβάσει κυρωμένο αντίγραφο στην κυβέρνηση κάθε 
υπογράφοντος κράτους.» 

(4) Η θέσπιση των αυθεντικών κειμένων της σύμβασης του 1968 
στις επίσημες γλώσσες των προσχωρούντων κρατών μελών προ
κύπτει: 
— όσον αφορά τη σύμβαση προσχώρησης του 1978, από το 

άρθρο 37 της αυτής σύμβασης το οποίο έχει ως εξής: 
« Άρθρο 37 
Ο Γενικός Γραμματέας των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων διαβι
βάζει στις κυβερνήσεις του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλαν
δίας και του Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας 
και Βόρειας Ιρλανδίας κυρωμένο αντίγραφο της συμβάσεως 
του 1968 και του πρωτοκόλλου του 1971 στη γαλλική, τη γερ
μανική, την ιταλική και την ολλανδική γλώσσα. 
Τα κείμενα της συμβάσεως του 1968 και του πρωτοκόλλου 
του 1971 στην αγγλική, τη δανική και την ιρλανδική γλώσσα 
προσαρτώνται στην παρούσα σύμβαση. Τα κείμενα στην 
αγγλική, δανική και ιρλανδική γλώσσα είναι εξίσου αυθε
ντικά με τα πρωτότυπα κείμενα της συμβάσεως του 1968 και 
του πρωτοκόλλου του 1971.» 

— όσον αφορά τη σύμβαση προσχώρησης του 1982, από το 
άρθρο 13 της αυτής σύμβασης το οποίο έχει ως εξής: 
« Άρθρο 13 
Ο Γενικός Γραμματέας των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων διαβι
βάζει στην κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας κυρωμένο 
αντίγραφο της συμβάσεως του 1968, του πρωτοκόλλου του 
1971 και της συμβάσεως του 1978 στην αγγλική, τη γαλλική, 
τη γερμανική, τη δανική, την ιρλανδική, την ιταλική και την 
ολλανδική γλώσσα. 



Αριθ. C 189/20 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 28. 7. 90 

(συνέχεια) 
Τα κείμενα της συμβάσεως του 1968, του πρωτοκόλλου του 
1971 και της συμβάσεως του 1978 στην ελληνική γλώσσα, 
προσαρτώνται στην παρούσα σύμβαση. Τα κείμενα στην 
ελληνική γλώσσα είναι εξίσου αυθεντικά με τα άλλα κείμενα 
της συμβάσεως του 1968, του πρωτοκόλλου του 1971 και της 
συμβάσεως του 1978.» 

— όσον αφορά τη σύμβαση προσχώρησης του 1989, 
από το άρθρο 30 της αυτής σύμβασης το οποίο έχει 
ως εξής: 
«Άρθρο 30 
1. Ο Γενικός Γραμματέας του Συμβουλίου των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων διαβιβάζει στις κυβερνή
σεις του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογα

λικής Δημοκρατίας κυρωμένο αντίγραφο της συμβάσεως του 
1968, του πρωτοκόλλου του 1971, της συμβάσεως του 1978 
και της συμβάσεως του 1982 στην αγγλική, γαλλική, γερμα
νική, δανική, ελληνική, ιρλανδική, ιταλική και ολλανδική 
γλώσσα. 
2. Τα κείμενα της συμβάσεως του 1968, του πρωτοκόλλου 
του 1971, της συμβάσεως του 1978 και της συμβάσεως του 
1982 στην ισπανική και πορτογαλική γλώσσα, περιέχονται 
στα παραρτήματα II, III, IV και V της παρούσας συμβάσεως. 
Τα κείμενα στην ισπανική και πορτογαλική γλώσσα είναι 
εξίσου αυθεντικά με τα άλλα κείμενα της συμβάσεως του 
1968, του πρωτοκόλλου του 1971, της συμβάσεως του 1978 
και της συμβάσεως του 1982.» 

Σε πίστωση των ανωτέρω, οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι έθεσαν την υπογραφή τους κάτω από την 

παρούσα σύμβαση. 

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις είκοσι επτά Σεπτεμβρίου χίλια εννιακόσια εξήντα οκτώ. 

Για την Αυτού Μεγαλειότητα το Βασιλιά των Βέλγων, 

Pierre HARMEL 

Για τον Πρόεδρο της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας, 

Willy BRANDT 

Για τον Πρόεδρο της Γαλλικής Δημοκρατίας, 

Michel DEBRE 

Για τον Πρόεδρο της Ιταλικής Δημοκρατίας, 

Giuseppe MEDICI 

Για την Αυτού Βασιλική Υψηλότητα το Μεγάλο Δούκα του Λουξεμβούργου, 

Pierre GREGOIRE 

Για την Αυτής Μεγαλειότητα τη Βασίλισσα των Κάτω Χωρών, 

J. Μ. Α. Η. LUNS (') 

(') Τις συμβάσεις προσχώρησης του 1978,1982 και 1989 υπέγραψαν οι πληρεξούσιοι των κρατών μελών αντιστοίχως. Η υπογραφή 
της σύμβασης προσχώρησης του 1989 από τον πληρεξούσιο του Βασιλείου της Δανίας συνοδεύεται από το ακόλουθο κείμενο: 
«Χωρίς να αποκλείεται, κατά την επικύρωση, η διατύπωση επιφύλαξης όσον αφορά την εφαρμογή της σύμβασης στις Φερόες 
και τη Γροιλανδία, αλλά με δυνατότητα μεταγενέστερης διεύρυνσης της σύμβασης ώστε να συμπεριληφθούν οι Φερόες και η 
Γροιλανδία.» 
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ (') 

Τα Υψηλά Συμβαλλόμενα Μέρη συμφώνησαν στις ακόλου
θες διατάξεις που προσαρτώνται στη σύμβαση: 

Άρθρο Ι 

Κάθε πρόσωπο που έχει την κατοικία του στο Λουξεμ
βούργο, εναγόμενο ενώπιον δικαστηρίου άλλου συμβαλλόμε
νου κράτους, κατ' εφαρμογή του άρθρου 5 σημείο 1, μπορεί 
να αμφισβητήσει τη διεθνή δικαιοδοσία του δικαστηρίου 
αυτού. Το δικαστήριο αυτό διαπιστώνει αυτεπάγγελτα την 
έλλειψη διεθνούς δικαιοδοσίας του αν ο εναγόμενος δεν 
παραστεί. 

Κάθε συμφωνία διεθνούς δικαιοδοσίας κατά την έννοια του 
άρθρου 17 παράγει τα αποτελέσματα της έναντι προσώπου 
που έχει την κατοικία του στο Λουξεμβούργο μόνο αν αυτό 
την έχει ρητά και ειδικά αποδεχθεί. 

Άρθρο II 

Με την επιφύλαξη ευνοϊκότερων εθνικών διατάξεων, πρό
σωπα που έχουν την κατοικία τους σε συμβαλλόμενο κράτος 
και διώκονται για αδίκημα εξ αμελείας ενώπιον των ποινι
κών δικαστηρίων άλλου συμβαλλόμενου κράτους του οποίου 
δεν έχουν την ιθαγένεια, μπορούν να αναθέσουν την υπερά
σπιση τους σε αρμόδια για το έργο αυτό πρόσωπα, ακόμη 
και αν δεν εμφανίζονται αυτοπροσώπως. 

Το δικαστήριο μπορεί, ωστόσο, να διατάξει την αυτοπρό
σωπη εμφάνιση* σε περίπτωση μη εμφανίσεως η απόφαση 
που εκδίδεται επί της πολιτικής αγωγής, χωρίς το εν λόγω 
πρόσωπο να είχε τη δυνατότητα να αμυνθεί, μπορεί να μην 
αναγνωρισθεί ή να μην εκτελεσθεί στα άλλα συμβαλλόμενα 
κράτη. 

Άρθρο III 

Καμία επιβάρυνση φορολογική ή τέλος, ανάλογα με την αξία 
της διαφοράς, δεν επιβάλλεται στο κράτος εκτελέσεως κατά 
τη διαδικασία χορηγήσεως του εκτελεστήριου τύπου. 

Άρθρο IV 

Δικαστικά και εξώδικα έγγραφα που συντάσσονται στο έδα
φος συμβαλλόμενου κράτους και πρέπει να επιδοθούν σε 
πρόσωπα που βρίσκονται στο έδαφος άλλου συμβαλλόμενου 
κράτους διαβιβάζονται κατά τη διαδικασία που προβλέπεται 
από τις συμβάσεις και συμφωνίες μεταξύ των συμβαλλόμε
νων κρατών. 

(') Κείμενο, όπως τροποποιήθηκε από τη σύμβαση προσχώρησης 
του 1978, τη σύμβαση προσχώρησης του 1982 και τη σύμβαση 
προσχώρησης του 1989. 

Με την επιφύλαξη αντίθετης δηλώσεως του κράτους προορι
σμού προς το Γενικό Γραμματέα του Συμβουλίου των Ευρω
παϊκών Κοινοτήτων, τα έγγραφα αυτά μπορούν, επίσης, να 
στέλλονται απευθείας από τις αρμόδιες δημόσιες αρχές του 
κράτους όπου συντάσσονται στις αντίστοιχες αρχές του 
κράτους στο έδαφος του οποίου βρίσκεται ο παραλήπτης του 
εγγράφου. Στην περίπτωση αυτή, η αρμόδια αρχή του κρά
τους προελεύσεως διαβιβάζει αντίγραφο της πράξεως στην 
αντίστοιχη αρχή του κράτους προορισμού, η οποία είναι 
αρμόδια για να το παραδώσει στον παραλήπτη. Η παράδοση 
αυτή γίνεται σύμφωνα με τον τύπο που προβλέπεται από το 
δίκαιο του κράτους προορισμού. Η παράδοση αποδεικνύεται 
με βεβαίωση που αποστέλλεται απευθείας στη δημόσια αρχή 
του κράτους προελεύσεως. 

Άρθρο V 

Η διεθνής δικαιοδοσία που προβλέπεται στο άρθρο 6 σημείο 
2 και στο άρθρο 10 για προσεπίκληση δικονομικού εγγυητή 
ή για προσεπίκληση άλλου δεν ισχύει στην Ομοσπονδιακή 
Δημοκρατία της Γερμανίας. Στο κράτος αυτό κάθε πρόσωπο 
που έχει την κατοικία του στο έδαφος άλλου συμβαλλόμενου 
κράτους μπορεί να προσεπικληθεί ενώπιον των δικαστηρίων 
κατ' εφαρμογή των παραγράφων 68, 72, 73 και 74 της 
ZivilprozeBordnung σχετικά με την ανακοίνωση δίκης. 

Αποφάσεις που εκδίδονται στα άλλα συμβαλλόμενα κράτη 
δυνάμει του άρθρου 6 σημείο 2 και του άρθρου 10 αναγνωρί
ζονται και εκτελούνται στην Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της 
Γερμανίας σύμφωνα με τον τίτλο ΠΙ. Αποτελέσματα που 
σύμφωνα με τις παραγράφους 68, 72, 73 και 74 της 
ZivilprozeBordnung παράγονται έναντι τρίτων από αποφά
σεις εκδιδόμενες στην Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερ
μανίας αναγνωρίζονται και στα άλλα συμβαλλόμενα κράτη. 

Άρθρο Va(2) 

Σε σχέση με τις υποχρεώσεις διατροφής, οι όροι «δικαστής» 
και «δικαστήριο» περιλαμβάνουν και τις δανικές διοικητικές 
αρχές. 

Άρθρο Υβ?) 

Σε διαφορές μεταξύ πλοιάρχου και μέλους πληρώματος 
πλοίου νηολογημένου στη Δανία, την Ελλάδα, την Ιρλανδία 

(2) Άρθρο που προσετέθη με το άρθρο 29 της σύμβασης προσχώρη
σης του 1978. 

(3) Άρθρο που προσετέθη με το άρθρο 29 της σύμβασης προσχώρη
σης του 1978 και τροποποιήθηκε με το άρθρο 9 της σύμβασης 
προσχώρησης του 1982 και με το άρθρο 23 της σύμβασης προ
σχώρησης του 1989. 
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ή την Πορτογαλία σχετικά με τις αποδοχές ή τους άλλους 
όρους της σχέσεως εργασίας, τα δικαστήρια συμβαλλόμενου 
κράτους οφείλουν να ελέγχουν αν ο διπλωματικός ή προξενι
κός υπάλληλος, στην αρμοδιότητα του οποίου ανήκει το 
σκάφος, έχει ενημερωθεί για τη διαφορά. Μέχρι να ενημερω
θεί ο υπάλληλος αυτός, τα δικαστήρια οφείλουν να αναστεί
λουν τη διαδικασία. Οφείλουν, ακόμη και αυτεπάγγελτα, να 
αποποιηθούν την άσκηση της διεθνούς δικαιοδοσίας τους, αν 
ο υπάλληλος αυτός, αφού ενημερώθηκε δεόντως, ασκήσει τα 
καθήκοντα που του αναγνωρίζονται στην περίπτωση αυτή 
από προξενική σύμβαση ή, εφόσον δεν υπάρχει τέτοια σύμ
βαση, αν προβάλει αντιρρήσεις ως προς τη διεθνή δικαιοδο
σία εντός προθεσμίας που του τάσσεται. 

Άρθρο νγ(ι) 

Όταν, για θέματα που αφορούν τη residence» του πρώτου 
κειμένου της συμβάσεως της σχετικής με το ευρωπαϊκό 
δίπλωμα ευρεσιτεχνίας για την κοινή αγορά, που υπογρά
φηκε στο Λουξεμβούργο στις 15 Δεκεμβρίου 1975, γίνεται, 
στα πλαίσια του άρθρου 69 παράγραφος 5 της συμβάσεως 
αυτής, εφαρμογή των άρθρων 52 και 53 της παρούσας συμβά
σεως, ο όρος «residence» είναι ταυτόσημος με τον όρο «domi
cile» των προαναφερόμενων άρθρων 52 και 53. 

Άρθρο νδ?) 

Με την επιφύλαξη της δικαιοδοσίας του Ευρωπαϊκού Γρα
φείου Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας σύμφωνα με τη σύμβαση 
χορηγήσεως ευρωπαϊκών διπλωμάτων ευρεσιτεχνίας, που 
υπογράφηκε στο Μόναχο στις 5 Οκτωβρίου 1973, τα δικα
στήρια κάθε συμβαλλόμενου κράτους έχουν αποκλειστική 
διεθνή δικαιοδοσία, χωρίς να λαμβάνεται υπόψη η κατοικία, 
σε θέματα εγγραφής ή κύρους ευρωπαϊκού διπλώματος ευρε
σιτεχνίας που χορηγείται για το κράτος αυτό και που δεν 
είναι κοινοτικό δίπλωμα κατ' εφαρμογή των διατάξεων του 
άρθρου 86 της συμβάσεως της σχετικής με το ευρωπαϊκό 
δίπλωμα ευρεσιτεχνίας για την κοινή αγορά, που υπογρά
φηκε στο Λουξεμβούργο στις 15 Δεκεμβρίου 1975. 

Άρθρο VI 

Τα συμβαλλόμενα κράτη ανακοινώνουν στο Γενικό Γραμμα
τέα του Συμβουλίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων τα κεί
μενα των νομοθετικών διατάξεων τους με τα οποία τροπο
ποιούν είτε τις διατάξεις της νομοθεσίας τους τις αναφερόμε
νες στη σύμβαση είτε τους πίνακες των δικαστηρίων που 
μνημονεύονται στον τίτλο III τμήμα 2 της συμβάσεως. 

(') Άρθρο που προσετέθη με το άρθρο 29 της σύμβασης προσχώρη
σης του 1978. 

(2) Άρθρο που προσετέθη με το άρθρο 29 της σύμβασης προσχώρη
σης του 1978. 

Σε πίστωση των ανωτέρω οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι έθεσαν την υπογραφή τους κάτω από την 
παρούσα σύμβαση. 

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις είκοσι επτά Σεπτεμβρίου χίλια εννιακόσια εξήντα οκτώ. 

Για την Αυτού Μεγαλειότητα το Βασιλιά των Βέλγων, 

Pierre HARMEL 

Για τον Πρόεδρο της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας, 

Willy BRANDT 
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Για τον Πρόεδρο της Γαλλικής Δημοκρατίας, 

Μΐοΐιβΐ ΟΕΒΚΕ 

Για τον Πρόεδρο της Ιταλικής Δημοκρατίας, 

Οίιΐδορρβ ΜΕΟΙΟ 

Για την Αυτού Βασιλική Υψηλότητα το Μεγάλο Δούκα του Λουξεμβούργου, 

Ρίειτε ΟΚέΟΌΙΚΕ 

Για την Αυτής Μεγαλειότητα τη Βασίλισσα των Κάτω Χωρών, 

Ρ Μ. Α. Η. ΙΛΠΝ8 
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ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

Οι κυβερνήσεις του Βασιλείου του Βελγίου, της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας, της 
Γαλλικής Δημοκρατίας, της Ιταλικής Δημοκρατίας, του Μεγάλου Δουκάτου του Λουξεμβούργου και 
του Βασιλείου των Κάτω Χωρών, 

Κατά την υπογραφή της συμβάσεως για τη διεθνή δικαιοδοσία και την εκτέλεση αποφάσεων σε αστι
κές και εμπορικές υποθέσεις, 

Επιθυμώντας να εξασφαλίσουν την όσο το δυνατόν αποτελεσματικότερη εφαρμογή των διατάξεων 
της, 

Θέλοντας να αποτρέψουν ερμηνευτικές αποκλίσεις που μπορούν να παρακωλύσουν την ενοποιητική 
λειτουργία της συμβάσεως, 

Έχοντας επίγνωση ότι μπορεί, ενδεχομένως, να εμφανισθούν κατά την εφαρμογή της συμβάσεως 
θετικές ή αρνητικές συγκρούσεις διεθνούς δικαιοδοσίας, 

Δηλώνουν ότι είναι πρόθυμες: 

1. να μελετήσουν τα ζητήματα αυτά, και ιδίως να εξετάσουν τη δυνατότητα παροχής ορισμένων 
αρμοδιοτήτων στο Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και, ενδεχομένως, να διαπραγμα
τευθούν τη σχετική συμφωνία, 

2. να καθιερώσουν τακτική επικοινωνία των αντιπροσώπων τους. 

Σε πίστωση των ανωτέρω, οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι έθεσαν την υπογραφή τους κάτω από την 
παρούσα σύμβαση. 

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις είκοσι επτά Σεπτεμβρίου χίλια εννιακόσια εξήντα οκτώ. 

Pierre HARMEL 
Giuseppe MEDICI 

WILLY BRANDT 
Pierre GREGOIRE 

Michel DEBRE 
J.M.AH. LUNS 
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 

της συμβάσεως της 27ης Σεπτεμβρίου 1968 για την ερμηνεία από το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων για τη διεθνή δικαιοδοσία και την εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και εμπορικές 

υποθέσεις (') 

(90/C 189/03) 

ΤΑ ΥΨΗΛΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ ΣΤΗ ΣΥΝΘΗΚΗ ΠΑ ΤΗΝ ΙΔΡΥΣΗ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΟΙΚΟ
ΝΟΜΙΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ, 

Έχοντας υπόψη τη δήλωση που έχει προσαρτηθεί στη σύμβαση για τη διεθνή δικαιοδοσία και την εκτέλεση αποφά
σεων σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις, η οποία υπογράφηκε στις Βρυξέλλες στις 27 Σεπτεμβρίου 1968, 

Αποφάσισαν να συνάψουν πρωτόκολλο, με το οποίο να παρέχεται στο Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 
αρμοδιότητα για την ερμηνεία της εν λόγω συμβάσεως, και προς το σκοπό αυτό όρισαν πληρεξουσίους: 

Η ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΑ Ο ΒΑΣΙΛΙΑΣ ΤΩΝ ΒΕΛΓΩΝ: 

τον κ. Alfons VRANCKX, 

Υπουργό Δικαιοσύνης, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ: 

τον κ. Gerhard JAHN, 

Ομοσπονδιακό Υπουργό Δικαιοσύνης, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΓΑΛΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ: 

τον κ. Rene PLEVEN, 

Σφραγιδοφύλακα, 

Υπουργό Δικαιοσύνης, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ: 

τον κ. Erminio PENNACCHINI, 

Υφυπουργό Δικαιοσύνης, 

Η ΑΥΤΟΥ ΒΑΣΙΛΙΚΗ ΥΨΗΛΟΤΗΤΑ Ο ΜΕΓΑΛΟΣ ΔΟΥΚΑΣ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ: 

τον κ. Eugenes SCHAUS, 

Υπουργό Δικαιοσύνης, 

Αντιπρόεδρο της Κυβερνήσεως, 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΑ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ: 

TOVK.C.H.F. POLAK, 

Υπουργό Δικαιοσύνης, 

ΟΙ ΟΠΟΙΟΙ συνήλθαν στο πλαίσιο του Συμβουλίου και, αφού αντάλλαξαν τα πληρεξούσια έγγραφα τους, που 

βρέθηκαν εντάξει: 

(') Κείμενο όπως τροποποιήθηκε με τη σύμβαση της 9ης Οκτωβρίου 1978 σχετικά με την προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, 
της Ιρλανδίας και του Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και Βόρειας Ιρλανδίας — στο εξής καλούμενη σύμβαση 
προσχώρησης του 1978 — με τη σύμβαση της 25ης Οκτωβρίου 1982 σχετικά με την προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας 
— στο εξής καλούμενη σύμβαση προσχώρησης του 1982 — και με τη σύμβαση της 26ης Μαΐου 1989 σχετικά με την προσχώ
ρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας — στο εξής καλούμενη σύμβαση προσχώρησης του 
1989. 
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ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΣΤΙΣ ΑΚΟΛΟΥΘΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ: — στην Ιταλία: Corte Supreme di cassazione, 

Άρθρο I 

Το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων είναι αρμόδιο 
να αποφαίνεται επί της ερμηνείας της συμβάσεως για τη διε
θνή δικαιοδοσία και την εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές 
και εμπορικές υποθέσεις και του προσαρτημένου στη σύμ
βαση αυτή πρωτοκόλλου, που υπογράφηκαν στις Βρυξέλλες 
στις 27 Σεπτεμβρίου 1968, καθώς και του παρόντος πρωτο
κόλλου. 

Το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων είναι, επίσης, 
αρμόδιο να αποφαίνεται επί της ερμηνείας της συμβάσεως 
για την προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλαν
δίας και του Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας 
και Βόρειας Ιρλανδίας στη σύμβαση της 27ης Σεπτεμβρίου 
1968, καθώς και στο παρόν πρωτόκολλο ('). 

Το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων είναι, επίσης, 
αρμόδιο να αποφαίνεται επί της ερμηνείας της συμβάσεως 
για την προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας, στη σύμ
βαση της 27ης Σεπτεμβρίου 1968, καθώς και στο παρόν πρω
τόκολλο, όπως τροποποιήθηκαν από τη σύμβαση του 
1978 (2). 

Το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων είναι, επίσης, 
αρμόδιο να αποφαίνεται επί της ερμηνείας της συμβάσεως 
για την προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της 
Πορτογαλικής Δημοκρατίας, στη σύμβαση της 27ης Σεπτεμ
βρίου 1968, καθώς και στο παρόν πρωτόκολλο, όπως τροπο
ποιήθηκαν από τις συμβάσεις του 1978 και του 1982 (3). 

Άρθρο 2 

Τα ακόλουθα δικαστήρια δύνανται να ζητούν από το Δικα
στήριο να αποφαίνεται προδικαστικά επί θεμάτων ερμη
νείας: 

1. — στο Βέλγιο: Cour de cassation (het Hof van Cassa-
tie) και Conseil d'Etat (de Raad van State), 

— στη Δανία: heesteret, 

— στην Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας: 
obersten Gerichtshofe des Bundes, 

— στην Ελλάδα: τα ανώτατα δικαστήρια, 

— στην Ισπανία: el Tribunal Supremo, 

— στη Γαλλία: Cour de cassation και Conseil d'Etat, 

— στην Ιρλανδία: the Supreme Court, 

(') Η δεύτερη παράγραφος όπως προσετέθη με το άρθρο 30 της σύμ
βασης προσχώρησης του 1978. 

(2) Η τρίτη παράγραφος όπως προσετέθη με το άρθρο 10 της σύμβα
σης προσχώρησης του 1982. 

(3) Η τέταρτη παράγραφος όπως προσετέθη με το άρθρο 24 της σύμ
βασης προσχώρησης του 1989. 

— στο Λουξεμβούργο: Cour superieure de justice, ως 
ακυρωτικό, 

— στις Κάτω Χώρες: Hoge Raad, 

— στην Πορτογαλία: ο Supremo Tribunal de Justica et 
ο Supremo Tribunal Administrativo, 

— στο Ηνωμένο Βασίλειο: House of Lords και τα 
δικαστήρια που έχουν κληθεί να αποφανθούν βάσει 
του άρθρου 37 δεύτερη παράγραφος ή του άρθρου 
41 της συμβάσεως (4), 

2. — τα δικαστήρια των συμβαλλόμενων κρατών όταν 
δικάζουν σε δεύτερο βαθμό, 

3. — στις περιπτώσεις που προβλέπονται από το άρθρο 
37 της συμβάσεως, τα δικαστήρια που μνημονεύο
νται στο άρθρο αυτό. 

Άρθρο 3 

1. Αν θέμα ερμηνείας της συμβάσεως και των άλλων κειμέ
νων που αναφέρονται στο άρθρο 1 ανακύψει στο πλαίσιο 
υποθέσεως που είναι εκκρεμής σε δικαστήριο από τα μνημο-
νεύματα στο άρθρο 2 σημείο 1, το δικαστήριο αυτό, εφόσον 
κρίνει ότι απόφαση για το θέμα είναι αναγκαία για την 
έκδοση της δικής του αποφάσεως, υποχρεούται να ζητήσει 
από το Δικαστήριο να αποφανθεί σχετικά. 

2. Αν τέτοιο θέμα ανακύψει ενώπιον δικαστηρίου από τα 
αναφερόμενα στο άρθρο 2 σημεία 2 και 3, το δικαστήριο 
αυτό δύναται, υπό τους όρους που αναφέρονται στην παρά
γραφο 1, να ζητήσει από το Δικαστήριο να αποφανθεί σχε
τικά. 

Άρθρο 4 

1. Η αρμόδια αρχή συμβαλλόμενου κράτους μπορεί να 
ζητήσει από το Δικαστήριο να αποφανθεί επί ζητήματος 
ερμηνείας της συμβάσεως και των άλλων κειμένων που ανα
φέρονται στο άρθρο 1, αν αποφάσεις δικαστηρίων του κρά
τους αυτού έρχονται σε αντίθεση με την ερμηνεία που έχει 
δοθεί είτε από το δικαστήριο είτε σε απόφαση ενός από τα 
δικαστήρια άλλου συμβαλλόμενου κράτους που μνημονεύο
νται στο άρθρο 2 σημεία 1 και 2. Οι διατάξεις της παρούσας 
παραγράφου εφαρμόζονται μόνο επί αποφάσεων που απέ
κτησαν ισχύ δεδικασμένου. 

2. Η ερμηνεία που δίνει το Δικαστήριο, μετά από παρόμοια 
αίτηση, δεν παράγει αποτελέσματα για τις αποφάσεις επ' 
ευκαιρία των οποίων ζητήθηκε. 

(4) Το σημείο 1, όπως τροποποιήθηκε με το άρθρο 31 της σύμβασης 
προσχώρησης του 1978, με το άρθρο 11 της σύμβασης προσχώ
ρησης του 1982 και με το άρθρο 25 της σύμβασης προσχώρησης 
του 1989. 
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3. Η αίτηση ερμηνείας, σύμφωνα με την παράγραφο 1, υπο
βάλλεται στο Δικαστήριο από τους γενικούς εισαγγελείς των 
ακυρωτικών δικαστηρίων των συμβαλλόμενων κρατών ή από 
κάθε άλλη αρχή την οποία ορίζει συμβαλλόμενο κράτος. 

4. Ο γραμματέας του Δικαστηρίου κοινοποιεί την αίτηση 
στα συμβαλλόμενα κράτη, την Επιτροπή και το Συμβούλιο 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, τα οποία δύνανται να καταθέ
σουν στο Δικαστήριο, μέσα σε προθεσμία δύο μηνών από 
την κοινοποίηση, υπομνήματα ή γραπτές παρατηρήσεις. 

5. Στη διαδικασία του άρθρου αυτού δεν εισπράττονται 
τέλη ούτε επιστρέφονται έξοδα. 

Άρθρο 5 

1. Με την επιφύλαξη αντίθετων διατάξεων του παρόντος 
πρωτοκόλλου, οι διατάξεις της συνθήκης περί ιδρύσεως της 
Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και του προσαρτημέ
νου πρωτοκόλλου περί του Οργανισμού του Δικαστηρίου, 
που είναι εφαρμοστέες όταν το Δικαστήριο καλείται να απο
φανθεί προδικαστικά, εφαρμόζονται και στη διαδικασία 
ερμηνείας της συμβάσεως και των άλλων κειμένων που μνη
μονεύονται στο άρθρο 1. 

2. Αν είναι αναγκαίο, ο κανονισμός διαδικασίας του Δικα
στηρίου προσαρμόζεται και συμπληρώνεται σύμφωνα με το 
άρθρο 188 της συνθήκης περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής 
Οικονομικής Κοινότητας. 

Άρθρο 6 

Άρθρο 7(2) 

Το παρόν πρωτόκολλο θα επικυρωθεί από τα υπογράφοντα 
κράτη. Τα έγγραφα επικυρώσεως θα κατατεθούν στο Γενικό 
Γραμματέα του Συμβουλίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 

Άρθρο 5(3) 

Το παρόν πρωτόκολλο αρχίζει να ισχύει την πρώτη ημέρα 
του τρίτου μήνα που ακολουθεί την κατάθεση του εγγράφου 
επικυρώσεως του υπογράφοντος κράτους που θα προβεί 
τελευταίο στη διατύπωση αυτή. Η έναρξη όμως ισχύος του 
πρωτοκόλλου δεν μπορεί να προηγηθεί της ενάρξεως ισχύος 
της συμβάσεως της 27ης Σεπτεμβρίου 1968 για τη διεθνή 
δικαιοδοσία και την εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και 
εμπορικές υποθέσεις. 

(') Το άρθρο 26 της σύμβασης προσχώρησης του 1989 προέβλεψε 
την κατάργηση του άρθρου 6, όπως είχε τροποποιηθεί με το 
άρθρο 32 της σύμβασης προσχώρησης του 1978. 

(2) Βλέπε υποσημείωση 6 σελίδα 18. 
(3) Βλέπε υποσημείωση 7 σελίδα 18. 

Άρθρο 9 

Τα συμβαλλόμενα κράτη αναγνωρίζουν ότι κάθε κράτος που 
γίνεται μέλος της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και 
στο οποίο εφαρμόζεται το άρθρο 63 της συμβάσεως για τη 
διεθνή δικαιοδοσία και την εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές 
και εμπορικές υποθέσεις οφείλει, με την επιφύλαξη των 
αναγκαίων προσαρμογών, να αποδεχθεί τις διατάξεις του 
παρόντος πρωτοκόλλου. 

Άρθρο 10 (4) 

Ο Γενικός Γραμματέας του Συμβουλίου των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων γνωστοποιεί στα υπογράφοντα κράτη: 

α) την κατάθεση κάθε εγγράφου επικυρώσεως" 

β) την ημερομηνία ενάρξεως ισχύος του παρόντος πρωτο
κόλλου' 

γ) τις δηλώσεις που κατατίθενται κατ' εφαρμογή του 
άρθρου 4 παράγραφος 3' 

δ ) . . . . ( 5 ) . 

Άρθρο 11 

Τα συμβαλλόμενα κράτη ανακοινώνουν στο Γενικό Γραμμα
τέα του Συμβουλίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων τα κεί
μενα των νομοθετικών διατάξεων τους που επιφέρουν τροπο
ποίηση του πίνακα των δικαστηρίων στο άρθρο 2 σημείο 1. 

Άρθρο 12 

Η διάρκεια του παρόντος πρωτοκόλλου είναι απεριόριστη. 

Άρθρο 13 

Κάθε συμβαλλόμενο κράτος μπορεί να ζητήσει την αναθεώ
ρηση του παρόντος πρωτοκόλλου. Στην περίπτωση αυτή συ
γκαλείται από τον Πρόεδρο του Συμβουλίου των Ευρωπαϊ
κών Κοινοτήτων συνδιάσκεψη αναθεωρήσεως. 

Άρθρο 14(*) 

Το παρόν πρωτόκολλο συντάσσεται σε ένα μόνο αντίτυπο 
στη γαλλική, γερμανική, ιταλική και ολλανδική γλώσσα. Τα 
τέσσερα κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά. Το πρωτόκολλο θα 
κατατεθεί στο αρχείο της Γραμματείας του Συμβουλίου των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Ο Γενικός Γραμματέας θα διαβι
βάσει κυρωμένο αντίγραφο στην κυβέρνηση καθενός υπο
γράφοντος (7). 

(4) Βλέπε υποσημείωση 1 σελίδα 19. 
(5) Το άρθρο 27 της σύμβασης προσχώρησης του 1989 προέβλεψε 

την κατάργηση του στοιχείου δ), όπως είχε τροποποιηθεί με το 
άρθρο 33 της σύμβασης προσχώρησης του 1978. 

(6) Βλέπε υποσημείωση 3 σελίδα 19. 
(7) Βλέπε υποσημείωση 4 σελίδα 19. 
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Σε πίστωση των ανωτέρω οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι έθεσαν την υπογραφή τους κάτω από το 
παρόν πρωτόκολλο. 

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις τρεις Ιουνίου χίλια εννιακόσια εβδομήντα ένα. 

Για την Αυτού Μεγαλειότητα το Βασιλιά των Βέλγων, 

Alfons VRANCKX 

Για τον Πρόεδρο της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας, 

Gerhard JAHN 

Για τον Πρόεδρο της Γαλλικής Δημοκρατίας, 

Rene PLEVEN 

Για τον Πρόεδρο της Ιταλικής Δημοκρατίας, 

Erminio PENNACCHINI 

Για την Αυτού Βασιλική Υψηλότητα το Μεγάλο Δούκα του Λουξεμβούργου, 

Eugenes SCHAUS 

Για την Αυτής Μεγαλειότητα τη Βασίλισσα των Κάτω Χωρών, 

C.H.F. POLAK 



28. 7. 90 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 189/29 

ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

Οι κυβερνήσεις του Βασιλείου του Βελγίου, της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας, της 
Γαλλικής Δημοκρατίας, της Ιταλικής Δημοκρατίας, του Μεγάλου Δουκάτου του Λουξεμβούργου και 
του Βασιλείου των Κάτω Χωρών, 

Κατά την υπογραφή του πρωτοκόλλου για την ερμηνεία από το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινο
τήτων της συμβάσεως της 27ης Σεπτεμβρίου 1968, για τη διεθνή δικαιοδοσία και την εκτέλεση αποφά
σεων σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις, 

Επιθυμώντας να διασφαλίσουν την όσο το δυνατόν αποτελεσματικότερη και ομοιόμορφη εφαρμογή 
των διατάξεων του πρωτοκόλλου, 

Δηλώνουν ότι είναι έτοιμες να οργανώσουν, σε συνεργασία με το Δικαστήριο, ανταλλαγή πληροφο
ριών σχετικά με τις αποφάσεις τις οποίες εκδίδουν τα δικαστήρια που αναφέρονται στο άρθρο 2 
παράγραφος 1 του εν λόγω πρωτοκόλλου κατ' εφαρμογή της συμβάσεως και του πρωτοκόλλου της 
27ης Σεπτεμβρίου 1968. 

Σε πίστωση των ανωτέρω, οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι έθεσαν την υπογραφή τους κάτω από την 
παρούσα κοινή σύμβαση. 

Έγινε στο Λουξεμβούργο, στις τρεις Ιουνίου χίλια εννιακόσια εβδομήντα ένα. 

Για την Αυτού Μεγαλειότητα το Βασιλιά των Βέλγων, 

Alfons VRANCKX 

Για τον Πρόεδρο της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας, 

Gerhard JAHN 

Για τον Πρόεδρο της Γαλλικής Δημοκρατίας, 

Rene PLEVEN 

Για τον Πρόεδρο της Ιταλικής Δημοκρατίας, 

Erminio PENNACCHINI 

Για την Αυτού Βασιλική Υψηλότητα το Μεγάλο Δούκα του Λουξεμβούργου, 

Eugenes SCHAUS 

Για την Αυτής Μεγαλειότητα τη Βασίλισσα των Κάτω Χωρών, 

C.H.F. POLAK 
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ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

της 9ης Οκτωβρίου 1978 

(90/C 189/04) 

01 ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΟΙ ΤΩΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗΣ 
ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΠΟΥ ΣΥΝΗΛΘΑΝ ΣΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ, 

Επιθυμώντας να εξασφαλίσουν, σύμφωνα με το πνεύμα της συμβάσεως της 27ης Σεπτεμβρίου 1968, 
την όσο το δυνατόν μεγαλύτερη ομοιομορφία της διεθνούς δικαιοδοσίας και σε υποθέσεις ναυτικού 
δικαίου, 

Εκτιμώντας ότι η διεθνής σύμβαση για την ενοποίηση ορισμένων κανόνων σχετικών με τη συντηρη
τική κατάσχεση πλοίων που υπογράφηκε στις Βρυξέλλες στις 10 Μαΐου 1952 περιλαμβάνει διατάξεις 
για τη διεθνή δικαιοδοσία, 

Εκτιμώντας ότι όλα τα κράτη μέλη δεν είναι μέρη στην ανωτέρω σύμβαση, 

Εκφράζουν την ευχή ότι, όσα παράκτια κράτη μέλη δεν έχουν ακόμη γίνει συμβαλλόμενα μέρη στη 
σύμβαση της 10ης Μαΐου 1952, να την επικυρώσουν ή να προσχωρήσουν σε αυτή το ταχύτερο δυνατό. 

Σε πίστωση των ανωτέρω, οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι έθεσαν την υπογραφή τους κάτω από την 
παρούσα κοινή δήλωση. 

Έγινε στο Λουξεμβούργο, στις εννέα Οκτωβρίου χίλια εννιακόσια εβδομήντα οκτώ. 

Για την Αυτού Μεγαλειότητα το Βασιλιά των Βέλγων, 

RenaatVAN ELSLANDE 

Για την Αυτής Μεγαλειότητα τη Βασίλισσα της Δανίας, 

Nathalie LIND 

Για τον Πρόεδρο της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας, 

Dr. Hans-Jochen VOGEL 

Για τον Πρόεδρο της Γαλλικής Δημοκρατίας, 

Alain PEYREFITTE 

Για τον Πρόεδρο της Ιρλανδίας, 

Gerard COLLINS 

Για τον Πρόεδρο της Ιταλικής Δημοκρατίας, 

Paolo BONIFACIO 
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Για την Αυτού Βασιλική Υψηλότητα το Μεγάλο Δούκα του Λουξεμβούργου, 

ΚοοβΠ ΚΚΙΕΡ3 

Για την Αυτής Μεγαλειότητα τη Βασίλισσα των Κάτω Χωρών, 

ΡΓΟΓ. ΜΓ. 5. άε ΚυϊΎΕΚ 

Για την Αυτής Μεγαλειότητα τη Βασίλισσα του Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και 
Βόρειας Ιρλανδίας, 

Τηβ Κΐ§Ηΐ Ηοηοιιπώΐε ΐΗβ Ιοτά ΕΙΑ\ΎΝ-Κ)ΝΕ5, &Η. 



Α ρ ι θ ^ Ι ^ ό ^ Επίσημη Εφημερίου το^νΕηρο^ποιϊκών^οινοτήτ^ν ^8.7.90 

ΚΟΙ^ΗΑΗΑ^Η 

^ 0 1 8 9 ^ 0 ^ 

Κατά την υπογραφή της σύμβασης προσχώρησης του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στη σύμβαση των Βρυξελλών του1968,ηοποία πραγματοποιήθηκε στη ΰ ο η ο ^ - δ ^ 
^ο^η^στις^Μαΐου1989, 

Ο Ι Α ^ Τ Ι ^ Ο ^ Η Ο Ι Τ ^ ^ ^ Υ ^ ^ ^ ^ ^ Τ ^ ^ ^ ^ 
οιουοιοι^ν^^ο^ΐΑΐ^ΤΑυΑΑΐ^Ατον^ν^8ον^ον, 

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ, ιδίως με την προοπτική της ολοκλήρωσης της εσωτερικής αγοράς,να επεκταθεί 
γρήγοραηεφαρμογή της σύμβασης των Βρυξελλών και του πρωτοκόλλου του 1971 σε ολόκληρη την 
κοινότητα, 

ΕΚ^ΡΑ^ΟΝΤΑΣ ΤΗΝ ΙΚΑΝΟΠΟΙΗΣΗ ΤΟΥΣ για τησύναφη, στις 16 Σεπτεμβρίου 1988, της σύμ̂  
βάσης του Αουγκάνοηοποία επεκτείνει την εφαρμογή των αρχών της σύμβασης των Βρυξελλών στα 
κράτη που θα γίνουν συμβαλλόμενα μέρη της σύμβασης τουΑουγκάνο,ηοποία προορίζεται κυρίως 
να ρυθμίξει τις σχέσεις μεταξύ των κρατών μελών της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας Ε̂ΟΚ̂  
και των κρατών μελών της Ευρωπαϊκής ̂ ώνης Ελεύθερων Συναλλαγών ^Ε^ΕΣ^ όσον αφορά τη νομική 
προστασία των προσώπων που είναι εγκατεστημένα σε όλα αυτά τα κράτη και την απλοποίηση των 
διατυπώσεωνγια την αμοιβαία αναγνώριση και εκτέλεση των δικαστικών αποφάσεων, 

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότιησύμβαση των Βρυξελλών έχει ως νομική βάση το άρθρο ^ 0 της Συνθήκης της 
Ρώμης καιερμηνεύεταιαπό το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, 

ΕΧΟΝΤΑΣ ΕΠΙΡΝΩΣΗότιησύμβαση του Αουγκάνο δεν θίγει την εφαρμογή της σύμβασης των 
Βρυξελλών όσον αφορά τις σχέσεις μεταξύ των κρατών μελών της Ευρωπαϊκής Οικονομικής κοινότη
τας εφόσον οι σχέσεις αυτές πρέπει να ρυθμί^ονταιαπό τη σύμβαση των Βρυξελλών, 

ΣΗΜΕΙΩΝΟΝΤΑΣ ότιησύμβαση του Αουγκάνο θα τεθεί σε ισχύ αφού δύο κράτη, το ένα εκ των 
οποίων είναι μέλος των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και το άλλο μέλος της Ευρωπαϊκής ^ώνηςΕλεύθε 
ρωνΣυναλλαγών,καταθέσουνταέγγραφα κύρωσης, 

ΔΗΑΩΝΟΥΝΟΤΙ ΕΙΝΑΙ ΕΤΟΙΜΟΙ να λάβουν κάθε χρήσιμο μέτρο ώστε οι εθνικές διαδικασίες 
κύρωσης της σύμβασης προσχώρησης του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρα 
τίας στη σύμβαση των Βρυξελλών,ηοποία υπογράφεται σήμερα, να ολοκληρωθούν το συντομότερο 
και το αργότερο μέχρι τις^ΙΔεκεμβρίου 199̂ , ειδυνατόν. 
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Εη Γε άε Ιο ου&Ι, Ιοδ 3θ3]ο Γπτη&ηΙεδ δυδοτίβεη 13 ρΓεβδεηίε ΟεοΙ&Γ&οίόη οοπιύη. 

Τϋ οεΙοτίΒίΙεΙδε ηεΓ&Γ Π3Γ υηάειΐε§ηεόε υπάεΓδΙοτενεί άεηηε ε^ΐίεηηβ. 

Ζυ υτίουπά άεδδεη ηαοεη άΐε υηίεΓζείοηηεΙεη (ϋεδε ΕΓΐοΐ3Γυη§ υηίεΓδοηηεοεη. 

Σε πίστωση των ανωτέρω, οι κάτωθι υπέγραψαν την παρούσα δήλωση. 

Ιη ννίίηεδδ λνηεΓεοΓ Ιηε υηάεΓδίβηεά η&νε δΐ§ηεά ίηΐδ άεεΐ3Γ3ΐΐοη. 

Εη ίοί άε ςιιοί, Ιεδ δουδδί§ηέδ οηί δίβηέ Ια ρΓέδεηίε άέοΐ3Γ3ίίοη. 

Ό& ίηΐαηύ δίη, οηυΐΓ η3 (ΐ3θΐηε ίηίοδ-δίηίΐηε 3 Ιέηιη Ιείδ 3η Οε3Γθηύ δεο. 

Ιη Γεάε άΐ εηε, ΐ δοΐίοδοηΐΐΐ Π3ηηο ίΐπη3ΐο 13 ρΓεβεηίε άίοηΪ3Γ3ζίοηε. 

Τεη οΐμίςε \ν33ΓΥ3η άε οηάεΓ§είε1ιεηάεη ηυη η3ηάίεκεηίη§ οηάεΓ άεζε νεΓκΐ3ήη§ Ηεοοεη §εδίε1ά. 

Επί Γέ άο ο,υε, οδ 3θ3Ϊχο-3δδϊη3άοδ 3ριΐδεΓ3ΐη 3 δΐΐ3 3δδΐη3ΐιΐΓ3 ηο Γιη3ΐ ά3 ρΓεβεηίε άεεΐ3Γ303θ οοπιυπι. 

Ηεοηο εη ΟοηοδΗ3 — δ3η δεθ3δίΐέη, 3 νείηΐίδείδ άε πΐ3γο άε ηιίΐ ηονεοΐεηίοδ οοηεηί3 γ ηυενε. 

υάί3ΒΓάί§εί ί ΟοηοδΙΪ3 — δ3η δεο3δΙΪ3η, άεη δε1ίδθ§Ιγνεηάε π ^ ηΐΐίεη ηυηάΓεάε ο§ ηΐοβίίΓδ. 

Οεδοηεηεη ζυ ΟοηοδΙΪ3 — δ3η δεο3δίΪ3η 3πι 8εοηδυηάζ\ν&ηζί§δίεη Μ3ΐ ηευηζεηηηυηάειτηευη-
υηά3οηίζϊ§. 

Έγινε στη ϋοηοδΙΪ3 — δ3Π δεβ3δΙϊέη, στις είκοσι έξι Μαΐου χίλια εννιακόσια ογδόντα εννέα. 

ΰοηε 31 ΟοηοδΙΪ3 — δ3η δεο3δΙίέη οη Ιηε 1\νεηίγ-δΐχΙη ά3γ οϊ Μ3γ ίη Ιηε γε&τ οηε ίηουδ3ηά ηΐηε 
ηαηάΓεά 3ηά εί§ηΙγ-ηϊηε. 

Ρ3ΪΙ3 Οοηθδή3 — δ3η δεο3δΙΪ3η, 1ε νΐη§1-δΐχ πΐ3Ϊ πιίΐ ηευί* εεηί ςυ3Γίε-νίη§1-ηευΓ. 

Ατη3 άηέ3Π3Πΐη ίη Οοηοδηα — δ3η δεβ3δϋ3η, 3η δέύ Ιέ ίδ Ωεηε άε Βηε3ΐίΓ3Ϊηε δ3 5ηΙΪ3Ϊη ηιίΐε §εέ3ά 

οεηίο 3 ηβοΐ. 

Ρ3«ο 3 ϋοηοδΙΪ3 — δ3η δεθ3δΙΐέη, 3άάί νεηίίδεί πΐ3ββϊο Πΐϊ11εηονεοεη1ο1ΐ3ηΐ3ηονε. 

Οεά33η Ιε ΟοηοδίΪ3 — δ3η δεο3δΙΪ3η, άε ζεδεηΙ\νίηΙΐ§δΙε πιεί ηε§εηΙΐεηηοηάεΓά ηε§εηεηΐ3οηΐί§. 

Ρείίο επι ϋοηοδΙΪ3 — δ3η δεο3δίΐ3η, επί νίηίε ε δείδ άε Μ3ΐο άε πιϊΐ ηονεεεηίοδ ε οΐΐεηΐβ ε ηονε. 
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ΡΟΙΙΓ 1ε §ουνεπιεπιεηΙ άιι Γογ&υπιε άε Βείζ,ΐςυε 
νοοΓ άε Κε§επη§ ν&η ΗεΙ Κοηΐηίοπ^ Βείβΐέ 

]%οςυε5 άε ΕΕΝΤ^Ε^ΚΕΚ 

ΡΟΓ Γε§εήη§εη ΓΟΓ Κοηε,επβει Ο&ηπι&Γΐί (ι) 

Ιειίε ΒΐΓβΐηε 5ΕΕ50 

ΡϋΓ άίε Κεβίεηιηβ άεΓ ΒιιηάεδΓεριιοΗΙί ΏευίδοΗΙ&ηά 

Ότ. ΟεοΓβ ΤΚΕΡΡΤΖ 
Ότ. Κΐααδ ΚΙΝΚΕΕ 

Για την Κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας 

Γιάννη ΣΚΟΥΛΑΡΙΚΗ 

ΡΟΓ εΐ Οοοΐεπιο άεΐ Κείπο άε Ε5ρ&ή& 

Εηπςιιε Μ υ Ο ^ Α ΗΕ&ΖΟΟ 

ΡουΓ 1ε βοιινεΓπεπιεηΙ άε \Ά Κ.έιιο1ίςυε ιτ&ηο&ϊδε 

Ρΐεη-ε ΑΚΡΑΙΙΧΑΝΟΈ 

ΤΊΙ&Γ οεαηη Κό1ΐ3.8 ηα ΗΕΪΓε&ηη 

Ραίήεΐί ΨΑΕ5ΗΕ 

ΡεΓ ϋ βονεΓηο άεΐΐα Κ.ερυο1)1ΐο& ΐΙ&1Ϊ3η& 

Οΐιιϋαηο ΥΑ88ΑΙ1Ι 

ΡουΓ 1ε §ουνεπιεΓηεηΙ άυ βταηά-άιιοΐιέ άε ΕιιχειτίΓοουΓβ 

Κοηαΐά ΜΑΥΕΚ 

ΥοοΓ άε Κ.ε§εηη§ ν&η Ηει Κοηΐη1αΐ]1( άεΓ ΝεάεΓί&ηάεη 

ΡπΙδ ΚΟΚΤΗΑΕδ Α1ΤΕ8 

]. δΡΟΟΚΜΑΚΕΚ 

Ρείο ΟονεΓηο ά& Κερύοϋοα Ροιΐυ§υεδα 

Ρεπι&ηάο ΝΟΟυΕΙΚΑ 

ΡΟΓ ίΗε ΟονεΓππιεηί οίΊΗε υηΐΐεά Κΐη§άοπι οΓΟΓε&ί ΒηΙ&ΐη &ηά ΝοΠήεπι ΐΓεΙ&ηά 

]οΗη ΡΑΤΤΕΝ 

(') Με̂ επιφύλαξη σε ό,τι αφορά τις νήσους Φερόες και τη Γροιλανδία. Βλέπε υποσημείωση 1 στη σελίδα 20. 
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ΕΚΘΕΣΗ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗ ΣΥΜΒΑΣΗ 

για την προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στη σύμβαση για 
τη διεθνή δικαιοδοσία και την εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και εμπορικές1 υποθέσεις, καθώς και στο 

πρωτόκολλο για την ερμηνεία της από το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, όπως 
τροποποιήθηκαν από τη σύμβαση για την προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του 

Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και Βόρειας Ιρλανδίας και από τη σύμβαση για την 
προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας 

(90/C 189/06) 

(υπογράφηκε στη Ντονόστια — Σαν Σεμπαστιάν στις 26 Μαΐου 1989) 

των 

κ. Martinho de ALMEIDA CRUZ 
πρωτοβάθμιου δικαστή, νομικού συμβούλου στη μόνιμη 

Αντιπροσωπεία της Πορτογαλίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες, 

κ. Manuel DESANTES REAL 
καθηγητή στη νομική σχολή του πανεπιστημίου τηςΑλικάντε 

και κ. Paul JENARD 
επίτιμου διευθυντή στο βελγικό υπουργείο εξωτερικών 

Το ίδιο όπως και το σχέδιο συμβάσεως και τα άλλα έγγραφα που εκπονήθηκαν από τους κυβερνητι
κούς εμπειρογνώμονες, το σχέδιο αιτιολογικής έκθεσης υποβλήθηκε, πριν από τη συνδιάσκεψη των 
εκπροσώπων των κυβερνήσεων των κρατών μελών που πραγματοποιήθηκε στο Σαν Σεμπαστιάν στις 
26 Μαΐου στις κυβερνήσεις των κρατών μελών των Κοινοτήτων. 

Με την παρούσα έκθεση λαμβάνονται υπόψη οι παρατηρήσεις ορισμένων κυβερνήσεων. Η έκθεση 
παρουσιάζεται υπό μορφή σχολιασμού της σύμβασης της 26ης Μαΐου 1989. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΚΡΙΣΕΙΣ 

1. Εισαγωγικές παρατηρήσεις 

1. Στο άρθρο 220 της Συνθήκης της Ρώμης προβλέπεται ότι 
τα κράτη μέλη, εφόσον είναι αναγκαίο, διεξάγουν 
μεταξύ τους διαπραγματεύσεις «για να εξασφαλίσουν, 
προς όφελος των υπηκόων τους, την απλούστευση των 
διατυπώσεων για την αμοιβαία αναγνώριση και εκτέ
λεση δικαστικών και διαιτητικών αποφάσεων». 

Η διάταξη αυτή είναι η απαρχή, στον συγκεκριμένο 
αυτόν τομέα, ενός πραγματικού «ευρωπαϊκού δικαστι
κού χώρου» ο οποίος, όπως θα δούμε, πρέπει να επεκτα
θεί και πέραν των σχέσεων μεταξύ των κρατών μελών 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 

2. Πριν από τη σύμβαση προσχωρήσεως της Ισπανίας και 
της Πορτογαλίας, έχουν συναφθεί τρεις συμβάσεις σύμ
φωνα με το άρθρο 220 της Συνθήκης της Ρώμης: 

1. Η σύμβαση των Βρυξελλών της 27ης Σεπτεμβρίου 
1968 για τη διεθνή δικαιοδοσία και την εκτέλεση 
αποφάσεων σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις η 
οποία συμπληρώθηκε από το πρωτόκολλο της 3ης 
Ιουνίου 1971 για την ερμηνεία της από το Δικαστή
ριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 

2 Η σύμβαση του Λουξεμβούργου της 9ης Οκτωβρίου 
1978 για την προσχώρηση της Δανίας, της Ιρλαν
δίας και του Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης 
Βρετανίας και Βόρειας Ιρλανδίας στη σύμβαση των 
Βρυξελλών και στο πρωτόκολλο του 1971. 

3. Η σύμβαση του Λουξεμβούργου της 25ης Οκτω
βρίου 1982 για την προσχώρηση της Ελλάδας στη 
σύμβαση των Βρυξελλών, όπως τροποποιήθηκε από 
τη σύμβαση του 1978 και το πρωτόκολλο του 1971. 

Αφετέρου, μετά από διαπραγματεύσεις με τις χώρες 
μέλη της Ευρωπαϊκής Ζώνης Ελεύθερων Συναλλαγών, 
συνήφθη η σύμβαση του Λουγκάνο στις 16 Σεπτεμβρίου 
1988, η οποία καταρτίστηκε κατά το πρότυπο της συμ
βάσεως των Βρυξελλών του 1968, όπως τροποποιήθηκε 
από τις συμβάσεις προσχωρήσεως του 1978 και 1982. 

Πριν προχωρήσουμε στο λεπτομερή σχολιασμό της συμ
βάσεως προσχωρήσεως της Ισπανίας και της Πορτογα
λίας, θα ήταν ενδιαφέρον να γίνει μια πολύ σύντομη 
ανασκόπηση των παλαιότερων συμβάσεων. 

των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Υπενθυμίζεται ότι η 
Ευρώπη των Έξι περιελάμβανε τότε το Βέλγιο, την Ομο
σπονδιακή Δημοκρατία της-Γερμανίας, τη Γαλλία, την 
Ιταλία, το Λουξεμβούργο και τις Κάτω Χώρες (')• Η 
σύμβαση άρχισε να ισχύει την 1η Φεβρουαρίου 1973 
μεταξύ αυτών των έξι κρατών. 

Τη σύμβαση των Βρυξελλών συμπληρώνει ένα πρωτό
κολλο που υπεγράφη στο Λουξεμβούργο στις 3 Ιουνίου 
1971 το οποίο αναθέτει στο Δικαστήριο των Ευρωπαϊ
κών Κοινοτήτων την αρμοδιότητα της ερμηνείας της (2). 
Το πρωτόκολλο αυτό ετέθη σε ισχύ την 1η Σεπτεμβρίου 
1975. 

4. Η σύμβαση των Βρυξελλών βασίζεται σε ορισμένες θεμε
λιώδεις αρχές (3): 

— εφαρμόζεται μόνο σε περιουσιακές υποθέσεις, 

— καθιερώνει κανόνες άμεσης διεθνούς δικαιοδοσίας, 
δηλαδή κανόνες που εφαρμόζονται από την έναρξη 
της δίκης, 

— ως βασικός κανόνας για τη διεθνή δικαιοδοσία των 
δικαστηρίων θεωρείται η κατοικία του εναγόμενου 
και όχι η ιθαγένεια του, 

— παρέκκλιση από τον κανόνα αυτό επιτρέπεται μόνο 
στις περιπτώσεις που προβλέπονται ρητά από τη 
σύμβαση, 

— η προϋπόθεση τηρήσεως των δικαιωμάτων υπερα
σπίσεως πρέπει να πληρούται στο κράτος προελεύ
σεως, 

— οι λόγοι απαραδέκτου της αναγνώρισης και εκτέλε
σης είναι περιορισμένοι για να εξασφαλιστεί η 
κατά το δυνατόν ελεύθερη κυκλοφορία των αποφά
σεων στην Κοινότητα, 

— η διαδικασία exequatur είναι ενοποιημένη και 
απλουστευμένη, 

— κάθε κράτος που γίνεται μέλος της Ευρωπαϊκής 
Οικονομικής Κοινότητας οφείλει να αποδεχθεί τη 
σύμβαση των Βρυξελλών ως βάση για τις διαπραγ
ματεύσεις που διεξάγονται για την εφαρμογή του 
άρθρου 220 της Συνθήκης της Ρώμης' οι αναγκαίες 

2. Παλαιότερες συμβάσεις που έχουν συναφθεί σύμφωνα με το 
άρθρο 220 της Συνθήκης της Ρώμης 

1. Σύμβαση των Βρυξελλών της 2 7ης Σεπτεμβρίου 1968 

3. Η σύμβαση αυτή για τη διεθνή δικαιοδοσία για την 
εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και εμπορικές υποθέ
σεις συνήφθη μεταξύ των έξι αρχικών κρατών μελών 

(·) Η σύμβαση δημοσιεύτηκε στην ΕΕ αριθ. L 299 της 31. 12. 1972. 
Συνοδεύεται από μια αιτιολογική έκθεση που συνέταξε ο κ. Ρ. 
Jenard και η οποία δημοσιεύθηκε στην ΕΕ αριθ. C 59 της 5. 3. 
1979. Στην παρούσα έκθεση, θα αναφέρεται ως έκθεση Jenard. 

(2) Το πρωτόκολλο αυτό δημοσιεύθηκε στην ΕΕ αριθ. L 204 της 2. 8. 
1975. Σχετικά με το πεδίο εφαρμογής του βλέπε έκθεση Jenard, 
σσ. 66 έως 70. 

(3) Βλέπε σχετικά τη λεπτομερέστερη ανάλυση που περιέχεται στην 
έκθεση Jenard-Moller, παράγραφος 13. Σχετικά με την έκθεση 
αυτή, βλέπε υποσημείωση 5 στη σελίδα 39. 
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προσαρμογές μπορούν να γίνουν με ειδικές συμβάσεις 
(άρθρο 63). 

2. Σύμβαση του Λουξεμβούργου της 9ης Οκτωβρίου 
1978 

5. Ύστερα από την είσοδο της Δανίας, της Ιρλανδίας και 
του Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και 
Βόρειας Ιρλανδίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες 
(Ευρώπη των Εννέα), συνήφθη μια νέα σύμβαση για την 
προσχώρηση των τριών αυτών κρατών στη σύμβαση των 
Βρυξελλών του 1968 και στο πρωτόκολλο του 1971 (')· 

6. Η σύμβαση αυτή, η οποία ανταποκρίνεται ταυτόχρονα 
στους ορισμούς του άρθρου 220 της Συνθήκης της Ρώμης 
και του άρθρου 63 της συμβάσεως των Βρυξελλών, ετέθη 
σε ισχύ έναντι της Δανίας την 1η Νοεμβρίου 1986, ένα
ντι του Ηνωμένου Βασιλείου την 1η Ιανουαρίου 1987 
και έναντι της Ιρλανδίας την 1η Ιουνίου 1988. 

7. Η σύμβαση της 9ης Οκτωβρίου 1978 ισχύει σήμερα 
μεταξύ εννέα κρατών μελών των Κοινοτήτων. Αν και 
έχει επιφέρει ορισμένες τροποποιήσεις, αρκετά σημαντι
κές στη σύμβαση των Βρυξελλών, οι βασικές αρχές της 
συμβάσεως των Βρυξελλών, όπως συνοψίζονται ανω
τέρω στο σημείο 4, παρέμειναν αμετάβλητες. 

3. Σύμβαση του Λουξεμβούργου της 25ης Οκτωβρίου 
1982 

8. Όταν η Ελλάδα έγινε μέλος των Κοινοτήτων (Ευρώπη 
των Δέκα) προσχώρησε στη σύμβαση των Βρυξελλών 
του 1968 και στο πρωτόκολλο του 1971, όπως τροποποι
ήθηκαν από τη σύμβαση του 1978, με τη σύμβαση του 
Λουξεμβούργου της 25ης Οκτωβρίου 1982 (2). 

Η σύμβαση αυτή ετέθη σε ισχύ την 1η Απριλίου 1989 
μεταξύ της Ελλάδας και των άλλων κρατών μερών στη 
σύμβαση του 1978, με εξαίρεση το Ηνωμένο Βασίλειο 
για το οποίο ετέθη σε ισχύ την 1η Οκτωβρίου 1989. 

Η σύμβαση αυτή δεν εισάγει τεχνικές τροποποιήσεις 
στη σύμβαση των Βρυξελλών και στο πρωτόκολλο του 
1971 (3). 

(') Η σύμβαση αυτή, η οποία υπεγράφη στο Λουξεμβούργο στις 9 
Οκτωβρίου 1978, δημοσιεύτηκε στην ΕΕ αριθ. L 304 της 30. 10. 
1978. Για τη σύμβαση αυτή ο καθηγητής P. Schlosser εξεπόνησε 
μια έκθεση η οποία δημοσιεύθηκε στην ΕΕ αριθ. C 59 της 5. 3. 
1979 και η οποία στην παρούσα έκθεση θα αναφέρεται ως 
έκθεση Schlosser. 

(2) Η σύμβαση αυτή δημοσιεύτηκε στην ΕΕ αριθ. L 388 της 31. 12. 
1982. Συνοδεύεται από μια επεξηγηματική έκθεση των καθηγη
τών Δ. Ευρυγένη και Κ. Δ. Κεραμέως και δημοσιεύτηκε στην ΕΕ 
αριθ. C 298 της 24. 11. 1986. Στην παρούσα έκθεση θα αναφέρε
ται ως έκθεση Ευρυγένη-Κεραμέως. 

(3) Για τη διευκόλυνση του έργου του πρακτικού εφαρμοστή, 
καταρτίστηκε από τη Γενική Γραμματεία του Συμβουλίου μια 
κωδικοποιημένη και ανεπίσημη έκδοση των τριών συμβάσεων, 
δηλαδή των συμβάσεων του 1968, του 1978 και του 1982, η οποία 
δημοσιεύτηκε στην ΕΕ αριθ. C 97 της 11. 4. 1983. Στο παράρτημα 
Ι της παρούσας εκθέσεως περιέχεται ένας πίνακας που αναφέρει 
την ημερομηνία δημοσίευσης των τριών αυτών πράξεων στην 
Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 

3. Σύμβαση του Λουγκάνο της 16ης Σεπτεμβρίου 1988 

9. Τα κράτη μέλη της Ευρωπαϊκής Ζώνης Ελεύθερων 
Συναλλαγών (4) εξεδήλωσαν την επιθυμία να συνάψουν 
με τα κράτη μέλη των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων μια 
σύμβαση βασιζόμενη στις αρχές της συμβάσεως των 
Βρυξελλών του 1968. 

Οι εργασίες που άρχισαν το 1985, για το σκοπό αυτό, 
ολοκληρώθηκαν αρκετά γρήγορα και κατέληξαν σε μια 
σύμβαση για τη διεθνή δικαιοδοσία και την εκτέλεση 
αποφάσεων σε εθνικές και εμπορικές υποθέσεις η οποία 
ανοίχθηκε για υπογραφή στο Λουγκάνο στις 16 Σεπτεμ
βρίου 1988 μετά το πέρας διπλωματικής συνδιασκέψεως 
που πραγματοποιήθηκε ύστερα από πρόσκληση της 
ελβετικής κυβέρνησης (5). 

10. Χωρίς να υπεισέλθουμε σε πολλές λεπτομέρειες, θα επι
σημάνουμε απλώς ότι η σύμβαση του Λουγκάνο βασίζε
ται στις θεμελιώδεις αρχές της συμβάσεως των Βρυξελ
λών (6) και ότι πολλά από τα άρθρα της αποτελούν κατά 
λέξη επανάληψη των άρθρων της συμβάσεως των Βρυ
ξελλών. 

Οι τροποποιήσεις που επιφέρει η σύμβαση του Λου
γκάνο σε ορισμένα σημεία της συμβάσεως των Βρυξελ
λών μπορούν σε πολλές περιπτώσεις να θεωρηθούν ως 
βελτιώσεις. Γι' αυτό, θεωρήθηκε φυσικό να ληφθούν 
υπόψη κατά τις διαπραγματεύσεις που πραγματοποιήθη
καν στα πλαίσια των Κοινοτήτων για την προσχώρηση 
της Ισπανίας και της Πορτογαλίας στη σύμβαση των 
Βρυξελλών (βλέπε σχετικά κεφάλαιο V). 

Τέλος, οι σχέσεις μεταξύ των συμβάσεων των Βρυξελ
λών και του Λουγκάνο ρυθμίζονται σε μια ειδική διά
ταξη (άρθρο 54β) (7) της συμβάσεως του Λουγκάνο. 

(4) Είναι σήμερα μέλη της ΕΖΕΣ: η Αυστρία, η Φινλανδία, η Ισλαν
δία, η Νορβηγία, η Σουηδία και η Ελβετία. 

(5) Η σύμβαση αυτή δημοσιεύθηκε στην ΕΕ αριθ. L 319 της 25. 11. 
1988. Συνοδεύεται από μία επεξηγηματική έκθεση που συνέτα
ξαν από κοινού οι κκ. P. Jenard και G. M6ller. Στην παρούσα 
έκθεση, η σύμβαση αυτή θα αναφέρεται ως έκθεση Jenard-
Moller. 

(6) Βλέπε σχετικά παράγραφο 4 ανωτέρω. 
(7) Το άρθρο αυτό ορίζει ότι: 

«1. Η παρούσα σύμβαση δεν επηρεάζει την εφαρμογή εκ μέρους 
των κρατών μελών των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της συμβά
σεως για τη διεθνή δικαιοδοσία και εκτέλεση των αποφάσεων 
σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις, η οποία υπεγράφη στις Βρυ
ξέλλες στις 27 Σεπτεμβρίου 1968 και του πρωτοκόλλου για την 
ερμηνεία της συμβάσεως αυτής από το Δικαστήριο, το οποίο 
υπεγράφη στο Λουξεμβούργο στις 3 Ιουνίου 1971, όπως τροπο
ποιήθηκαν από τις συμβάσεις προσχωρήσεως στην ανωτέρω 
σύμβαση και στο ανωτέρω πρωτόκολλο από τα προσχωρούντα 
κράτη των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Το σύνολο αυτών των 
συμβάσεων και το πρωτόκολλο αποκαλούνται στη συνέχεια 
"σύμβαση των Βρυξελλών". 

2. Ωστόσο, η παρούσα σύμβαση εφαρμόζεται οπωσδήποτε: 
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Στην έκθεση Jenard-Moller (παράγραφοι 14 έως 17) ανα
φέρονται σχετικά τα εξής: 

«Όπως έχει ήδη αναφερθεί, οι δύο συμβάσεις, μολονότι 
έχουν την ίδια διάρθρωση και περιέχουν μεγάλο αριθμό 
παρόμοιων διατάξεων, είναι χωριστές πράξεις. 

Οι περιπτώσεις στις οποίες εφαρμόζονται αντιστοίχως 
οι δύο συμβάσεις ρυθμίζονται από το άρθρο 54β. Ήδη 
όμως από τώρα πρέπει να επισημανθεί ότι το άρθρο 
αυτό αφορά, κυρίως, τα δικαστήρια των κρατών μελών 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, αφού μόνον αυτά είναι 
δυνατόν να κληθούν να αποφανθούν βάσει της μιας ή 
της άλλης από τις δύο συμβάσεις. Πράγματι, τα δικα
στήρια των κρατών μελών της ΕΖΕΣ δεν οφείλουν να 
τηρούν τις διατάξεις της συμβάσεως των Βρυξελλών, 
καθόσον τα κράτη τους δεν είναι μέρη σ' αυτήν. 

Εντούτοις, το άρθρο 54β αφορά και τα δικαστήρια των 
χωρών της ΕΖΕΣ διότι κρίθηκε σκόπιμο να εισαχθούν, 
για λόγους σαφήνειας, στο άρθρο αυτό διατάξεις οι 
οποίες αφορούν την εκκρεμοδικία, τη συνάφεια και την 
αναγνώριση και εκτέλεση αποφάσεων. 

Η δομή του άρθρου 54β είναι η ακόλουθη: 

Σύμφωνα με την παράγραφο 1 του άρθρου αυτού, η σύμ
βαση των Βρυξελλών συνεχίζει να εφαρμόζεται στις 
σχέσεις μεταξύ κρατών μελών των Ευρωπαϊκών Κοινο
τήτων. 

Αυτό συμβαίνει συγκεκριμένα: 

α) εάν ένα πρόσωπο το οποίο, ανεξάρτητα από την 
ιθαγένεια του, έχει την κατοικία του σε ένα από 
αυτά τα κράτη, για παράδειγμα στη Γαλλία, ενάγε
ται ενώπιον δικαστηρίου άλλου κράτους ΕΟΚ, για 
παράδειγμα στην Ιταλία. Η ιθαγένεια και η κατοι
κία του ενάγοντος δεν λαμβάνονται υπόψη' 

(συνέχεια) 
α) σε θέματα διεθνούς δικαιοδοσίας, όταν ο εναγόμενος έχει 

κατοικία στο έδαφος συμβαλλόμενου κράτους που δεν είναι 
μέλος των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ή όταν τα άρθρα 16 ή 17 
της παρούσας συμβάσεως απονέμουν διεθνή δικαιοδοσία 
στα δικαστήρια αυτού του συμβαλλόμενου κράτους' 

β) σε περίπτωση εκκρεμοδικίας ή συνάφειας, όπως προβλέπο
νται στα άρθρα 21 και 22 της παρούσας συμβάσεως, όταν 
έχουν κινηθεί διαδικασίες σε ένα συμβαλλόμενο κράτος που 
δεν είναι μέλος των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και σε ένα 
συμβαλλόμενο κράτος που είναι μέλος των Ευρωπαϊκών Κοι
νοτήτων' 

γ) σε θέματα αναγνωρίσεως και εκτελέσεως, όταν είτε το κρά
τος προελεύσεως είτε το κράτος αναγνωρίσεως ή εκτελέσεως 
δεν είναι μέλος των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 

3. Επιπλέον των λόγων που προβλέπονται στον τίτλο III, η ανα
γνώριση ή η εκτέλεση μπορεί να μη γίνει δεκτή αν η διεθνής 
δικαιοδοσία στην οποία βασίστηκε η απόφαση διαφέρει από 
εκείνη που απορρέει από την παρούσα σύμβαση και η αναγνώ
ριση ή εκτέλεση επιδιώκεται κατά διαδίκου ο οποίος έχει κατοι
κία στο έδαφος συμβαλλόμενου κράτους που δεν είναι μέλος 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, εκτός αν η απόφαση μπορεί να 
αναγνωριστεί ή εκτελεστεί βάσει οποιουδήποτε κανόνα δικαίου 
στο κράτος αναγνωρίσεως ή εκτελέσεως.» 

β) εάν μια απόφαση έχει εκδοθεί σε ένα κράτος μέλος 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, για παράδειγμα στη 
Γαλλία, και πρέπει να αναγνωριστεί ή να εκτελε
στεί σε άλλο κράτος των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, 
για παράδειγμα στην Ιταλία. 

Η σύμβαση των Βρυξελλών εφαρμόζεται επίσης όταν 
ενάγεται ενώπιον δικαστηρίου ενός κράτους μέλους των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ένα πρόσωπο που δεν έχει την 
κατοικία του στο έδαφος κανενός κράτους μέλους των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και κανενός κράτους μέρους 
στη σύμβαση του Λουγκάνο αλλά είναι, για παράδειγμα, 
κάτοικος Ηνωμένων Πολιτειών (άρθρο 4 της σύμβασης 
των Βρυξελλών). 

Και στις τρεις προαναφερόμενες περιπτώσεις, το Δικα
στήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων είναι αρμόδιο, 
σύμφωνα με το πρωτόκολλο του 1971, να αποφαίνεται 
σε θέματα ερμηνείας της συμβάσεως των Βρυξελλών. 

Αντίθετα, σύμφωνα με την παράγραφο 2, ένα δικαστή
ριο κράτους μέλους των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων οφεί
λει να εφαρμόσει τη σύμβαση του Λουγκάνο: 

1. Εάν ο εναγόμενος έχει την κατοικία του στο έδα
φος ενός κράτους που είναι μέρος στη σύμβαση του 
Λουγκάνο και μέλος της ΕΖΕΣ ή θεωρείται ότι έχει 
εκεί την κατοικία του δυνάμει των άρθρων 8 ή 13 
της συμβάσεως. Για παράδειγμα, εάν ένα πρόσωπο 
που έχει την κατοικία του στη Νορβηγία ενάγεται 
ενώπιον γαλλικού δικαστηρίου, το δικαστήριο αυτό 
έχει διεθνή δικαιοδοσία μόνο στις περιπτώσεις που 
προβλέπονται από τη σύμβαση του Λουγκάνο. Ιδίως 
δεν μπορούν να εφαρμοστούν έναντι του προσώπου 
αυτού οι υπέρμετρες ή εξεζητημένες βάσεις διεθνούς 
δικαιοδοσίας που προβλέπονται στο άρθρο 4 της 
συμβάσεως των Βρυξελλών. 

2. Εάν υπάρχει αποκλειστική διεθνής δικαιοδοσία 
(άρθρο 16) ή παρέκταση δικαιοδοσίας (άρθρο 17) η 
οποία απονέμει διεθνή δικαιοδοσία στα δικαστήρια 
ενός κράτους μέλους της ΕΖΕΣ. Τα δικαστήρια των 
κρατών μελών των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων δεν 
μπορούν, για παράδειγμα, να εκδικάσουν διαφορά 
με αντικείμενο εμπράγματα δικαιώματα επί ακινή
του ευρισκομένου στο έδαφος ενός κράτους μέρους 
στη σύμβαση του Λουγκάνο και μέλους της ΕΖΕΣ 
και αυτό, παρά τις διατάξεις του άρθρου 16 σημείο 
1 της συμβάσεως των Βρυξελλών η οποία δεν εφαρ
μόζεται παρά μόνον εάν το ακίνητο βρίσκεται στο 
έδαφος ενός κράτους μέρους στη σύμβαση του 1968. 

3. Εάν πρόκειται για την αναγνώριση ή εκτέλεση, σε 
χώρα μέλος των Κοινοτήτων, αποφάσεως που έχει 
εκδοθεί σε κράτος που είναι μέρος στη σύμβαση του 
Λουγκάνο και μέλος της ΕΖΕΣ [παράγραφος 2 στοι
χείο γ)]. 
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Αυτή η παράγραφος 2 προβλέπει επίσης ότι η σύμ
βαση του Λουγκάνο εφαρμόζεται εάν πρόκειται για 
την εκτέλεση σε κράτος μέλος της ΕΖΕΣ, που είναι 
μέρος στη σύμβαση του Λουγκάνο, αποφάσεως που 
έχει εκδοθεί σε κράτος μέλος των Κοινοτήτων. 

Η διάταξη αυτή δεν ρυθμίζει την περίπτωση σύ
γκρουσης μεταξύ των δύο συμβάσεων, αλλά έχει 
σαν στόχο να διευκρινίσει την αντίστοιχη έκταση 
εφαρμογής τους. Είναι πράγματι προφανές ότι η 
σύμβαση των Βρυξελλών δεν έχει εφαρμογή επί 
αποφάσεως που εκδόθηκε σε κράτος μέρος στη 
σύμβαση του Λουγκάνο και μέλος της ΕΖΕΣ και 
πρέπει να εκτελεσθεί είτε σε κράτος μέλος των Κοι
νοτήτων είτε σε κράτος μέλος της ΕΖΕΣ. 

4. Το άρθρο 54β περιέχει επίσης διατάξεις περί εκκρε
μοδικίας (παρέβαλε άρθρο 21) και συνάφειας (παρέ-
βαλε άρθρο 22). Σύμφωνα με το άρθρο 54β παρά
γραφος 2 στοιχείο β), ένα δικαστήριο κράτους 
μέλους των Κοινοτήτων οφείλει να εφαρμόσει τα 
άρθρα αυτά της συμβάσεως του Λουγκάνο, στην 
περίπτωση που έχει επιληφθεί της ιδίας διαφοράς ή 
συναφούς αγωγής ένα δικαστήριο κράτους μέλους 
της ΕΖΕΣ. 

Με τις εν λόγω διατάξεις, που και αυτές ετέθησαν 
στη σύμβαση για λόγους σαφήνειας, επιδιώκονται 
δύο στόχοι: αφενός να διαλυθεί κάθε αβεβαιότητα 
και αφετέρου να αποφευχθεί η έκδοση αντιφατικών 
αποφάσεων στα διάφορα κράτη μέρη. 

5. Τέλος, στο άρθρο 54β παράγραφος 3 προβλέπεται 
ότι το δικαστήριο ενός κράτους μέλους της ΕΖΕΣ 
μπορεί να αρνηθεί την αναγνώριση ή την εκτέλεση 
αποφάσεως που έχει εκδοθεί σε κράτος μέλος των 
Κοινοτήτων εφόσον το Δικαστήριο του τελευταίου 
αυτού κράτους έχει θεμελιώσει τη διεθνή δικαιοδο
σία του σε λόγο που δεν προβλέπεται στη σύμβαση 
του Λουγκάνο και η αναγνώριση ή η εκτέλεση επι
διώκεται κατά διαδίκου ο οποίος έχει κατοικία στο 

έδαφος οποιουδήποτε συμβαλλόμενου κράτους που 
είναι μέλος της ΕΖΕΣ. 

Η παραπάνω περίπτωση απαράδεκτου προστίθεται 
σε εκείνες που προβλέπονται στο άρθρο 28. Πρόκει
ται, κατ' ουσία, για μια εγγύηση που ζήτησαν τα 
κράτη μέλη της ΕΖΕΣ. Οι περιπτώσεις αυτές μπο
ρούν μεν να θεωρηθούν μάλλον σπάνιες, καθόσον 
οι δύο συμβάσεις είναι πολύ παραπλήσιες όσον 
αφορά τις βάσεις διεθνούς δικαιοδοσίας, δεν μπο
ρούν όμως και να αποκλεισθούν. Κάτι τέτοιο θα 
μπορούσε να συμβεί, λ.χ. αν προκειμένου περί απο
φάσεως επί ατομικής συμβάσεως εργασίας, δικα
στήριο κράτους μέλους των Κοινοτήτων είχε, κατά 
λάθος, θεμελιώσει τη διεθνή δικαιοδοσία του έναντι 
προσώπου που είχε την κατοικία του σε κράτος 
μέλος της ΕΖΕΣ, είτε στο άρθρο 4 είτε στο άρθρο 5 
σημείο 1 της συμβάσεως των Βρυξελλών, αντίθετα 
δηλαδή προς το άρθρο 5 σημείο 1 της συμβάσεως 
του Λουγκάνο το οποίο περιέχει ειδική διάταξη για 
τις ατομικές συμβάσεις εργασίας, είτε, πάντοτε 
στην περίπτωση των ατομικών συμβάσεων εργα
σίας, σε συμφωνία διεθνούς δικαιοδοσίας μεταγενέ
στερη από τη γέννηση της διαφοράς (άρθρο 17). 

Πάντως, για να διευκολυνθεί η ελεύθερη κυκλοφο
ρία των αποφάσεων, η απόφαση θα αναγνωρισθεί 
και θα εκτελεστεί, εφόσον είναι δυνατόν, βάσει των 
κανόνων του κοινού δικαίου του κράτους αναγνω
ρίσεως ή εκτελέσεως, ιδίως όσον αφορά τις βάσεις 
διεθνούς δικαιοδοσίας των αλλοδαπών δικαστη
ρίων. 

Για λόγους ευκολίας, στα ανωτέρω παραδείγματα 
χρησιμοποιήθηκε η έκφραση "κράτη μέλη της 
ΕΖΕΣ". Εννοείται ότι το ίδιο καθεστώς θα ισχύει 
και για τα κράτη που, χωρίς να είναι μέλη της ΕΟΚ 
ή της ΕΖΕΣ, θα έχουν προσχωρήσει στη σύμβαση 
του Λουγκάνο [βλέπε άρθρο 62 παράγραφος 1 στοι
χείο β)].» 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II 

ΠΡΟΣΧΩΡΗΣΗ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑΣ 
ΣΤΗ ΣΥΜΒΑΣΗ ΤΟΥ 1968 

11. Σύμφωνα με το άρθρο 3 παράγραφος 2 της πράξεως περί 
των όρων προσχωρήσεως του Βασιλείου της Ισπανίας 
και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές 
Κοινότητες «τα νέα κράτη μέλη αναλαμβάνουν την υπο
χρέωση να προσχωρήσουν στις συμβάσεις του άρθρου 
220 της συνθήκης ΕΟΚ καθώς και στα πρωτό
κολλα, για την ερμηνεία των συμβάσεων αυτών από το 
Δικαστήριο, που υπογράφηκαν από τα κράτη μέλη της 
Κοινότητας στην αρχική ή τη διευρυμένη της σύνθεση 
και να αρχίσουν για το σκοπό αυτό διαπραγματεύσεις 

με τα παρόντα κράτη μέλη για να επιφέρουν στα κεί
μενα αυτά τις αναγκαίες προσαρμογές» ('). 

Η μόνη εν ισχύ σύμβαση που βασίζεται στο άρθρο 220 
είναι η σύμβαση των Βρυξελλών της 27ης Σεπτεμβρίου 
1968, όπως τροποποιήθηκε από τις συμβάσεις του 1978 
και του 1982. 

(·) Βλέπε ΕΕ αριθ. L 302 της 15. 11.1985. 
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12. Κατ' αίτηση των δύο ενδιαφερομένων κυβερνήσεων, 
δημιουργήθηκε μια ad hoc ομάδα η οποία πραγματοποί
ησε την πρώτη της συνεδρίαση στις Βρυξέλλες στις 20 
Φεβρουαρίου 1989 υπό την προεδρία του κ. Α. Boixareu 
Carrera, πρώτου γραμματέα πρεσβείας στη μόνιμη αντι
προσωπεία της Ισπανίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες. 

Η επιτροπή των μόνιμων αντιπροσώπων διόρισε ως 
εισηγητές τον κ. Martinho de Almeida Cruz, πρωτοβάθ
μιο δικαστή, νομικό σύμβουλο στη μόνιμη αντιπροσω
πεία της Ισπανίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες, τον κ. 
Manuel Desantes Real, καθηγητή στη νομική σχολή του 
πανεπιστημίου της Αλικάντε και τον κ. Paul Jenard, επί
τιμο διευθυντή στο βελγικό υπουργείο εξωτερικών. 

Η ad hoc ομάδα πραγματοποίησε τρεις συνεδριάσεις 
από τις 20 Φεβρουαρίου έως τις 10 Απριλίου 1989 ('). 

(') Ο κατάλογος των συμμετεχόντων περιέχεται στο παράρτημα II 
της παρούσας έκθεσης. 

13. Στην παρούσα έκθεση αναφέρονται: 

οι τεχνικές προσαρμογές που επιφέρονται στη σύμ
βαση των Βρυξελλών (κεφάλαιο IV), 

— οι προσαρμογές με τις οποίες λαμβάνεται υπόψη η 
σύμβαση του Λουγκάνο (κεφάλαιο V). 

Ιδιαίτερη προσοχή δίνεται στις τελικές διατάξεις της 
συμβάσεως προσχωρήσεως, και ιδίως σε εκείνες που 
αφορούν την έναρξη ισχύος της και το εδαφικό πεδίο 
εφαρμογής της (κεφάλαιο VI). 

Χωριστό κεφάλαιο αφιερώνεται στις τροποποιήσεις που 
επιφέρονται στο πρωτόκολλο του 1971 για την ερμηνεία 
της συμβάσεως από το Δικαστήριο, αν και πρόκειται για 
τεχνικής φύσεως τροποποιήσεις (κεφάλαιο VII). 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III 

ΠΡΟΕΙΣΑΓΩΓΙΚΕΣ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ 

Στην παρούσα έκθεση αναφερόμαστε, για λόγους σαφήνειας, στα αντίστοιχα άρθρα της σύμβασης 
των Βρυξελλών. Ωστόσο τα άρθρα 1 και 2 της συμβάσεως προσχωρήσεως δεν έχουν το αντίστοιχο 
τους στη σύμβαση των Βρυξελλών. 

Το άρθρο 1, το οποίο προβλέπει ότι η Ισπανία και η Πορτογαλία αναλαμβάνουν την υποχρέωση να 
προσχωρήσουν στη σύμβαση των Βρυξελλών, όπως τροποποιήθηκε από τις μεταγενέστερες συμβά
σεις, δεν χρειάζεται κανένα ιδιαίτερο σχόλιο. 

Το άρθρο 2 προβλέπει ότι οι ουσιαστικές προσαρμογές που επέρχονται στις συμβάσεις αυτές εκτίθε
νται στο παράρτημα Ι της συμβάσεως του 1989, το οποίο αποτελεί αναπόσπαστο τμήμα της. Επειδή 
κατά τις διαπραγματεύσεις του Λουγκάνο διαπιστώθηκε ότι στα κείμενα των παλαιότερων συμβά
σεων υπήρχαν ορισμένα λάθη, η εν λόγω διάταξη αποσκοπεί, για λόγους νομικής ασφάλειας, στην 
ευθυγράμμιση των διαφόρων γλωσσικών αποδόσεων με τη διατύπωση της συμβάσεως του Λουγκάνο. 
Καθόσον το παράρτημα Ι αποτελεί αναπόσπαστο τμήμα της συμβάσεως, τα κείμενα που προσαρμό
ζονται με τον τρόπο αυτό είναι αυθεντικά. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV 

ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΣ ΠΟΥ ΕΠΙΦΕΡΕΙ ΣΤΗ ΣΥΜΒΑΣΗ ΤΩΝ ΒΡΥΞΕΛΛΩΝ Η ΣΥΜΒΑΣΗ 
ΠΡΟΣΧΩΡΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑΣ 

14. Οι προσαρμογές αφορούν αποκλειστικά: 

— τις υπέρμετρες ή εξεζητημένες βάσεις διεθνούς 
δικαιοδοσίας [Αρθρο 3 (άρθρο 3)], 

— τον κατάλογο των ισπανικών και πορτογαλικών 
δικαστηρίων που έχουν διεθνή δικαιοδοσία για την 
εφαρμογή του τίτλου III σχετικά με την αναγνώ
ριση και την εκτέλεση των δικαστικών αποφάσεων, 

— τις διμερείς συμβάσεις που αφορά η σύμβαση προ
σχωρήσεως. 

1. Υπέρμετρες ή εξεζητημένες βάσεις διεθνούς δικαιοδοσίας 
[Αρθρο 3 (άρθρο 3)] 

15. Πορτογαλία: 

Πρόκειται για το άρθρο 65 παράγραφος 1 στοιχείο γ), 
για το άρθρο 65 παράγραφος 2, καθώς και για το άρθρο 
65α στοιχείο γ) του κώδικα πολιτικής δικονομίας και 
για το άρθρο 11 του κώδικα εργατικής δικονομίας. 

Η διάταξη αυτή, η οποία ενσωματώνεται στο άρθρο 3 
της συμβάσεως προσχωρήσεως και περιέχεται και στο 
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άρθρο 3 της συμβάσεως του Λουγκάνο, σχολιάζεται 
στην έκθεση Jenard-Moller (παράγραφος 31) ύστερα από 
πληροφορίες που έδωσε η πορτογαλική αντιπροσωπεία, 
ως εξής: 

«Στο άρθρο 65 του κεφαλαίου II του κώδικα πολιτικής 
δικονομίας προβλέπεται ότι ο αλλοδαπός υπήκοος μπο
ρεί να εναχθεί ενώπιον πορτογαλικού δικαστηρίου εάν: 

— (παράγραφος 1 στοιχείο γ) ο ενάγων είναι πορτογά
λος και, στην αντίστροφη περίπτωση, θα μπορούσε 
να εναχθεί ενώπιον των δικαστηρίων του κράτους 
του οποίου υπήκοος είναι ο εναγόμενος, 

— (παράγραφος 2) διεθνή δικαιοδοσία θα είχε, σύμ
φωνα με το πορτογαλικό δίκαιο, το δικαστήριο της 
κατοικίας του εναγομένου, στην περίπτωση που ο 
εναγόμενος είναι αλλοδαπός υπήκοος ο οποίος δια
μένει πάνω από έξι μήνες στην Πορτογαλία ή ευρί
σκεται τυχαία στο πορτογαλικό έδαφος, με την 
προϋπόθεση, στην τελευταία αυτή περίπτωση, ότι η 
επίδικη συμβατική υποχρέωση έχει συναφθεί στην 
Πορτογαλία. 

Το άρθρο 65α στοιχείο γ) του κώδικα πολιτικής δικονο
μίας παρέχει στα πορτογαλικά δικαστήρια αποκλει
στική διεθνή δικαιοδοσία για τις αγωγές που αφορούν 
εργασιακές σχέσεις, εάν ένας από τους διαδίκους είναι 
πορτογάλος υπήκοος. 

Το άρθρο 11 του κώδικα εργατικής δικονομίας παρέχει 
στα πορτογαλικά εργατικά δικαστήρια διεθνή δικαιοδο
σία για τις διαφορές που αφορούν πορτογάλο εργαζό
μενο, εφόσον η σύμβαση εργασίας έχει συναφθεί στην 
Πορτογαλία.» 

16. Ισπανία: 

Τα άρθρα 21 και 25 του ισπανικού Ley Organica del 
Poder Judicial της 1ης Ιουλίου 1985 για τη διεθνή δικαιο
δοσία των ισπανικών δικαστηρίων σε αστικές και κοι
νωνικές υποθέσεις είναι εμπνευσμένα από τη σύμβαση 
των Βρυξελλών, αν και η διατύπωση τους έχει μονομερή 
χαρακτήρα. Συνεπώς, θα πρέπει να παρατηρήσουμε ότι 
δεν υπάρχουν στην Ισπανία βάσεις υπέρμετρης ή εξεζη
τημένης διεθνούς δικαιοδοσίας. 

Εν πάση περιπτώσει, η αναφορά που προστίθεται στο 
άρθρο 3 της συνθήκης δεν έχει εξαντλητικό χαρακτήρα, 
αφού η περιεχόμενη σε αυτό απαρίθμηση δεν είναι εξα
ντλητική, αλλά δίνει απλώς παραδείγματα, έτσι ώστε, 
εάν ενδεχομένως υπήρχε μια υπέρμετρη ή εξεζητημένη 
διεθνής δικαιοδοσία, να μην μπορεί πλέον να προβληθεί. 

2. Τα ισπανικά και πορτογαλικά δικαστήρια που έχουν διεθνή 
δικαιοδοσία για την εφαρμογή του τίτλου III της συμβάσεως 

17. Πρόκειται για συμπληρωματικές προσαρμογές τεχνικής 
κυρίως φύσεως. 

Οι τυπικές προσαρμογές που έχουν επέλθει στο πλαίσιο 
των άρθρων 32 έως 41 (άρθρα 10 έως 13) αφορούν απο
κλειστικά τα δικαστήρια που έχουν διεθνή δικαιοδοσία 
και τα είδη προσφυγών που μπορούν να ασκηθούν κατά 
των αποφάσεων τους. 

Όσον αφορά την Πορτογαλία, πρέπει να αναφερθεί ότι, 
με την έκφραση «προσφυγή ως προς το νομικό ζήτημα» 
που χρησιμοποιείται στα άρθρα 37 και 41, οι λόγοι 
αμφισβήτησης του κύρους μιας αποφάσεως περιορίζο
νται στην παράβαση νόμου, σε αντίθεση προς την 
εσφαλμένη εκτίμηση των πραγματικών περιστατικών. 

3. Σχέσεις με τις υφιστάμενες συμβάσεις και τις κοινοτικές 
πράξεις 

α) Διμερείς συμβάσεις [Άρθρο 55 (άρθρο 18)] 

18. Ο κατάλογος των διμερών συμβάσεων για την αναγνώ
ριση και την εκτέλεση αποφάσεων (γενικής ισχύος) 
αφορά τις συμβάσεις που έχει συνάψει η Ισπανία με τη 
Γαλλία, την Ιταλία και την Ομοσπονδιακή Δημοκρατία 
της Γερμανίας. Η Πορτογαλία δεν έχει ακόμα συνάψει 
τέτοιες συμβάσεις με τα κράτη μέλη των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων. 

Για το πεδίο εφαρμογής του άρθρου 55 της συμβάσεως 
των Βρυξελλών, παραπέμπουμε στην έκθεση Jenard (σ. 
59). 

Άρθρο 58 (άρθρο 20): Γαλλοελβετική σύμβαση 

19. Κατά τις διαπραγματεύσεις για τη σύμβαση προσχωρή
σεως θεωρήθηκε σκόπιμο να διευκρινιστεί η έκταση 
εφαρμογής του άρθρου 58 της συμβάσεως 1968 σχετικά 
με την εφαρμογή της γαλλοελβετικής συμβάσεως για τη 
διεθνή δικαιοδοσία και την εκτέλεση αποφάσεων σε 
αστικές υποθέσεις που υπογράφηκε στο Παρίσι στις 15 
Ιουνίου 1869. 

Η ιδιαίτερη σημασία που δόθηκε στη σύμβαση αυτή δεν 
οφείλεται στη μεγάλη ηλικία της αλλά απλώς και μόνο 
στο γεγονός ότι θα πάψει να παράγει αποτελέσματα 
όταν θα τεθεί σε ισχύ η σύμβαση του Λουγκάνο μεταξύ 
της Γαλλίας και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας. Ο στό
χος ήταν να αποφευχθεί η οποιαδήποτε αντίφαση 
μεταξύ της συμβάσεως των Βρυξελλών και της συμβά
σεως του Λουγκάνο. 

β) Πολυμερείς συμβάσεις [Άρθρο 57 (άρθρο 19)] 

20. Με το θέμα αυτό ασχολείται το άρθρο 57. Στην παρά
γραφο 2 του άρθρου 57 περιέχεται ένα πολύ πιο πλήρες 
σύστημα για την άρση των συγκρούσεων μεταξύ της 
συμβάσεως των Βρυξελλών και των συμβάσεων για 
ειδικά θέματα. Το σύστημα αυτό είχε υιοθετηθεί κατά 
την σύμβαση προσχωρήσεως του 1978 (βλέπε έκθεση 
Schlosser, παράγραφοι 238 έως 246). Για λόγους καλύτε
ρης κατανόησης, κρίθηκε προτιμότερο να ενσωματωθεί 
αυτούσιο στην παράγραφο 2 του άρθρου 57, 
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το ίδιο ακριβώς όπως και στη σύμβαση του Λουγκάνο 
από την οποία ωστόσο έχει μια μικρή διαφορά, προκει
μένου να εξασφαλιστεί περισσότερο η ελεύθερη κυκλο
φορία των αποφάσεων στην Κοινότητα (βλέπε έκθεση 
Jenard-Moller, παράγραφοι 81,82 και 83). 

γ) Κοινοτικές 
(άρθρο 19)] 

πράξεις [Άρθρο 57 παράγραφος 3 

21. Η διάταξη αυτή προέρχεται αυτούσια από τη σύμβαση 

του 1978. 

Σημειωτέον ότι, μέχρι σήμερα, καμία κοινοτική πράξη 
(κανονισμός, οδηγία) δεν περιέχει διάταξη σχετική με τη 
διεθνή δικαιοδοσία και την αναγνώριση και εκτέλεση 
αποφάσεων. 

Είναι βέβαιο ότι το ζήτημα που δημιουργείται με τις κοι
νοτικές πράξεις τίθεται πολύ διαφορετικά στις σχέσεις 
μεταξύ των κρατών μελών των Κοινοτήτων, δηλαδή στη 
σύμβαση προσχωρήσεως της Ισπανίας και της Πορτογα
λίας, απ' ό,τι στις σχέσεις με τα τρίτα κράτη. Ως εκ τού
του, είναι φυσικό να διαφέρει η σύμβαση προσχωρή
σεως από τη σύμβαση του Λουγκάνο (βλέπε πρωτό
κολλο αριθ. 3 και σχετική δήλωση καθώς και έκθεση 
Jenard-Moller παράγραφοι 120 έως 128). 

ματα ευρεσιτεχνίας ή στο άρθρο 1482 (·) του αστικού 
κώδικα σχετικά με την εκνίκηση. Ο τελευταίος αυτός 
κανόνας είναι δυνατόν να εφαρμοσθεί γενικώς στις 
περιπτώσεις αναγκαστικής παρέμβασης ή ανακοίνωσης 
δίκης, και γι' αυτό κρίθηκε σκόπιμο, κατά τις διαπραγ
ματεύσεις μεταξύ των κρατών μελών της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας και των κρατών μελών της Ευρωπαϊκής 
Ζώνης Ελευθέρων Συναλλαγών, να περιληφθεί στο 
άρθρο V του πρωτοκόλλου αριθ. 1. 

Στο άρθρο 1482 παραπέμπουν έστω και έμμεσα, τα 
άρθρα 638 (δωρεά), 1145 (ενοχές εις ολόκληρον), 1529 
(μεταβίβαση απαιτήσεων), 1540 (ανταλλαγή), 1553 
(μίσθωση), 1681 (εταιρικές ενοχές), 1830 (εγγυητής), 
1831 (συνεγγυητής) κ.λπ., του αστικού κώδικα. 

Για το πρόβλημα που παρουσιάστηκε κατά τις διαπραγ
ματεύσεις για την προσχώρηση της Ισπανίας και της 
Πορτογαλίας στη σύμβαση των Βρυξελλών, η ισπανική 
αντιπροσωπεία κατέληξε στο συμπέρασμα ότι η εξέλιξη 
της νομολογίας στον τομέα αυτόν θα μπορούσε βραχυ
πρόθεσμα να προχωρήσει πέρα από την περιορισμένη 
περίπτωση του άρθρου 1482 του αστικού κώδικα. Γι' 
αυτό κρίθηκε σκόπιμο να μην γίνει καμία αναφορά στην 
Ισπανία στο άρθρο V του πρωτοκόλλου αριθ. 1, διότι δεν 
πρέπει να υπάρξει καμία διαφορά ερμηνείας μεταξύ της 
συμβάσεως του Λουγκάνο και της συμβάσεως των Βρυ
ξελλών. 

4. Ιδιαίτερες κρίσεις για την Ισπανία: Προσεπίκληση 
δικονομικού εγγυητή ή άλλη προσεπίκληση 

22. Στην Ισπανία, η προσεπίκληση τρίτων στη διαδικασία 
δεν ρυθμίζεται ρητά από την ισπανική έννομη τάξη και 
η απουσία επαρκών δικονομικών μέσων δημιουργεί 
κάποια ασάφεια ως προς τον τρόπο ρύθμισης των περι
πτώσεων αυτών. Η θεωρία έχει καταγγείλει το νομικό 
αυτό κενό και έχει ευχηθεί την πλήρωση του στο άμεσο 
μέλλον. Παρόλα αυτά όμως, ο θεσμός της προσεπικλή-
σεως έχει ήδη εισαχθεί σε ορισμένους τομείς από τη 
νομολογία ή τους αστικούς νόμους που ρυθμίζουν ειδι
κές περιπτώσεις, όπως λ.χ. στο άρθρο 124 παράγραφος 3 
του νόμου αριθ. 11 της 20ης Μαρτίου 1986 για τα διπλώ-

(') Αρθρο 1482 του ισπανικού αστικού κώδικα: 
«Ο αγοραστής κατά του οποίου υποβάλλεται αίτηση εκνίκησης 
οφείλει να ζητήσει, εντός της προθεσμίας που του τάσσει ο 
κώδικας πολιτικής δικονομίας για να απαντήσει στην αίτηση, 
την κοινοποίηση της, το συντομότερο δυνατόν, στον(ους) 
πωλητή(ές). 
Η κοινοποίηση γίνεται σύμφωνα με τους όρους που προβλέπει ο 
κώδικας πολιτικής δικονομίας για την κλήτευση των εναγομέ
νων. 
Η προθεσμία απαντήσεως για τον αγοραστή αναστέλλεται μέχρι 
να παρέλθουν οι τασσόμενες στον(ους) πωλητή(ές) προθεσμίες 
εμφανίσεως και απαντήσεως στην αίτηση, οι οποίες αντιστοι
χούν στις προθεσμίες που ορίζει ο κώδικας πολιτικής δικονομίας 
για όλους τους εναγόμενους και οι οποίες αρχίζουν να υπολογί
ζονται από της κοινοποιήσεως που προβλέπεται στο πρώτο εδά
φιο του παρόντος άρθρου. 
Εάν τα πρόσωπα που κλητεύονται στο πλαίσιο της διαδικασίας 
εκνίκησης δεν εμφανισθούν νομίμως και εμπροθέσμως, η προθε
σμία απαντήσεως στην αίτηση παρατείνεται ως προς τον αγορα
στή.» 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V 

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΠΟΥ ΠΡΟΕΡΧΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΤΗ ΣΥΜΒΑΣΗ ΤΟΥ ΛΟΥΓΚΑΝΟ 

1. Άρθρο 5.1 (άρθρο 4): Σύμβαση εργασίας 

23. α) Τα κράτη μέλη της ΕΖΕΣ ζήτησαν, κατά τις δια
πραγματεύσεις για τη σύμβαση του Λουγκάνο, να 
περιληφθούν στα άρθρα 5 και 17 (όσον αφορά το 
τελευταίο αυτό άρθρο βλέπε κατωτέρω, αριθ. 27) 
χωριστές διατάξεις για τις διαφορές από ατομικές 
συμβάσεις εργασίας, ώστε να διασφαλισθεί η ερμη
νεία που είχε δώσει επανειλημμένα το Δικαστήριο 

στο θέμα αυτό (βλέπε, ιδίως, αποφάσεις του Δικα
στηρίου της 26ης Μαΐου 1982, Ivenel/Schwab, υπό
θεση 133/81, Συλλογή 1982, σ. 1891, και της 15ης 
Ιανουαρίου 1987, Shenavai/Kreischer, υπόθεση 
266/85, Συλλογή 1987, σσ. 239 έως 257). Σύμφωνα 
με το νέο άρθρο 5 σημείο 1 της συμβάσεως του 
Λουγκάνο, ως προς διαφορές από ατομικές συμβά
σεις εργασίας, ο τόπος όπου εκπληρώθηκε ή οφείλει 
να εκπληρωθεί η παροχή στην οποία βασίζεται η 
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αγωγή είναι εκείνος όπου ο εργαζόμενος εκτελεί 
συνήθως την εργασία του. Αν δεν εκτελεί συνήθως 
την εργασία του στην ίδια πάντα χώρα, ο τόπος 
αυτός είναι εκείνος όπου είναι εγκατεστημένη η 
επιχείρηση που τον προσέλαβε (βλέπε Έκθεση 
Jenard-Moller, παράγραφοι 36 έως 44). 

β) Μετά την υπογραφή της συμβάσεως του Λουγκάνο, 
η ομάδα έλαβε γνώση της αποφάσεως την οποία 
απήγγειλε το Δικαστήριο στις 15 Φεβρουαρίου 1989 
(Six Constructions/Humbert, υπόθεση 32/88. Στην 
υπόθεση αυτή, το γαλλικό Cow de Cassation είχε 
θέσει, μεταξύ άλλων, το εξής ερώτημα: «Ποια είναι 
η ενοχή που πρέπει να ληφθεί υπόψη για την εφαρ
μογή του άρθρου 5 σημείο 1 όταν ο δικαστής έχει 
επιληφθεί αιτημάτων που στηρίζονται επί των υπο
χρεώσεων που απορρέουν από σύμβαση εργασίας 
δεσμεύουσα μισθωτό κάτοικο Γαλλίας με εταιρεία 
που έχει την έδρα της στο Βέλγιο, η οποία τον 
έστειλε σε διάφορες χώρες, εκτός του κοινοτικού 
εδάφους;» 

ασκήσει την αγωγή ενώπιον του δικαστηρίου του 
τόπου όπου είναι εγκατεστημένη η επιχείρηση (') 
που τον προσέλαβε, είτε κατά τη στιγμή της προσ
λήψεως είτε κατά τη στιγμή της ασκήσεως της αγω
γής. Η διευκρίνιση αυτή φάνηκε αναγκαία μετά τις 
συζητήσεις της ομάδας σχετικά με την έννοια της 
αποφάσεως στην υπόθεση Six Constructions/ 
Humbert. Η απόφαση αυτή δεν είχε ακόμη απαγ-
γελθεί όταν υπεγράφη η σύμβαση του Λουγκάνο. 

δ) Λόγω της μέριμνας για την προστασία του εργαζο
μένου, η έκφραση «στην ίδια πάντα χώρα» περιέ
λαβε και την περίπτωση κατά την οποία η εργασία 
έχει παρασχεθεί εν όλω ή εν μέρει εκτός της Κοινό
τητας. 

ε) Από τη διάταξη αυτή προκύπτει ότι, σε περίπτωση 
διαφοράς μεταξύ του εργοδότη και του εργαζομέ
νου, όταν ο εργαζόμενος δεν εκτελεί συνήθως την 
εργασία του στην ίδια πάντα χώρα (είτε της Κοινό
τητας είτε όχι): 

1. ο εργοδότης μπορεί να ασκήσει την αγωγή 
μόνο ενώπιον των δικαστηρίων της γενικής διε
θνούς δικαιοδοσίας που προβλέπεται στο 
άρθρο 2, 

2. ο εργαζόμενος μπορεί να ασκήσει την αγωγή 
είτε ενώπιον των δικαστηρίων της γενικής διε
θνούς δικαιοδοσίας που προβλέπεται στο 
άρθρο 2, είτε ενώπιον του δικαστηρίου που 
προβλέπεται στο άρθρο 5 σημείο 1 τελευταίο 
εδάφιο, (το δικαστήριο του τόπου όπου είναι ή 
ήταν εγκατεστημένη η επιχείρηση που προσέ
λαβε τον εργαζόμενο). 

2. Άρθρο 6.4 (άρθρο 5): 
Συνένωση αγωγών in rem και in personam 

Η διάταξη αυτή ακολουθεί κατά λέξη τη διατύπωση της 
συμβάσεως του Λουγκάνο. Εν προκειμένω, η έκθεση 
Jenard-Moller περιέχει τις εξής παρατηρήσεις (παράγρα
φοι 46 και 47): 

«Στην περίπτωση υποθηκευμένου ακινήτου, ο κύριος του 
ακινήτου ευθύνεται πολύ συχνά και προσωπικά για την 
εξόφληση του χρέους που έχει ασφαλιστεί με την υπο
θήκη. Για το λόγο αυτό, το δίκαιο ορισμένων κρατών 
επιτρέπει τη συνένωση αγωγής που αφορά την ενοχική 
υποχρέωση του κυρίου του ακινήτου και αγωγής με την 
οποία επιδιώκεται ο αναγκαστικός πλειστηριασμός του 
ακινήτου. Εννοείται ότι το δικαστήριο της τοποθεσίας 
του ακινήτου πρέπει να έχει επίσης διεθνή δικαιοδοσία 

Ο όρος «επιχείρηση», όπως και στη σύμβαση του Λουγκάνο, 
πρέπει να νοείται υπό ευρεία έννοια, καλύπτει δε, μεταξύ άλλων, 
τα υποκαταστήματα και τα πρακτορεία που δεν έχουν νομική 
προσωπικότητα (βλέπε έκθεση Jenard-Moller, παράγραφο 43). 
Βλέπε επίσης, όσον αφορά την έννοια της επιχειρήσεως, τις απο
φάσεις του Δικαστηρίου της 22ας Νοεμβρίου 1978 (υπόθεση 
Somafer/Ferngas, 33/78, Συλλογή 1978, σσ. 2183 έως 2195) και 
της 19ης Δεκεμβρίου 1978 (υπόθεση Schotte/Rothschild, 218/86, 
ΕΕ αριθ. C 2 της 6. 1.1988, σ. 3). 

Αν και, στο διατακτικό της αποφάσεως αυτής, το 
Δικαστήριο υπενθυμίζει απλώς ότι «το άρθρο 5 
σημείο 1 της συμβάσεως πρέπει να ερμηνευθεί υπό 
την έννοια ότι, στις ατομικές συμβάσεις εργασίας, η 
παροχή που λαμβάνεται υπόψη είναι εκείνη που 
χαρακτηρίζει τις εν λόγω συμβάσεις και, ειδικό
τερα, η παροχή που συνίσταται στην εκτέλεση της 
συμφωνηθείσας εργασίας», obiter dictum, υπογραμ
μίζει την ανάγκη να εξασφαλισθεί η παροχή ικανής 
προστασίας στον συμβαλλόμενο που θεωρείται, από 
κοινωνική άποψη, ως το πλέον αδύναμο μέρος στη 
συμβατική σχέση —δηλαδή τον εργαζόμενο— και 
συμπεραίνει ότι η «ιδιαιτερότητα των ατομικών 
συμβάσεων εργασίας δεν δικαιολογεί μια ερμηνεία 
σύμφωνα με την οποία το άρθρο 5 σημείο 1 της 
συμβάσεως επιτρέπει να λαμβάνεται υπόψη ο τόπος 
όπου είναι εγκατεστημένη η επιχείρηση που προσέ- 24. 
λαβε τον εργαζόμενο, όταν είναι δυσχερές ή και 
αδύνατο να εξακριβωθεί σε ποιο κράτος εκτελέ
σθηκε η εργασία». 

Η επιλεγείσα λύση επιχειρεί να βελτιώσει στο 
σημείο αυτό τη σύμβαση του Λουγκάνο, χωρίς να 
απομακρύνεται πολύ από αυτήν, ακολουθώντας 
συγχρόνως τις κατευθυντήριες γραμμές που έχει 
υπαγορεύσει το Δικαστήριο όσον αφορά την 
παροχή προστασίας στον συμβαλλόμενο που θεω
ρείται ως το πλέον αδύναμο μέρος στη συμβατική 
σχέση (βλέπε την ίδια μέριμνα παροχής προστασίας 
στο άρθρο 17 σημείο 5, κατωτέρω, αριθ. 27). Σύμ
φωνα με τις αποφάσεις του Δικαστηρίου, όταν ο 
εργαζόμενος δεν εκτελεί συνήθως την εργασία του 
στην ίδια πάντα χώρα, το τεκμήριο που θεσπίζεται 
στο άρθρο 5 σημείο 1 τελευταίο εδάφιο της συμβά
σεως του Λουγκάνο ισχύει μόνο υπέρ του εργαζομέ
νου. Για να αποφευχθεί κάθε αμφισβήτηση, το κεί
μενο διευκρινίζει ότι ο εργαζόμενος μπορεί να 



Αριθ. C 189/46 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 28. 7. 90 

για την εκδίκαση αγωγών που αφορούν την ενοχική 
υποχρέωση του κυρίου του ακινήτου. 

Κρίθηκε ότι θα ήταν πρακτικά χρήσιμο να συνενωθεί η 
αγωγή που αφορά την ενοχική υποχρέωση του κυρίου 
ακινήτου με την αγωγή με την οποία επιδιώκεται ο 
αναγκαστικός πλειστηριασμός του ακινήτου αυτού, στα 
κράτη όπου είναι δυνατή μια τέτοια συνένωση. Γι' αυτό 
αποφασίστηκε να περιληφθεί στη σύμβαση μια διάταξη 
σύμφωνα με την οποία πρόσωπο που έχει την κατοικία 
του σε συμβαλλόμενο κράτος μπορεί επίσης να εναχθεί, 
ως προς τις διαφορές εκ συμβάσεως, εάν η αγωγή μπορεί 
να συνενωθεί με αγωγή κατά του ιδίου εναγομένου για 
διαφορές που αφορούν εμπράγματα δικαιώματα επί ακι
νήτου, ενώπιον του δικαστηρίου του συμβαλλόμενου 
κράτους της τοποθεσίας του ακινήτου. 

Για παράδειγμα, ας υποθέσουμε ότι ένας κάτοικος της 
Γαλλίας είναι κύριος ακινήτου το οποίο ευρίσκεται στη 
Νορβηγία. Το πρόσωπο αυτό έχει συνάψει δάνειο που 
ασφαλίζεται με υποθήκη επί του ακινήτου του στη Νορ
βηγία. Αν ο δανειστής επιθυμεί, λόγω της μη εμπρόθε
σμης εξόφλησης του δανείου, να ασκήσει αγωγή με την 
οποία θα επιδιώκεται ο αναγκαστικός πλειστηριασμός 
του ακινήτου, το νορβηγικό δικαστήριο έχει αποκλει
στική διεθνή δικαιοδοσία σύμφωνα με το άρθρο 16 
σημείο 1. Σύμφωνα με την παρούσα διάταξη όμως, το 
δικαστήριο αυτό έχει επίσης διεθνή δικαιοδοσία για την 
εκδίκαση αγωγής κατά του κυρίου του ακινήτου η 
οποία αφορά την προσωπική του υποχρέωση από το 
δάνειο, εφόσον ο δανειστής επιθυμεί τη συνένωση της 
τελευταίας αυτής αγωγής και της αγωγής με την οποία 
επιδιώκεται ο αναγκαστικός πλειστηριασμός του ακινή
του. 

Εννοείται ότι ο ανωτέρω κανόνας περί διεθνούς δικαιο
δοσίας δεν είναι πλήρης. Πρέπει, απαραιτήτως, να 
συμπληρωθεί από νομικά κριτήρια που καθορίζουν τους 
όρους υπό τους οποίους είναι δυνατή μια τέτοια συνέ
νωση. Η σύμβαση του Λουγκάνο, συνεπώς, δεν επηρεά
ζει τις διατάξεις που υφίστανται ήδη ή θα εισαχθούν, 
ενδεχομένως, στο μέλλον στα νομικά συστήματα των 
συμβαλλομένων κρατών όσον αφορά τη συνένωση 
παρόμοιων αγωγών. 

Εννοείται πάντως ότι και οι δύο αγωγές, με τη συνέ
νωση των οποίων ασχολείται η παρούσα παράγραφος, 
πρέπει να έχουν ασκηθεί από το ίδιο πρόσωπο καθώς 
επίσης εννοείται ότι η έκφραση "το ίδιο πρόσωπο" περι
λαμβάνει επίσης και το πρόσωπο στο οποίο έχει μεταβι
βάσει τα δικαιώματα του ο δανειστής ή ο διάδοχος του.» 

3. Άρθρο 16.1 (άρθρο 6): 
Μισθώσεις ακινήτων 

25. α) Λαμβάνοντας υπόψη της τη σύμβαση του Λουγκάνο 
και την πρόθεση που, κατά τις εκθέσεις Jenard 
(σελίδα 35) και Schlosser (παράγραφος 164), είχαν 
οι συντάκτες της συμβάσεως των Βρυξελλών, η 

ομάδα αποφάσισε να προστεθεί στο άρθρο 16 
σημείο 1, ένα νέο στοιχείο β) που θα περιέχει ειδική 
διάταξη για τις συμβάσεις μισθώσεως ακινήτου που 
συνάπτονται για περιορισμένο χρονικό διάστημα. 
Η διευκρίνιση αυτή ήταν αναγκαία διότι αποφαινό
μενο σχετικά με τη διάταξη στη διατύπωση της, του 
1968, το Δικαστήριο είχε αναγκαστεί να ερμηνεύσει 
κατά γράμμα το άρθρο 16 σημείο 1 της συμβάσεως 
και να αποφασίσει την εφαρμογή του σε όλες τις 
αγωγές που αφορούν την καταβολή μισθώματος, 
ακόμη και όταν πρόκειται για βραχυχρόνια 
μίσθωση εξοχικής κατοικίας (απόφαση της 15ης 
Ιανουαρίου 1985, Rosler/Rottwinkel, υπόθεση 241/ 
83, Συλλογή 1985, σσ. 99 έως 129). 

β) Λόγω της ερμηνείας που έχει δώσει το Δικαστήριο 
στο άρθρο 16 σημείο 1, τα κράτη μέλη της ΕΖΕΣ και 
ορισμένα κράτη μέλη των Κοινοτήτων είχαν εκδη
λώσει ενδιαφέρον για την προσθήκη στη σύμβαση 
διατάξεως σχετικής με τις συμβάσεις μισθώσεως 
ακινήτου που συνάπτονται για περιορισμένο χρο
νικό διάστημα. Τελικά, συμφωνήθηκε να συμπλη
ρωθεί το άρθρο 16 σημείο 1 με ένα νέο στοιχείο β) 
(βλέπε έκθεση Jenard- Moller, παράγραφος 49 και 
επόμενα). 

γ) Η λύση που προτιμήθηκε για τη σύμβαση προσχω
ρήσεως απομακρύνεται από εκείνη που περιέχεται 
στη σύμβαση του Λουγκάνο. Κατ' αρχάς, είναι πιο 
περιοριστική: σύμωνα με το στοιχείο β), όταν πρό
κειται για συμβάσεις μισθώσεων ακινήτων που 
συνάπτονται για προσωρινή ιδιωτική χρήση μέγι
στης διάρκειας έξι συνεχών μηνών —πράγμα που 
αφορά κυρίως τις συμβάσεις που συνάπτονται για 
τις διακοπές— ο ενάγων θα μπορεί, επίσης, να 
ασκήσει την αγωγή ενώπιον των δικαστηρίων του 
συμβαλλόμενου κράτους στο οποίο έχει την κατοι
κία του ο εναγόμενος, μόνον εφόσον ο μισθωτής 
και ο κύριος του ακινήτου είναι φυσικά πρόσωπα 
που έχουν την κατοικία τους στο ίδιο συμβαλλό
μενο κράτος. Τα νομικά πρόσωπα εξαιρέθηκαν από 
τη ρύθμιση αυτή διότι, συνήθως, επιδίδονται σε 
εμπορικές δραστηριότητες. 

Κατά δεύτερο λόγο, η διάταξη αυτή δεν συνδυά
στηκε με δυνατότητα επιφύλαξης, διότι θεωρήθηκε 
ότι δύσκολα κάτι τέτοιο θα ήταν νοητό σε μια σύμ
βαση που βασίζεται στο άρθρο 220 της Συνθήκης 
της Ρώμης. Υπενθυμίζεται ότι η σύμβαση του Λου
γκάνο προβλέπει, στο άρθρο 1β του πρωτοκόλλου 
αριθ. 1, τη δυνατότητα διατύπωσης επιφυλάξεως 
χάρη στην οποία κάθε συμβαλλόμενο κράτος θα 
μπορεί να δηλώσει ότι δεν θα αναγνωρίζει ούτε θα 
εκτελεί απόφαση επί διαφοράς μισθώσεως ακινή
του, εάν το ακίνητο ευρίσκεται στο έδαφος του, 
ακόμη και αν η μίσθωση είναι του τύπου που ρυθμί-
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ζεται στο άρθρο 16 σημείο 1 στοιχείο β) και αν η διεθνής 
δικαιοδοσία του δικαστηρίου του κράτους προελεύσεως 
βασίζεται στην κατοικία του εναγομένου (βλέπε έκθεση 
Jenard-Moller, παράγραφος 53). 

δ) Όπως υπογραμμίσθηκε ήδη στην έκθεση Jenard-
Moller (παράγραφος 54), «οι διατάξεις του άρθρου 
16 σημείο 1 έχουν εφαρμογή μόνο εάν το ακίνητο 
ευρίσκεται στο έδαφος συμβαλλόμενου κράτους. Το 
κείμενο είναι αρκετά σαφές ως προς το σημείο 
αυτό. Αν το ακίνητο ευρίσκεται στο έδαφος τρίτου 
κράτους, εφαρμόζονται οι άλλες διατάξεις της συμ
βάσεως, π.χ. το άρθρο 2, αν ο εναγόμενος έχει την 
κατοικία του στο έδαφος συμβαλλόμενου κράτους 
ή το άρθρο 4, αν έχει την κατοικία του στο έδαφος 
τρίτου κράτους κ.λπ.». 

4. Άρθρο 17 (άρθρο 7): 
Συμφωνίες διεθνούς δικαιοδοσίας 

α) Τύπος των συμφωνιών διεθνούς δικαιοδοσίας 

26. Το άρθρο 17 παράγραφος 1 ακολουθεί και πάλι κατά 
λέξη τη σύμβαση του Λουγκάνο. 

Η έκθεση Jenard-Moller ασχολείται αναλυτικά με το 
θέμα αυτό (βλέπε παραγράφους 55 έως 59) και μπορεί να 
συνοψισθεί κατά την έννοια ότι, σύμφωνα με τις νέες 
υιοθετηθείσες λύσεις, οι συμφωνίες διεθνούς δικαιοδο
σίας πρέπει να συνάπτονται: 

— είτε γραπτά ή προφορικά με γραπτή επιβεβαίωση, 
σύμφωνα με τους όρους της συμβάσεως του 1968, 

— είτε υπό τύπο ανταποκρινόμενο στην πρακτική που 
έχουν καθιερώσει οι συμβαλλόμενοι στις μεταξύ 
τους σχέσεις (βλέπε σχετικά την απόφαση του 
Δικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της 
14ης Δεκεμβρίου 1976, υπόθεση 25/76, Segoura/ 
Bonakdarian, Συλλογή 1976, σσ. 1851 έως 1863). 

— είτε, στο διεθνές εμπόριο, υπό τύπο ανταποκρινό
μενο σε συνήθειες τις οποίες τα μέρη εγνώριζαν ή 
όφειλαν να γνωρίζουν (σύμφωνα με τις τροποποιή
σεις που επέφερε η σύμβαση του 1978 στη σύμβαση 
του 1968), αλλά, επιπλέον, οι συνήθειες αυτές «πρέ
πει να είναι ευρέως γνωστές σ' αυτού του είδους την 
εμπορική δραστηριότητα και να τηρούνται τακτικά 
από τους συμβαλλόμενους σε συμβάσεις του είδους 
για το οποίο πρόκειται στη συγκεκριμένη εμπορική 
δραστηριότητα». 

Αυτές οι πρόσθετες, σε σχέση με τη σύμβαση του 1978, 
προϋποθέσεις προέρχονται από το άρθρο 9 παράγραφος 
2 της συμβάσεως της Βιέννης του 1980 για τις συμβάσεις 
διεθνούς πωλήσεως εμπορευμάτων. 

β) Συμφωνίες διεθνούς δικαιοδοσίας σε υποθέσεις 
ατομικών συμβάσεων εργασίας 
[Αρθρο 17 παράγραφος 5 (άρθρο 7)] 

27. α) Η παράγραφος αυτή αφορά τις συμφωνίες διεθνούς 
δικαιοδοσίας σε θέματα ατομικών συμβάσεων 
εργασίας. 

Ως προς το θέμα αυτό δεν υπάρχει καμία συγκεκρι
μένη διάταξη στη σύμβαση των Βρυξελλών του 
1968, όπως τροποποιήθηκε από τις συμβάσεις του 
1978 και του 1982, έχει όμως εκδοθεί σχετική από
φαση από το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινο
τήτων (ι). 

β) Κατά τις διαπραγματεύσεις για τη σύμβαση του 
Λουγκάνο, οι αντιπρόσωποι των κρατών μελών της 
ΕΖΕΣ πρότειναν να προστεθεί στο άρθρο 17 ένα νέο 
σημείο που να προβλέπει ότι οι συμφωνίες διεθνούς 
δικαιοδοσίας σε θέματα ατομικών συμβάσεων 
εργασίας παράγουν αποτελέσματα μόνο αν είναι 
μεταγενέστερες από τη γέννηση της διαφοράς. Η 
προσθήκη αυτή έγινε δεκτή διότι αφετηρία της διά
ταξης υπήρξε η βούληση να παρασχεθεί προστασία 
στον εργαζόμενο ο οποίος, από οικονομική και κοι
νωνική άποψη, θεωρείται ως το ασθενέστερο μέρος 
στη συμβατική σχέση (βλέπε έκθεση Jenard-Moller, 
παράγραφος 60). 

γ) Όπως ήταν φυσικό, αυτή η τροποποίηση που επέ
φερε η σύμβαση του Λουγκάνο στη σύμβαση των 
Βρυξελλών εξετάσθηκε με ιδιαίτερη προσοχή κατά 
τις συζητήσεις για τη σύμβαση προσχωρήσεως. 
Ελήφθη επίσης υπόψη η απόφαση του Δικαστηρίου 
της 15ης Φεβρουαρίου 1989 η οποία, στο αιτιολο
γικό της, έδωσε επίσης ιδιαίτερη σημασία στην προ
στασία του ασθενέστερου μέρους της συμβατικής 
σχέσης, δηλαδή του εργαζομένου (υπόθεση 32/88, 
Six Constructions/P. Humbert, ΕΕ αριθ. C 62 της 
11ης Μαρτίου 1989, σ. 7 — βλέπε επίσης αριθ. 23 
ανωτέρω). 

δ) Η σύμβαση προσχωρήσεως διαφέρει στο σημείο 
αυτό από τη σύμβαση του Λουγκάνο, κατά το ότι 
δίνει ακόμα μεγαλύτερη έμφαση στην προστασία 
του εργαζομένου. 

Συγκεκριμένα, η λύση που προβλέπεται στη σύμ
βαση του Λουγκάνο θεωρήθηκε ως υπερβολικά ριζο
σπαστική: αυτό ισχύει, ιδίως, στις περιπτώσεις 
όπου η συμφωνία διεθνούς δικαιοδοσίας θα μπο
ρούσε να είναι ευνοϊκή για τον εργαζόμενο, κατά τη 
δική του τουλάχιστον κρίση, παρά το γεγονός ότι 
είναι προγενέστερη της γεννήσεως της διαφοράς. 
Για το λόγο αυτό, η νέα παράγραφος 5 του άρθρου 
17 της συμβάσεως προβλέπει ότι οι συμφωνίες διε
θνούς δικαιοδοσίας παράγουν αποτελέσματα μόνο 
αν είναι μεταγενέστερες από τη γέννηση της διαφο
ράς — όπως προβλέπεται στη σύμβαση του Λου
γκάνο —ή αν «ο εργαζόμενος τις επικαλείται για να 

(') Βλέπε απόφαση του Δικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 
της 13ης Νοεμβρίου 1979, στην υπόθεση 25/79 Sanicentral/Col-
lin, Συλλογή 1979, σσ. 3423 έως 3431. 
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εκδικασθεί η διαφορά από δικαστήριο άλλο από αυτό 
της κατοικίας του εναγομένου ή από εκείνο που ορίζεται 
στο άρθρο 5 σημείο 1», πράγμα που μετριάζει το ριζο
σπαστικό χαρακτήρα της συμβάσεως του Λουγκάνο. 

ε) Από τη διάταξη αυτή προκύπτει ότι: 

1. Ο εργαζόμενος, στην περίπτωση διαφοράς του 
με τον εργοδότη, θα μπορεί να ασκήσει την 
αγωγή στο δικαστήριο που προβλέπεται στη 
συμφωνία διεθνούς δικαιοδοσίας που έχει συμ
φωνηθεί, ακόμη και αν η συμφωνία είναι προ
γενέστερη από τη γέννηση της διαφοράς. 

2. Σύμφωνα με τη νέα διάταξη, η ευχέρεια αυτή 
του παρέχεται μόνο για να ασκήσει ο ίδιος την 
αγωγή στο δικαστήριο που έχει επιλεγεί κατά 
παρέκταση και όχι για να την χρησιμοποιήσει 
ως ένσταση στην περίπτωση π.χ. που έχει ενα-
χθεί ενώπιον του δικαστηρίου της κατοικίας 
του. Η ανωτέρω διάκριση γίνεται για να προ
στατευθεί νομικά η ασφάλεια δικαίου και να 
αποφεύγονται οι παρελκυστικοί χειρισμοί. 

3. Τέλος, εάν η συμφωνία διεθνούς δικαιοδοσίας 
παρέχει αρμοδιότητα σε δικαστήριο του κρά
τους της κατοικίας του εναγόμενου, αρμόδιο 
θα είναι το δικαστήριο της ειδικής παρέκτασης 
εάν εκείνος που επικαλείται τη συμφωνία είναι 
ο εργαζόμενος και αυτό διότι η επιλογή του 
εργαζόμενου πρέπει να είναι καθοριστική και 
αφετέρου διότι, στον τομέα της προστασίας 
των εργαζομένων, τα νομικά συστήματα των 
συμβαλλομένων κρατών δεν είναι όλα ενοποιη
μένα. 

στ) Συνεπώς, με τη νέα αυτή κατασκευή, η επιλογή 
μεταξύ των αρμόδιων δικαστηρίων (δικαστήρια του 
κράτους της κατοικίας του εναγομένου, του τόπου 
εκτελέσεως της σύμβασης εργασίας ή το κατά παρέ
κταση αρμόδιο δικαστήριο ανήκει αποκλειστικά 
στον εργαζόμενο, με την προϋπόθεση ότι είναι 
αυτός ο εναγόμενος. 

5. Άρθρο 21 (άρθρο 8): 
Εκκρεμοδικία 

28. Το άρθρο 21 της συμβάσεως των Βρυξελλών ευθυγραμμί
σθηκε προς το άρθρο 21 της συμβάσεως του Λουγκάνο 
που προβλέπει ότι, σε περίπτωση εκκρεμοδικίας, το 
δικαστήριο εκτός εκείνου που έχει πρώτο επιληφθεί, 
αντί να διαπιστώσει την έλλειψη διεθνούς δικαιοδοσίας 
του, οφείλει να αναστείλει αυτεπάγγελτα τη διαδικασία 
του μέχρι να διαπιστωθεί η διεθνής δικαιοδοσία του 
δικαστηρίου που επελήφθη πρώτο. Ως προς το θέμα 
αυτό, η έκθεση Jenard-Moller (παράγραφος 64) περιέχει 
τις εξής παρατηρήσεις: 

«Μόνο το άρθρο αυτό τροποποιήθηκε στο τμήμα 8. 

Στο άρθρο 21 της συμβάσεως των Βρυξελλών προβλέπε
ται ότι σε περίπτωση εκκρεμοδικίας, κάθε δικαστήριο 
εκτός εκείνου που έχει πρώτο επιληφθεί, οφείλει, ακόμη 
και αυτεπαγγέλτως, να διαπιστώσει την έλλειψη διε
θνούς δικαιοδοσίας του υπέρ του πρώτου επιληφθέντος 
δικαστηρίου, εάν δε η διεθνής δικαιοδοσία του άλλου 

δικαστηρίου αμφισβητείται, να αναστείλει τη διαδικα
σία του. 

Οι αντιπρόσωποι των κρατών μελών της ΕΖΕΣ έκριναν 
ότι η λύση αυτή ήταν πολύ ριζοσπαστική. 

Παρατήρησαν ότι συμβαίνει συχνά να πρέπει να ασκη
θεί μια αγωγή προκειμένου να τηρηθεί μια προθεσμία ή 
για να διακοπεί η παραγραφή και ότι οι γνώμες διίστα
νται ως προς το εάν τηρείται μια προθεσμία όταν η 
αγωγή ασκείται σε δικαστήριο που δεν έχει διεθνή 
δικαιοδοσία. 

Έτσι, κατά τα κράτη της ΕΖΕΣ, εάν η αγωγή ασκηθεί 
ενώπιον δικαστηρίου το οποίο έχει μεν διεθνή δικαιοδο
σία αλλά επιλαμβάνεται δεύτερο, το δικαστήριο αυτό 
οφείλει να διαπιστώσει την έλλειψη διεθνούς δικαιοδο
σίας του υπέρ του πρώτου επιληφθέντος δικαστηρίου. 
Το τελευταίο αυτό δικαστήριο ενδέχεται να αποφασίσει 
ότι είναι αναρμόδιο. Στην περίπτωση αυτή θα απορρι
φθούν και οι δύο αγωγές με συνέπεια την παρέλευση 
των προθεσμιών και την παραγραφή της αγωγής. 

Οι παρατηρήσεις αυτές ελήφθησαν υπόψη. 

Το άρθρο 21 τροποποιήθηκε κατά την έννοια ότι κάθε 
δικαστήριο, εκτός εκείνου που έχει πρώτο επιληφθεί, 
αναστέλει αυτεπάγγελτα τη διαδικασία του μέχρι να 
διαπιστωθεί η διεθνής δικαιοδοσία του δικαστηρίου που 
επελήφθη πρώτο. 

Το δικαστήριο, εκτός εκείνου που έχει πρώτο επιληφθεί, 
θα διαπιστώσει την έλλειψη διεθνούς δικαιοδοσίας του 
υπέρ του πρώτου επιληφθέντος δικαστηρίου μόνον όταν 
θα έχει διαπιστωθεί η διεθνής δικαιοδοσία του τελευ
ταίου (βλέπε έκθεση Schlosser, παράγραφος 176). 

Το Δικαστήριο αποφάνθηκε εν προκειμένω ότι οι 
έννοιες που χρησιμοποιούνται στο άρθρο 21 για τον 
προσδιορισμό της εκκρεμοδικίας πρέπει να θεωρούνται 
"αυτοτελείς" (σημείο 11 του αιτιολογικού) και ότι στην 
έννοια της εκκρεμοδικίας που προβλέπεται στο άρθρο 21 
"εμπίπτει η περίπτωση κατά την οποία ένας από τους 
συμβαλλόμενους ασκεί αγωγή ενώπιον δικαστηρίου 
συμβαλλόμενου κράτους για την ακύρωση ή τη λύση 
μιας διεθνούς συμβάσεως πωλήσεως, ενώ ο αντισυμβαλ
λόμενος του ασκεί ενώπιον δικαστηρίου άλλου συμβαλ
λόμενου κράτους αγωγή που έχει ως αντικείμενο την 
εκτέλεση της ίδιας αυτής συμβάσεως" (απόφαση της 8ης 
Δεκεμβρίου 1987, υπόθεση 144/86, Gubisch/Palumbo, 
ΕΕ αριθ. C 8 της 13. 1.1988, σ. 3).» 

6. Άρθρα 31 και 50 (άρθρα 9 και 14) 

29. Η έκφραση «αφού περιβληθεί εκεί τον εκτελεστήριο 
τύπο» που περιέχεται στη σύμβαση των Βρυξελλών αντι
καταστάθηκε από την έκφραση «αφού κηρυχθεί εκεί 
εκτελεστή» που αναφέρεται στη σύμβαση του Λου
γκάνο. Η τροποποίηση αυτή της συμβάσεως των Βρυ
ξελλών έγινε για να ευθυγραμμισθούν οι δύο συμβάσεις, 
αφού μάλιστα στην πραγματικότητα οι δύο εκφράσεις 
μπορούν να θεωρηθούν ισοδύναμες (ως προς το θέμα 
αυτό βλέπε επίσης έκθεση Jenard-Moller, παράγραφοι 68 
και 69). 

7. Άρθρο 52 παράγραφος 3 (άρθρο 15): 

30. Η παράγραφος 3 του άρθρου 52 απαλείφθηκε, όπως και 
από τη σύμβαση του Λουγκάνο, πράγμα που επισημαίνει 
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η έκθεση Jenard-Moller. Στη λύση αυτή οδήγησαν οι εξε
λίξεις που μεσολάβησαν μετά την εκπόνηση της σύμβα
σης του 1968, ιδίως όσον αφορά την κατοικία της έγγα
μης γυναίκας (για αναλυτικότερες εξηγήσεις βλέπε 
έκθεση Jenard-Moller, παράγραφος 53). 

8. Άρθρο 54 (άρθρο 16): 
Μεταβατικές διατάξεις 

άρθρο 1 παράγραφος 2 της συμβάσεως προσχωρή
σεως του 1982. Για λόγους σαφήνειας, η σύμβαση 
προσχωρήσεως του 1989 διευκρινίζει τα σχετικά με 
την ημερομηνία ενάρξεως ισχύος. Συμφωνήθηκε ότι 
η διάταξη εφαρμόζεται μόνο στα κείμενα που είναι 
προγενέστερα της 1ης Ιανουαρίου 1987 όσον αφορά 
το Ηνωμένο Βασίλειο και της 1ης Ιουνίου 1988 
όσον αφορά την Ιρλανδία. 

31. 1. Στις παραγράφους 1 και 2 του άρθρου αυτού έγιναν 
μόνο τεχνικές προσαρμογές, χωρίς καμία ουσια
στική τροποποίηση (βλέπε έκθεση Jenard σσ. 57 και 
58, έκθεση Schlosser παράγραφοι 228 έως 235 και 
έκθεση Jenard-Moller παράγραφος 74). 

2. Με την ευκαιρία των διαπραγματεύσεων για τη 
σύμβαση προσχωρήσεως του 1989, κρίθηκε σκόπιμο 
να περιληφθεί αυτούσιο το άρθρο 54 παράγραφος 3 
της συμβάσεως του Λουγκάνο και να διευκρινισθεί 
η έκταση του όρου «η παρούσα σύμβαση». Η παρά
γραφος αυτή, που αντιστοιχεί στο άρθρο 35 της 
συμβάσεως προσχωρήσεως του 1978 (βλέπε έκθεση 
Schlosser, παράγραφοι 121 και επόμενα) είχε δηλω
θεί εφαρμοστέα από την Ελληνική Δημοκρατία στο 

9. Άρθρο 54α (άρθρο 17) 

32. Το άρθρο αυτό αντιστοιχεί στο άρθρο 36 της συμβάσεως 
προσχωρήσεως του 1978 και στο άρθρο 54α της συμβά
σεως του Λουγκάνο (βλέπε εκθέσεις Schlosser, παράγρα
φοι 121 και επόμενα και Jenard-Moller, παράγραφος 75). 

Πρέπει να σημειωθεί ότι, με την επιφύλαξη του άρθρου 
54α της συμβάσεως του Λουγκάνο, η διάταξη αυτή δεν 
ισχύει για την Ελλάδα, η οποία έχει επικυρώσει τη σύμ
βαση των Βρυξελλών της 10ης Μαΐου 1952 για τη συντη
ρητική κατάσχεση πλοίων. Εξάλλου, η σύμβαση αυτή θα 
επικυρωθεί προσεχώς από τη Δανία, ενώ έχει ήδη αρχί
σει η διαδικασία έγκρισης της στην Ιρλανδία. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI 

ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

1. Εδαφικό πεδίο εφαρμογής 

33. Αυτό το θέμα ρυθμιζόταν ρητώς με το άρθρο 60 της συμ
βάσεως του 1968 το οποίο τροποποιήθηκε από το άρθρο 
27 της συμβάσεως προσχωρήσεως του 1978. Αυτά τα δύο 
άρθρα καταργούνται από το άρθρο 21 της παρούσας 
συμβάσεως προσχωρήσεως. 

Σύμφωνα με τα άρθρα 60 και 27, οι συμβάσεις του 1968 
και του 1978 είχαν εφαρμογή στο ευρωπαϊκό έδαφος 
των συμβαλλόμενων κρατών, υπήρχαν όμως και ειδικές 
διατάξεις για τη Γαλλία, τη Δανία, τις Κάτω Χώρες και 
το Ηνωμένο Βασίλειο. 

Σύμφωνα με αυτές τις διατάξεις και, εφόσον προβλέπο
νται, σύμφωνα με τις δηλώσεις που έχουν γίνει, η κατά
σταση παρουσιάζεται ως εξής κατά την ημερομηνία της 
υπογραφής της συμβάσεως προσχωρήσεως της Ισπανίας 
και της Πορτογαλίας. 

α) Για τη Γαλλία: Η σύμβαση του 1968, όπως τροπο
ποιήθηκε από τη σύμβαση του 1978, εφαρμόζεται σε 
όλα τα εδάφη που αποτελούν αναπόσπαστο τμήμα 
της Γαλλικής Δημοκρατίας (βλέπε άρθρα 71 και 
επόμενα του Συντάγματος), στα οποία περιλαμβά
νονται επομένως τα γαλλικά υπερπόντια διαμερί
σματα (Γουαδελούπη, Μαρτινίκα, Γουιάνα, Ρεϋ-
νιόν), τα υπερπόντια εδάφη (Πολυνησία, Νέα-

Καληδονία, μεσημβρινά και ανταρκτικά εδάφη) και 
τα ειδικά αυτοδιοικούμενα εδάφη (Άγιος Πέτρος 
και Μικελόν, Μαγιότ). 

β) Για τη Δανία: Η σύμβαση του 1978 δεν εφαρμόζε
ται: 

— ούτε στις νήσους Φερόες, εφόσον δεν υπάρχει 
σχετική δήλωση, , 

— ούτε στη Γροιλανδία, εφόσον η Δανία, κατά 
την κατάθεση της πράξεως επικυρώσεως 
δήλωσε ότι η επικύρωση δεν εκτείνεται στη 
Γροιλανδία. 

γ) Για τις Κάτω Χώρες: Από 1ης Ιανουαρίου 1986, το 
Βασίλειο των Κάτω Χωρών αποτελείται από τρεις 
χώρες, δηλαδή από τις Κάτω Χώρες, τις Ολλανδικές 
Αντίλλες [Κουρασάο, Μποναίρ, Άγιος Μαρτίνος 
(ολλανδικό τμήμα της νήσου), Άγιος Ευστάθιος και 
Σάμπα] και την Αρούμπα. 

Ως προς το θέμα αυτό, η σύμβαση του 1968 προέ
βλεπε ότι η κυβέρνηση των Κάτω Χωρών μπορούσε 
να δηλώσει ότι η σύμβαση θα εφαρμόζεται στο Σου
ρινάμ και στις Ολλανδικές Αντίλλες. Επειδή δεν 
υπάρχει τέτοια δήλωση σχετικά με τις Ολλανδικές 
Αντίλλες, οι δίκες που διεξάγονται στο ευρωπαϊκό 
έδαφος του Βασιλείου, επί αιτήσεων αναιρέσεως 
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κατά αποφάσεων των δικαστηρίων των Ολλανδι
κών Αντιλλών, θεωρούνται ότι διεξάγονται ενώπιον 
των δικαστηρίων αυτών. 

Η σύμβαση του 1978 περιλαμβάνει την ίδια διάταξη, 
εκτός από το τμήμα που αφορά το Σουρινάμ (άρθρο 
27 της συμβάσεως προσχωρήσεως). Η σύμβαση δεν 
εκτείνεται λοιπόν στο Σουρινάμ. Κατά την κατά
θεση της πράξεως επικυρώσεως των Κάτω Χωρών 
σχετικά με τη σύμβαση του 1978, δηλώθηκε ρητώς 
ότι η πράξη αυτή περιέχει τη δήλωση ότι η επικύ
ρωση ισχύει αποκ&ιστικά για το Βασίλειο στην 
Ευρώπη. 

Όσον αφορά τα υπόλοιπα εδάφη, τα οποία από το 
1986 αποτελούν τμήματα του Βασιλείου των Κάτω 
Χωρών, σημειώνεται ότι η εφαρμογή της συμβά
σεως επεκτάθηκε στην Αρούμπα στις 30 Ιουνίου 
1986. 

δ) Για το Ηνωμένο Βασίλειο: Η σύμβαση του 1978 
(άρθρο 27), η οποία προέβλεπε ότι έχει εφαρμογή 
μόνο στο ευρωπαϊκό έδαφος των συμβαλλόμενων 
κρατών, διευκρίνιζε ότι δεν εφαρμόζεται στα εκτός 
του Ηνωμένου Βασιλείου ευρωπαϊκά εδάφη τα 
οποία εκπροσωπεί διεθνώς εκτός αν υπάρξει αντί
θετη σχετική δήλωση του Ηνωμένου Βασιλείου (για 
τα εδάφη αυτά βλέπε έκθεση Schlosser, παράγραφος 
252). Το Ηνωμένο Βασίλειο δεν έχει κάνει καμία 
σχετική δήλωση. 

34. Εν κατακλείδι, κατά το άνοιγμα για υπογραφή της συμ
βάσεως προσχωρήσεως της Ισπανίας και της Πορτογα
λίας, η σύμβαση του 1968, όπως τροποποιήθηκε από τις 
συμβάσεις του 1978 και του 1982: 

α) εφαρμόζεται στο σύνολο των εδαφών τα οποία 
αποτελούν αναπόσπαστο τμήμα της Γαλλικής 
Δημοκρατίας' 

β) δεν εφαρμόζεται, όσον αφορά τη Δανία, ούτε στη 
Γροιλανδία ούτε στις Φερόες νήσους' 

γ) δεν εφαρμόζεται, όσον αφορά τις Κάτω Χώρες, 
μόνο στο ευρωπαϊκό έδαφος του Βασιλείου και 
στην Αρούμπα' 

δ) δεν εφαρμόζεται, όσον αφορά το Ηνωμένο Βασί
λειο, στα εκτός του Ηνωμένου Βασιλείου ευρω
παϊκά εδάφη τα οποία εκπροσωπεί διεθνώς. 

2. Συνέπειες της κατάργησης του άρθρου 60 

35. Η κατάργηση του άρθρου 60 αντιστοιχεί στη λύση που 
δόθηκε για τη σύμβαση του Λουγκάνο, που ούτε κι αυτή 
περιέχει ρήτρα σχετικά με το εδαφικό πεδίο εφαρμογής 
της (βλέπε έκθεση Jenard-Moller, παράγραφοι 91 έως 
96). Η σύμβαση μπορεί, συνεπώς, να εφαρμοστεί και σε 
μη ευρωπαϊκά εδάφη. 

36. α) Τα εδάφη 

Για τη Γαλλία: Παραπέμπουμε στα εκτεθέντα ανω
τέρω στο σημείο 3. 

Για την Ισπανία: Η σύμβαση εφαρμόζεται στο 
σύνολο του εδάφους του Βασιλείου της Ισπανίας. 

Για την Πορτογαλία: Η σύμβαση εφαρμόζεται στο 
σύνολο του εδάφους της Πορτογαλικής Δημοκρα
τίας και είναι δυνατόν να επεκταθεί στο Μακάο και 
στο Τιμόρ-Λέστε. 

Για τη Δανία: Η Δανία μπορεί να επεκτείνει την 
εφαρμογή της συμβάσεως στις νήσους Φερόε και 
στη Γροιλανδία. 

Για τις Κάτω Χώρες: Οι Κάτω Χώρες μπορούν να 
επεκτείνουν την εφαρμογή της συμβάσεως στις 
Ολλανδικές Αντίλλες, όπως έχει ήδη γίνει για την 
Αρούμπα. 

Για το Ηνωμένο Βασΰ&ιο: Ο κατάλογος των μη 
ευρωπαϊκών εδαφών που εκπροσωπούνται διεθνώς 
από το Ηνωμένο Βασίλειο περιλαμβάνεται στο 
παράρτημα III της παρούσας έκθεσης. 

Σημειώνεται ότι κατά τις διαπραγματεύσεις για τη 
σύμβαση του Λουγκάνο, το Ηνωμένο Βασίλειο είχε 
δηλώσει ότι μεταξύ των μη ευρωπαϊκών αυτών εδα
φών, αντιμετωπίζει το ενδεχόμενο να επεκτείνει την 
εφαρμογή της συμβάσεως στην Αγκουΐλα, τις Βερ
μούδες, τις Βρετανικές Παρθένους Νήσους, το Μον-
σεράτ, τις Νήσους Τερκς και Κάικος καθώς και στο 
Χονγκ-Κονγκ. 

37. β) Μεταβατικές καταστάσεις 

1. Δεν αποκλείεται κάποιο από τα ενδιαφερόμενα 
κράτη (παραδείγματος χάρη η Δανία ή το Ηνω
μένο Βασίλειο), προτού αρχίσει να ισχύει ως 
προς αυτό η σύμβαση προσχωρήσεως, να προ
βεί σε δηλώσεις επέκτασης με βάση το άρθρο 
60 της συμβάσεως του 1978. 

Κατά τη γνώμη μας, οι δηλώσεις αυτές θα 
παράγουν τα αποτελέσματα τους έναντι των 
κρατών που είναι συμβαλλόμενα μέρη στη σύμ
βαση του 1978 και θα συνεχίσουν να τα παρά
γουν έναντι της Ισπανίας και της Πορτογαλίας 
μόλις τεθεί σε ισχύ η σύμβαση προσχωρήσεως 
μεταξύ αυτών των χωρών και του συγκεκριμέ
νου εδάφους. 

2. Η προοδευτική εφαρμογή της συμβάσεως προ
σχωρήσεως της Ισπανίας και της Πορτογαλίας 
έχει ως συνέπεια ότι, για μια μεταβατική περί
οδο, η σύμβαση αυτή, αφενός, και η σύμβαση 
του 1968, αφετέρου, όπως τροποποιήθηκε από 
τις συμβάσεις του 1978 και του 1982, θα ρυθμί
ζουν ταυτόχρονα τη σχέση μεταξύ των κρατών 
μελών των Κοινοτήτων. Για την καλύτερη 
κατανόηση αυτής της κατάστασης, δίνουμε το 
ακόλουθο παράδειγμα: εάν τα δύο πρώτα 
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κράτη που θα επικυρώσουν τη σύμβαση προσχωρή
σεως της Ισπανίας και της Πορτογαλίας είναι η 
Ισπανία και οι Κάτω Χώρες, οι μεταξύ τους σχέσεις 
θα διέπονται από τη σύμβαση αυτή" στις σχέσεις 
όμως μεταξύ των Κάτω Χωρών και των υπόλοιπων 
κρατών που έχουν επικυρώσει τις συμβάσεις του 
1978 και του 1982 θα συνεχίσουν να εφαρμόζονται 
οι διατάξεις των δύο αυτών συμβάσεων. 

Αυτό το γεγονός έχει ορισμένες επιπτώσεις 
στον τομέα του εδαφικού πεδίου εφαρμογής 
των συμβάσεων. Αν υποτεθεί ότι οι Κάτω 
Χώρες, αφού επικυρώσουν τη σύμβαση προ
σχωρήσεως της Ισπανίας και της Πορτογαλίας, 
επιθυμούν να επεκτείνουν την εφαρμογή της 
και στις Ολλανδικές Αντίλλες, η σχετική 
δήλωση επέκτασης θα πρέπει να γίνει βάσει του 
άρθρου 60 της συμβάσεως του 1968 (!) για να 
ισχύσει η επέκταση έναντι των λοιπών κρατών 
μερών στη σύμβαση και σύμφωνα με τους 
κανόνες του δημοσίου διεθνούς δικαίου για να 
ισχύσει έναντι της Ισπανίας και της Πορτογα
λίας. 

Όσον αφορά το Ηνωμένο Βασίλειο, σύμφωνα 
με το άρθρο 60 (') της συμβάσεως του 1978, το 
Ηνωμένο Βασίλειο μπορεί να επεκτείνει την 
εφαρμογή της συμβάσεως στα εκτός του Ηνω
μένου Βασιλείου «ευρωπαϊκά εδάφη» που 
εκπροσωπεί διεθνώς. 

Η σύμβαση του 1978 δεν παρέχει τη δυνατό
τητα στο Ηνωμένο Βασίλειο να επεκτείνει την 

(') Ως άρθρο 60 νοείται το άρθρο της συμβάσεως του 1968, όπως 
τροποποιήθηκε από το άρθρο 27 της συμβάσεως του 1978. 

εφαρμογή της στα «μη ευρωπαϊκά» εδάφη που 
εκπροσωπεί διεθνώς. 

Η επέκταση της συμβάσεως στα έστω και μη 
ευρωπαϊκά εδάφη που εκπροσωπούνται διε
θνώς από το Ηνωμένο Βασίλειο θα ρυθμιστεί, 
επομένως, σύμφωνα με το δημόσιο διεθνές 
δίκαιο. 

38. Για κάποιο διάστημα η κατάσταση μπορεί να είναι 
κάπως πολύπλοκη, αυτό όμως φανερώνει ότι υπάρχει 
κάθε συμφέρον να επικυρωθεί η σύμβαση προσχωρή
σεως της Ισπανίας και της Πορτογαλίας το συντομότερο 
δυνατόν από όλα τα κράτη μέλη των Κοινοτήτων. 

3. Έναρξη ισχύος 

39. 1. Η σύμβαση προσχωρήσεως του 1989 στο άρθρο 32 
ορίζει ότι θα αρχίσει να ισχύει μόλις επικυρωθεί 
από δύο υπογράφοντα κράτη εκ των οποίων το ένα 
πρέπει να είναι το Βασίλειο της Ισπανίας ή η Πορ
τογαλική Δημοκρατία. 

2. Σκόπιμα επιδιώκεται η επίσπευση της έναρξης 
ισχύος της συμβάσεως. Η βούληση αυτή τονίζεται 
και στην προσαρτημένη δήλωση η οποία συνδέει τη 
σύμβαση των Βρυξελλών με την ολοκλήρωση της 
εσωτερικής αγοράς και καλεί τα κράτη να λάβουν 
τα κατάλληλα μέτρα για να την επικυρώσουν το 
ταχύτερο και, ει δυνατόν, πριν τις 31 Δεκεμβρίου 
1992. 

Από το άρθρο 32 προκύπτει ότι η σύμβαση μπορεί 
να αρχίσει να ισχύει μεταξύ της Ισπανίας και της 
Πορτογαλίας αν οι δύο αυτές χώρες είναι οι πρώτες 
που θα την επικυρώσουν. 

3. Συμφωνήθηκε ότι, ακόμη και σ' αυτή την περί
πτωση, το Δικαστήριο θα είναι αρμόδιο να αποφαί
νεται για την ερμηνεία της συμβάσεως προσχωρή
σεως. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VII 

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ ΤΗΣ 3ΗΣ ΙΟΥΝΙΟΥ 1971 

40. Σε γενικές γραμμές, μπορούμε να πούμε ότι το πρωτό
κολλο του 1971 έχει προσαρμοστεί στις διαδοχικές συμ
βάσεις προσχωρήσεως. Η βασική του δομή, η οποία είχε 
ως πλαίσιο το άρθρο 177 της Συνθήκης της Ρώμης, δεν 
έχει μεταβληθεί. 

Έγιναν οι απαραίτητες τεχνικές προσαρμογές που επι
βάλλει η προσχώρηση της Ισπανίας και της Πορτογα
λίας. 

Επομένως, οι σκέψεις που εκτίθενται στις εκθέσεις 
Jenard ΕΕ αριθ. C 59 της 5. 3. 1979, σ. 66), Schlosser 
(παράγραφοι 255 και 256) και Ευρυγένη-Κεραμέως 
(παράγραφοι 91 έως 99) αποτελούν στοιχεία τα οποία 
μπορούν να ληφθούν δεόντως υπόψη. 

Τα άρθρα 26 και 27 της συμβάσεως προσχωρήσεως του 
1989 καταργούν τα άρθρα 6 και 10 στοιχείο δ) του πρω
τοκόλλου τα οποία αφορούν το εδαφικό πεδίο εφαρμο
γής του. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ VIII 

ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ 

Από την ανάγνωση της έκθεσης αυτής τα στοιχεία της 
κατάστασης μπορεί να φαίνονται αρκετά περίπλοκα, 
διότι ο νομικός έχει να εφαρμόσει πολλές διεθνείς πρά
ξεις στον ίδιο τομέα. 

2. Πάντως, χωρίς να παραγνωρίσουμε τον πολύπλοκο 
χαρακτήρα της κατάστασης, θα πρέπει να έχουμε κατά 
νου ότι βρισκόμαστε μπροστά σε μια πολύ μεγάλη προ
σπάθεια που καταβάλλεται από 18 ευρωπαϊκά κράτη με 
σκοπό να δημιουργηθεί, στον ειδικό τομέα της διεθνούς 
δικαιοδοσίας και της αναγνώρισης και εκτέλεσης των 
αποφάσεων σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις, ένας 
πραγματικός ευρωπαϊκός δικαστικός χώρος που θα στη
ρίζεται σε κοινές βάσεις. Αυτή η νομική κατασκευή 
πραγματοποιήθηκε σε επάλληλα στάδια λόγω των διευ
ρύνσεων των Κοινοτήτων και του ενδιαφέροντος που 
εξεδήλωσαν οι χώρες της ΕΖΕΣ για τη σύμβαση των 
Βρυξελλών. 

Μεταξύ των τρόπων αντιμετώπισης προέχει η ταχεία 
επικύρωση από όλα τα ενδιαφερόμενα κράτη της συμβά
σεως προσχωρήσεως της Ισπανίας και της Πορτογαλίας, 
σύμφωνα με τους όρους της δήλωσης και λόγω του συν
δέσμου που, όπως δηλώνεται, υπάρχει μεταξύ αυτής της 
συμβάσεως και της ενιαίας αγοράς. Η κατάσταση θα 
γίνει πράγματι, πολύ σαφέστερη από τη στιγμή που η 
σύμβαση των Βρυξελλών «ενημερωθεί» —ας πούμε— 
από όλα τα κράτη μέλη των Κοινοτήτων. Εν πάση περι
πτώσει, όπως αναφέρουμε και στην εξέταση των τελι
κών διατάξεων (κεφάλαιο VI), έχουν ήδη θεσπιστεί δια
τάξεις για την επίσπευση της έναρξης ισχύος αυτής της 
συμβάσεως προσχωρήσεως. 

Σημασία έχει επίσης και η ταχεία επικύρωση της συμβά
σεως του Λουγκάνο. Από πρακτική άποψη, θα προστα
τεύει τα πρόσωπα που έχουν την κατοικία τους σε κρά
τος μέλος των Κοινοτήτων κατά το ότι δεν θα μπορούν 
πλέον να κλητεύονται ενώπιον των δικαστηρίων των 
κρατών μελών της ΕΖΕΣ βάσει υπέρμετρων ή εξεζητημέ
νων βάσεων διεθνούς δικαιοδοσίας και κατά το ότι θα 
εξασφαλίζει, και αυτή, την ελεύθερη κυκλοφορία των 
αποφάσεων. Από οικονομική άποψη, οι χώρες της ΕΖΕΣ 
είναι ο κυριότερος πελάτης των Ευρωπαϊκών Κοινοτή

των ξεπερνώντας ακόμα και τις Ηνωμένες Πολιτείες και 
την Ιαπωνία μαζί και, αντιστρόφως, οι Κοινότητες αντι
προσωπεύουν τη σημαντικότερη αγορά για τις χώρες 
της ΕΖΕΣ. Η σύμβαση του Λουγκάνο καλείται να επιλύ
σει τις διαφορές που θα προκύπτουν κατά τις εμπορικές 
αυτές συναλλαγές. 

5. Τέλος, από την 1η Οκτωβρίου 1989, η σύμβαση των Βρυ
ξελλών ισχύει μεταξύ δέκα κρατών μελών των Κοινοτή
των. 

Στην παρακάτω συνοπτική παρουσίαση αναφέρονται τα 
διάφορα στάδια της όλης εξέλιξης: 

1. Η σύμβαση των Βρυξελλών του 1968 άρχισε να 
ισχύει την 1η Φεβρουαρίου 1973 μεταξύ του Βελ
γίου, της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμα
νίας, της Γαλλίας, της Ιταλίας, του Λουξεμβούργου 
και των Κάτω Χωρών. Το πρωτόκολλο της 3ης Ιου
νίου 1971 άρχισε να ισχύει μεταξύ των έξι αυτών 
χωρών την 1η Σεπτεμβρίου 1975. 

2. Η σύμβαση του 1978 αντικατέστησε τη σύμβαση 
του 1968 στις σχέσεις αυτών των έξι κρατών με τη 
Δανία από την 1η Νοεμβρίου 1986, με το Ηνωμένο 
Βασίλειο από την 1η Ιανουαρίου 1987 και με την 
Ιρλανδία από την 1η Ιουνίου 1988. 

3. Η σύμβαση του 1982 για την προσχώρηση της 
Ελλάδας άρχισε να ισχύει την 1η Απριλίου 1989 
μεταξύ της χώρας αυτής και του Βελγίου, της Ομο
σπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας, της 
Δανίας, της Γαλλίας, της Ιρλανδίας, της Ιταλίας, του 
Λουξεμβούργου και των Κάτω Χωρών. Στο Ηνω
μένο Βασίλειο εφαρμόζεται από την 1η Οκτωβρίου 
1989. 

4. Η σύμβαση προσχωρήσεως του 1989 θα αρχίσει να 
ισχύει μόλις επικυρωθεί από δύο υπογράφοντα 
κράτη εκ των οποίων το ένα θα είναι το Βασίλειο 
της Ισπανίας ή η Πορτογαλική Δημοκρατία. 

5. Η σύμβαση του Λουγκάνο της 16ης Σεπτεμβρίου 
1988 θα αρχίσει να ισχύει μόλις επικυρωθεί από δύο 
κράτη εκ των οποίων το ένα θα είναι μέλος των 
Κοινοτήτων και το άλλο της ΕΖΕΣ. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι 

Συμβάσεις 

Πρωτόκολλο 

Εκθέσεις 

Σύμβαση 1968 
Βρυξέλλες: 27.9.1968 

Πρωτόκολλο 1971 
Λουξεμβούργο:3.6.1971 

Σύμβαση 1978 
Λουξεμβούργου. 10.1978 

Σύμβαση 1982 
Λουξεμβούργο:25.10.1982 

Σύμβαση 1989 
Σαν Σεμπαστιάν: 26. 5.1989 

Κωδικοποιημένα κείμενα 
— συμβάσεις 1968/1978 

πρωτόκολλο 1971 
— συμβάσεις 1968/1978/1982 

πρωτόκολλο 1971 

Σύμβαση του Λουγκάνο: 
16. 9.1988 

Έκθεση Jenard 

σύμβαση 1968 

πρωτόκολλο 1971 

Έκθεση Schlosser 

σύμβαση 1978 

Έκθεση Ευρυγένη-Κεραμέως 
σύμβαση 1982 + ελληνικό κείμενο 
των εκθέσεων Jenard-Schlosser 

Δημοσίευση στην ΕΕ 

L 299,31.12.1972 

L 204,2. 8.1975 

L 304,30. 10.1978 
(Ιρλανδική ειδ. έκδοση, L 388) 

L 388,31. 12.1982 

L285,3.10.1989 
(Ειδική έκδοση στη Γαελική, L 
285) 

L 304,30.10.1978 
C97,11.4.1983 

L 319,25.11.1988 

C 59,5. 3.1979 

C 298,24.11.1986 

Έναρξη ισχύος 

Ανακοίνωση στην 

ΕΕ 

Μεταξύ των έξι αρχικών κρατών 
μελών (·): 
1.2.1973 
(L299,31.12.1972) 

Μεταξύ των Έξι: 
1.9.1975 
(L 204,2. 8.1975) 

Μεταξύ των Έξι και της Δανίας: 
1.11.1986 
(C285,12.11.1986) 

Μεταξύ των Έξι + Δανίας και 
του Ηνωμένου Βασιλείου: 
1.1.1987 
(C285,12.11.1986) 

Μεταξύ των Έξι + Δανίας και 
του Ηνωμένου Βασιλείου και 
Ιρλανδίας: 
1.6.1988 
(C 125,12. 5.1988) 

Μεταξύ των Έξι + Δανίας + 
Ιρλανδίας Kat Ελλάδας: 
1.4.1989 
(C 37,14. 2.1989) 

Μεταξύ των Έξι + Δανίας + 
Ιρλανδίας + Ελλάδας και του 
Ηνωμένου Βασιλείου: 
1.10.1989 
(C 249,30. 9.1989) 

Δήλωση 

Εδαφική εφαρμογή 

Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της 

Γερμανίας: στο Βερολίνο 

Κάτω Χώρες: Βασίλειο στην 

Ευρώπη και Αρούμπα 

Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της 
Γερμανίας: στο Βερολίνο 

Δανία: όχι στη Γροιλανδία 

Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της 

Γερμανίας: στο Βερολίνο 

Δανία: όχι στη Γροιλανδία 

Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της 

Γερμανίας: στο Βερολίνο 

(') Οι Έξι: Βέλγιο, Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας, Γαλλία, Ιταλία, Λουξεμβούργο και Κάτω Χώρες. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II 

ΠΡΟΕΔΡΟΣ 

κ. Α. ΒΟΙΧΑΚΕυ ΟΑΚΚΕΚΑ 

Κατάλογος των συμμετεχόντων 

Πρώτος Γραμματέας Πρεσβείας 
Μόνιμη Αντιπροσωπεία της Ισπανίας στις Ευρωπαϊκές Κοινό
τητες 

ΒΕΛΠΟ 

κ. Ο. ΟΕΝΟΤ 

κ. 1 ΜΑΤΤΗυδ 

Σύμβουλος 
Υπουργείο Εξωτερικών Σχέσεων 

Γραμματέας Διοίκησης 
Υπουργείο Δικαιοσύνης 

ΔΑΝΙΑ 

κ. Η. € . δΤ0νΐ.ΒνΕΚ 

Δις Η. ΜΝΟΕΟΑΑΚΟ 

Υπουργείο Δικαιοσύνης 

Νομικός ακόλουθος 
Μόνιμη Αντιπροσωπεία στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες 

ΟΜΟΣΝΟΝΔΙΑΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ 

κ. Ο. ΒΟΗΜΕΚ 

κ. Ό. \νΕΙΡ 

κ. Β. δΟΗΜΙϋΤ-δΤΕΙΝΗΑυδΕΚ. 

ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ 

Βιιικίεδππηϊδίοηυπι άετ }\ι$ύζ 

Βυικίεδίηίηϊδίεηυιη άετ ΙιιβΙΐζ 

Μόνιμη Αντιπροσωπεία στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες 

ΕΛΛΑΔΑ 

κα. Μ. ΤΟΥΣΣΗ-δαΟΚΟΑΜΑΟΜΑ 

κα. ΣΑΜΟΝΗ-ΡΑΝΤΟΥ 

κα. Η. ΡΗΓΑ 

Πρώτη Γραμματέας Πρεσβείας 
Νομικά θέματα 
Μόνιμη Αντιπροσωπεία στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες 

Υπουργείο Εξωτερικών 

Διευθύντρια 
Υπουργείο Δικαιοσύνης 

ΙΣΠΑΝΙΑ 

κ. Ι ΌΕ ΜΙΟυΕί ΖΑΚΑΟΟΖΑ 

κ. Μ. ΟΕδΑΝΤΕδ ΚΕΑΙ 

Υποδιευθυντής 
Υπουργείο Δικαιοσύνης 

Καθηγητής στη Νομική Σχολή του Πανεπιστημίου του Α1ίθ3-
ηίε 
Υπουργείο Δικαιοσύνης 

ΓΑΛΛΙΑ 

κ. ΟΟΚΜΑΙΙΙΕ ΟΕ ΥΑΜ1ΚΑΥ 

κ. ί. Ρ. ΒΕΚΑυΟΟ 

Υπουργείο Δικαιοσύνης 

Δικαστής 
Υπουργείο Δικαιοσύνης 

ΙΡΛΑΝΔΙΑ 

κ. 0. ό ΗΟΊΟΙΝΝ Ρτΐηάρ&Ι 
ΟοραΛΓηεηΙοΠιΐδΙϊοΰ 

ΙΤΑΛΙΑ 

κ. Α. δΑΟΟΙΟ 

κ. Κ. ΡΟΟΜΆ 

ΟοηδϊβΙΪΟΓβ άϊ Ο&δδ&ζίοΠΒ 
Υπουργείο Δικαιοσύνης 

€οπ5Ϊ§1Ϊ6Γ6 άϊ Ο&δδαζϊοηε 
Υπουργείο Δικαιοσύνης 

κα.Α. Ο'ΑΜΙδδΑΝΟΚΟ Υπουργείο Βιομηχανίας 
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ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ 

κα. Α. ΟΙΕΜΑΝΟ 

ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ 

κ. Ρ. ΜΕΠΚΝΕΟΗΤ 

κ. Ο. ΒΟΚΟΗΑΚϋΤ 

ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 

κ. Μ. ΌΕ ΑΕΜΕΙΟΑ €&υΖ 

κ. Ι. ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ 

κ. Α. ΚΙΒΕΙΚΟ 

Δικαστικός ακόλουθος 
Υπουργείο Δικαιοσύνης 

ΜίηίδΙεηο ναη ΙΰδΙϋϊε 

Μόνιμη Αντιπροσωπεία στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες 

Νομικός σύμβουλος στη 
Μόνιμη Αντιπροσωπεία στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες 

Διευθυντής 
Υπουργείο Εξωτερικών 

Διευθυντής 
Υπουργείο Δικαιοσύνης 

ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 

κ. Ώ. ΟΙΑΟΨΕΜ5 

κ. Κ. ΨΗΙΤΕ 

ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

κ. Ρ. ]ΕΝΑΚ0 

κ. Ρ. ϋΑΝΙδ 

Ιοτά ΟΙιβηοεΙΙοΓ'δ ϋερ&τίπιεηΐ 

Ιοτά ΟΙίΕπςεΙΙοΓ'δ 0ερ3Γΐιηεηΐ 

Σύμβουλος 
Επίτιμος διοικητικός διευθυντής στο Βελγικό Υπουργείο Εξω
τερικών 

Διοικητικός υπάλληλος, ΓΔ III 

ΓΕΝΙΚΗ ΓΡΑΜΜΑΤΕΙΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

κ. V. δΟΟΒΌΑΜΑΟΧΙΑ 

κ. θ . ΡΕΤΕΚδΕΝ 

Δις Ο. ΜΑΜ35Υ 

Διευθυντής 
ΓΔ Γ «Εσωτερική Αγορά» 

Κύριος διοικητικός υπάλληλος 
ΓΔ Γ «Εσωτερική Αγορά» 

Κύριος Γραμματέας 
ΓΔ Γ «Εσωτερική Αγορά» 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III 

Κατάλογος των μη ευρωπαϊκών εδαφών που εκπροσωπούνται διεθνώς από το Ηνωμένο Βασίλειο 

— Καραϊβική και Βόρειος Ατλαντικός: Ανγκουίλα, Βερμούδες, Νήσοι Κάυμαν, Μοντσεράτ, οι Νήσοι Τρεκς και 
Κάικος, Βρετανικές Παρθένοι Νήσοι, 

— Νότιος Ατλαντικός: Βρετανικό έδαφος της Ανταρκτικής, Νήσοι Φάλκλαντ, Νότια Γεωργία και Νήσοι Νότιες 
Σάντουιτς, Αγία Ελένη και Εξαρτήσεις (Νήσος της Αναλήψεως) (Νήσοι του Τριστάν ντα Κούνια), 

— Ινδικός Ωκεανός: Βρετανικό έδαφος του Ινδικού Ωκεανού, 

— Νότιος Ειρηνικός: Πιτκαίρν, Χέντερσον, Ντούσι και Οένο, 

— Χονγκ-Κονγκ. 
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ΣΥΜΒΑΣΗ 

για τη διεθνή δικαιοδοσία και την εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις 
που έγινε στο Λουγκάνο στις 16 Σεπτεμβρίου 1988 

(90/C 189/07) 

ΕΚΘΕΣΗ 

που καταρτίστηκε 

από τον κ. P. JENARD, 

επίτιμο διευθυντή του υπουργείου εξωτερικών του Βελγίου και 

TOVK.G.MOLLER, 

πρόεδρο του πρωτοβαθμίου δικαστηρίου της Toijala 

Όπως το σχέδιο της σύμβασης και τα άλλα έγγραφα που καταρτίστηκαν από τους κυβερνητικούς 
εμπειρογνώμονες, το σχέδιο αιτιολογικής έκθεσης υποβλήθηκε, πριν από τη διπλωματική συνδιά
σκεψη που έγινε στο Λουγκάνο από τις 12 έως τις 16 Σεπτεμβρίου 1988, στις κυβερνήσεις των κρατών 
μελών των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και της Ευρωπαϊκής Ζώνης Ελεύθερων Συναλλαγών. 

Η παρούσα έκθεση λαμβάνει υπόψη τις παρατηρήσεις που έκαναν ορισμένες κυβερνήσεις καθώς και 
τις τροποποιήσεις που επέφερε η διπλωματική συνδιάσκεψη στα σχέδια που είχε να κρίνει. Η έκθεση 
αυτή παρουσιάζεται σαν σχόλιο της σύμβασης που υπογράφηκε στο Λουγκάνο στις 16 Σεπτεμβρίου 
1988. 
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ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ 

Αριθ. Σελίδα 

Κεφάλαιο Ι 

— Γενικές κρίσεις 1—13 61 

1. Εισαγωγικές παρατηρήσεις 1— 2 61 

2. Αιτιολόγηση και ιστορικό της συμβάσεως του Λουγκάνο 3—12 61 

3. Όμοια διάρθρωση της συμβάσεως των Βρυξελλών Kat της συμβάσεως του Λου
γκάνο — Θεμελιώδεις αρχές 13 65 

Κεφάλαιο II 

— Τα πεδία εφαρμογής της συμβάσεως των Βρυξελλών και της συμβάσεως του Λου
γκάνο αντιστοίχως (άρθρο 54β) 14—17 67 

Κεφάλαιο III 

— Διατάξεις της συμβάσεως του Λουγκάνο που διαφέρουν από τη σύμβαση των Βρυξελ
λών 18—97 69 

1. Συνοπτική παρουσίαση αυτών των διατάξεων 18—22 69 

2. Αναλυτική εξέταση 23—97 70 

— Τίτλος Ι: Πεδίο εφαρμογής της συμβάσεως του Λουγκάνο (άρθρο 1) 23 70 

— Τίτλος II: Διεθνής δικαιοδοσία (άρθρα 2 έως 24) 24—65 70 

— Τμήμα 1: Γενικές διατάξεις (άρθρα 2 έως 4) 24—35 70 

α) Εισαγωγικές παρατηρήσεις 24 70 

β) Υπέρμετρες ή εξεζητημένες βάσεις διεθνούς δικαιοδοσίας που 
ισχύουν στα κράτη της ΕΖΕΣ και στην Πορτογαλία 25—31 70 

γ) Θέση του άρθρου 3 παράγραφος 2 στη γενική διάρθρωση της 

συμβάσεως του Λουγκάνο 32—35 71 

1. Σημασία του άρθρου 3 παράγραφος 2 32 71 

2. Απαράδεκτο θεμελιώσεως της διεθνούς δικαιοδοσίας στον 

τόπο όπου ευρίσκονται τα περιουσιακά στοιχεία 33—35 71 

— Τμήμα 2: Ειδικές βάσεις διεθνούς δικαιοδοσίας (άρθρα 5 και 6) 36—47 72 

α) Άρθρο 5 σημείο 1 — Ατομική σύμβαση εργασίας 36—44 72 

β) Άρθρο 6 σημείο 1 — Πλείονες εναγόμενοι 45 73 

γ) Άρθρο 6 σημείο 4 — Συνένωση αγωγών in rem και in persona .. 46—47 74 

— Τμήματα 3 και 4: Διεθνής δικαιοδοσία σε υποθέσεις ασφαλίσεων 
(άρθρα 7 έως 12α) και συμβάσεων καταναλωτών (άρθρα 13 έως 15) .. 48 74 

— Τμήμα 5: Αποκλειστική διεθνής δικαιοδοσία (άρθρο 16 σημείο 1 — 

Μισθώσεις ακινήτων) 49—54 74 

— Τμήμα 6: Παρέκταση διεθνούς δικαιοδοσίας (άρθρα 17 και 18) 55—62 76 

α) Άρθρο 17 — Συμβατική παρέκταση 55—61 76 

β) Άρθρο 18 — Σιωπηρή παρέκταση 62 78 

— Τμήμα 7: Έρευνα της διεθνούς δικαιοδοσίας και του παραδεκτού 

(άρθρα 19 και 20) 63 78 

— Τμήμα 8: Εκκρεμοδικία και συνάφεια (άρθρα 21 έως 23) 64 78 

— Άρθρο 21 — Εκκρεμοδικία 64 78 

— Τμήμα 9: Ασφαλιστικά μέτρα (άρθρο 24) 65 79 

— Τίτλος III: Α ναγνώριση και εκτέλεση (άρθρα 25 έως 49) 66—71 79 

— Τμήμα 1: Αναγνώριση (άρθρα 26 έως 30) 66—67 79 

— Τμήμα 2: Εκτέλεση (άρθρα 31 έως 45) 68—70 79 

— Τμήμα 3: Κοινές διατάξεις (άρθρα 46 έως 49) 71 80 

— Τίτλος IV: Δημόσια έγγραφα και δικαστικοί συμβιβασμοί (άρθρα 50 και 
51) 72 80 

— Τίτλος V: Γενικές διατάξεις (άρθρα 52 και 53) 73 80 
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— Τίτλος VI: Μεταβατικές διατάξεις (άρθρα 54 και 54α) 74—75 81 

— Άρθρο 54 — Χρονική ισχύς 74 81 

— Άρθρο 54α — Ναυτικές απαιτήσεις 75 81 

— Τίτλος VII: Σχέσεις με τη σύμβαση των Βρυξελλών και άλλες συμβάσεις 

(άρθρα 54β έως 57) 76—84 81 

α) Άρθρο 54β — Σχέσεις με τη σύμβαση των Βρυξελλών 76 81 

β) Άρθρο 55 και 56 — Συμβάσεις μεταξύ κρατών μελών της ΕΖΕΣ 77—78 81 

γ) Άρθρο 57 — Συμβάσεις για ειδικά θέματα 79—84 81 

— Τίτλος VIII: Τελικές διατάξεις (άρθρα 60 έως 68) 85—97 83 

α) Εισαγωγικές παρατηρήσεις 85 83 

β) Άρθρο 60 — Κράτη μέρη στη σύμβαση 86 83 

γ) Άρθρο 61 — Υπογραφή, επικύρωση και έναρξη ισχύος 87—88 83 

δ) Άρθρα 62 και 63 — Προσχώρηση 89—90 84 

ε) Εδαφική εφαρμογή 91—96 85 

στ) Κήρυξη ανεξαρτησίας 97 86 

Κεφάλαιο IV 

— Πρωτόκολλα 98—128 86 

— Πρωτόκολλο αριθ. 1 για ορισμένα ζητήματα διεθνούς δικαιοδοσίας και εκτέλε
σης 99—109 86 

1. Εισαγωγικές παρατηρήσεις 99 86 

2. Άρθρο Ια — Επιφύλαξη της Ελβετίας 100—102 86 

3. Άρθρο Ιβ — Επιφύλαξη σε θέματα μισθώσεων ακινήτων 103 88 

4. Άρθρο IV — Δικαστικά και εξώδικα έγγραφα 104 88 

5. Άρθρο V — Προσεπίκληση δικονομικού εγγυητή ή άλλη προσεπίκληση .. 105 88 

6. Άρθρο Va — Διεθνής δικαιοδοσία διοικητικών αρχών 106—107 89 

7. Άρθρο νβ — Διαφορές μεταξύ πλοιάρχου και μέλους πληρώματος πλοίου 108 89 

8. Άρθρο VI — Τροποποίηση εσωτερικών νομοθετικών διατάξεων 109 89 

— Πρωτόκολλο αριθ. 2 για την ομοιόμορφη ερμηνεία της συμβάσεως 110—119 89 

1. Εισαγωγικές παρατηρήσεις 110—111 89 

2. Προοίμιο 112 90 

3. Άρθρο 1 — Καθήκον των δικαστηρίων 113—116 90 

4. Άρθρο 2 — Σύστημα ανταλλαγής πληροφοριών 117 91 

5. Άρθρο 3 — Σύσταση και σύνθεση μόνιμης επιτροπής 118 91 

6. Άρθρο 4 — Σύγκληση και αρμοδιότητες της επιτροπής 119 92 

— Πρωτόκολλο αριθ. 3 για την εφαρμογή του άρθρου 57 (κοινοτικές πράξεις) — 120— 128 93 

Κεφάλαιο V 

— Δηλώσεις που προσαρτώνται στη σύμβαση 129 96 

Κεφάλαιο VI 

— Αποφάσεις του Δικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων σχετικά με την ερμηνεία 

της συμβάσεως των Βρυξελλών 130—133 97 

1. Εισαγωγικές παρατηρήσεις 130 97 

2. Περιεχόμενο των αποφάσεων 131 97 

3. Κατάλογος των αποφάσεων 132 108 

4. Εκκρεμείς υποθέσεις 133 110 
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Παράρτημα Ι 

— Ισχύουσα νομοθεσία στα κράτη μέλη της ΕΖΕΣ 134—138 111 

Παράρτημα II 

— Υφιστάμενες συμβάσεις οι οποίες αφορούν τα κράτη μέλη της ΕΖΕΣ 139 114 

Παράρτημα III 

— Τελική πράξη της συνδιάσκεψης του Λουγκάνο — 115 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΚΡΙΣΕΙΣ 

1. ΕΙΣΑΓΩΓΙΚΕΣ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ 

Η σύμβαση του Λουγκάνο, η οποία ανοίχθηκε προς υπο
γραφή στις 16 Σεπτεμβρίου 1988, συνήφθη μεταξύ των 
κρατών μελών των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των 
κρατών της Ευρωπαϊκής Ζώνης Ελεύθερων Συναλλαγών 
(ΕΖΕΣ). 

Στην έκθεση αυτή θα γίνεται χρήση της ονομασίας 
«σύμβαση του Λουγκάνο» μολονότι, κατά τις προπαρα
σκευαστικές εργασίες χρησιμοποιήθηκε ο όρος «παράλ
ληλη σύμβαση». Η σύμβαση είχε ονομαστεί έτσι επειδή 
αντιστοιχεί, σε μεγάλο βαθμό, στη σύμβαση των Βρυ
ξελλών της 27ης Σεπτεμβρίου 1968 για τη διεθνή δικαιο
δοσία και την εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και 
εμπορικές υποθέσεις, που είχε συναφθεί μεταξύ των 
αρχικών έξι κρατών μελών των Κοινοτήτων ('), όπως 
προσαρμόσθηκε ύστερα από τις προσχωρήσεις των νέων 
κρατών μελών στις Κοινότητες (2). Για λόγους ευκολίας, 
η σύμβαση αυτή με τις τροποποιήσεις της θα ονομάζεται 
στο εξής σύμβαση των Βρυξελλών. 

Η σύμβαση του Λουγκάνο ακολουθεί μεν τη διάρθρωση 
της συμβάσεως των Βρυξελλών, και περιλαμβάνει μάλι
στα πολυάριθμες από τις διατάξεις της, πλην όμως απο
τελεί μια χωριστή νομική πράξη. 

Η παρούσα έκθεση δεν περιέχει λεπτομερή σχολιασμό 
όλων των διατάξεων της συμβάσεως του Λουγκάνο. 

Όσον αφορά τις διατάξεις που έχουν ληφθεί από τη 
σύμβαση των Βρυξελλών, παραπέμπουμε στις εκθέσεις 
του κ. P. Jenard για τη σύμβαση του 1968, του κ. P. Sch-
losser για τη σύμβαση του 1978 για την προσχώρηση της 
Δανίας, της Ιρλανδίας και του Ηνωμένου Βασιλείου και 
των κκ. Ευρυγένη και Κεραμέα για τη σύμβαση του 1982 
για την προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας. 

Οι διατάξεις που ισχύουν σε καθένα από τα κράτη μέλη 
της ΕΖΕΣ σχετικά με την αναγνώριση και την εκτέλεση 
αλλοδαπών αποφάσεων καθώς επίσης και ο κατάλογος 
των συμβάσεων που έχουν συναφθεί στον τομέα αυτό 
από τα κράτη της ΕΖΕΣ, είτε μεταξύ τους, είτε με κράτη 
μέλη των Κοινοτήτων, δεν περιέχονται στο σώμα της 
παρούσας εκθέσεως αλλά στα παραρτήματα Ι και II. 
Λόγοι οικονομίας του κειμένου υπαγόρευσαν τη διαφο
ρετική παρουσίαση της έκθεσης αυτής από τις προηγού
μενες εκθέσεις. 

2. ΑΙΤΙΟΛΟΓΗΣΗ ΚΑΙ ΙΣΤΟΡΙΚΟ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΕΩΣ 
ΤΟΥ ΛΟΥΓΚΑΝΟ 

3. Οι Ευρωπαϊκές Κοινότητες και η Ευρωπαϊκή Ζώνη 
Ελεύθερων Συναλλαγών συναριθμούν πολλές ευρωπαϊ
κές χώρες οι οποίες έχουν παραπλήσιες αντιλήψεις στο 

συνταγματικό πεδίο (διάκριση των εξουσιών σε νομοθε
τική, εκτελεστική και δικαστική), στο δικαστικό πεδίο 
(προβάδισμα του δικαίου και του ατόμου) και στο οικο
νομικό πεδίο (ελεύθερη οικονομία). 

Ωστόσο, οι δύο αυτοί οργανισμοί διαφέρουν τόσο ως 
προς τους στόχους όσο και ως προς τους θεσμούς. Γι' 
αυτό κρίναμε σκόπιμο να δώσουμε μια συνοπτική περι
γραφή και των δύο. 

Α. ΟΙ ΕΥΡΩΠΑΪΚΕΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΕΣ 

4. Οι Ευρωπαϊκές Κοινότητες διαφέρουν αισθητά από τους 
άλλους διεθνείς ή ευρωπαϊκούς οργανισμούς λόγω των 
ιδιαίτερων στόχων τους και της πρωτοτυπίας του θεσμι
κού τους πλαισίου. 

Επιδιώκουν τους ειδικούς στόχους οι οποίοι καθορίζο
νται στις τρεις ιδρυτικές τους συνθήκες (ΕΚΑΧ, ΕΟΚ 
και Ευρατόμ), ο τελικός τους στόχος όμως είναι η δημι
ουργία μιας πραγματικής ευρωπαϊκής ένωσης. 

Στην οικονομική διάσταση αυτής της επιδιωκόμενης 
ένωσης, έρχεται να προστεθεί μια πολιτική συζήτηση 
που βρίσκει έκφραση στην ευρωπαϊκή πολιτική συνερ
γασία μέσω της οποίας οι Δώδεκα προσπαθούν να εναρ
μονίσουν τις εξωτερικές τους πολιτικές. 

Η ευρωπαϊκή οικοδόμηση, την οποία ξεκίνησαν τα έξι 
ιδρυτικά κράτη δηλαδή το Βέλγιο, η Ομοσπονδιακή 
Δημοκρατία της Γερμανίας, η Γαλλία, η Ιταλία, το 
Μεγάλο Δουκάτο του Λουξεμβούργου και οι Κάτω 
Χώρες, προχώρησε προοδευτικά με την υπογραφή, κατ' 
αρχάς, της συνθήκης των Παρισίων (18 Απριλίου 1951) 
με την οποία ιδρύθηκε η Ευρωπαϊκή Κοινότητα 
Άνθρακα και Χάλυβα (ΕΚΑΧ) και στη συνέχεια (25 
Μαρτίου 1957) με τις δύο Συνθήκες της Ρώμης οι οποίες 
αποτελούν το θεμέλιο της Ευρωπαϊκής Οικονομικής 
Κοινότητας (ΕΟΚ) και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 
Ατομικής Ενέργειας (Ευρατόμ). 

Η Δανία, η Ιρλανδία και το Ηνωμένο Βασίλειο προσχώ
ρησαν στις τρεις αυτές συνθήκες την 1η Ιανουαρίου 1973 
(Ευρώπη των Εννέα), η Ελλάδα την 1η Ιανουαρίου 1981 
(Ευρώπη των Δέκα), η Ισπανία και η Πορτογαλία την 1η 
Ιανουαρίου 1986 (Ευρώπη των Δώδεκα). 

Έτσι, στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες, συμμετέχουν 
σήμερα δώδεκα ευρωπαϊκά κράτη τα οποία δεσμεύονται 
με κοινές υποχρεώσεις. 

5. Με την Ενιαία Ευρωπαϊκή Πράξη που άρχισε να ισχύει 
την 1η Ιουλίου 1987, έγινε ένα ακόμα βήμα προς την 
κατεύθυνση της ευρωπαϊκής ένωσης. Σκοπός της νέας 
αυτής κοινοτικής νομικής πράξης είναι να δημιουργηθεί 
προοδευτικά, μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1992, μια πράγμα-
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τική εσωτερική αγορά στην οποία θα υπάρχει ελεύθερη 
κυκλοφορία των εμπορευμάτων, των ατόμων, των υπη
ρεσιών και των κεφαλαίων. Άλλος επίσης σκοπός της 
είναι να συμβάλει ώστε να σημειωθούν σημαντικές εξε
λίξεις τόσο στο νομισματικό τομέα όσο και σε τομείς 
νέων πολιτικών (κυρίως για το περιβάλλον και τις νέες 
τεχνολογίες). Με την πράξη αυτή χαλαρώνουν οι κοινο
τικοί μηχανισμοί λήψης των αποφάσεων σε ορισμένους 
τομείς και θεσμοποιείται, συμβατικά, η ευρωπαϊκή πολι
τική συνεργασία. 

6. Η θεσμική αρχιτεκτονική των Κοινοτήτων στηρίζεται 
σε τέσσερις βάσεις: 

1. Το Συμβούλιο των υπουργών 

Το Συμβούλιο αυτό αποτελείται από τους αντιπροσώ
πους των κρατών μελών. Κάθε κυβέρνηση εκπροσωπεί
ται στο Συμβούλιο από ένα μέλος της, ανάλογα με τις 
αρμοδιότητες και τη φύση των εξεταζομένων θεμάτων. 

Οι υπουργοί εξωτερικών συντονίζουν τη γενική κοινο
τική πολιτική. 

Το Συμβούλιο υπουργών είναι το αποφασιστικό όργανο 
των Κοινοτήτων. Συμμετέχει στην άσκηση της κανονι
στικής εξουσίας και προς τούτο είναι αρμόδιο να λαμβά
νει υποχρεωτικά μέτρα τα οποία, υπό την μορφή κανονι
σμών ή οδηγιών, δεσμεύουν άμεσα τα κράτη μέλη ή/και 
τους υπηκόους τους. Οι κανονισμοί είναι άμεσα εφαρ
μοστέοι στα κράτη μέλη ενώ οι οδηγίες πρέπει να μετα
φέρονται στις εθνικές νομοθεσίες. 

Τις αποφάσεις του Συμβουλίου προετοιμάζει η επιτροπή 
των μόνιμων αντιπροσώπων των κρατών μελών στις 
Κοινότητες (ΕΜΑ). 

Οι αποφάσεις του Συμβουλίου λαμβάνονται είτε με ομο
φωνία είτε με απλή πλειοψηφία είτε με ειδική πλειοψη
φία, ανάλογα με τη νομική βάση στην οποία στηρίζο
νται. 

Με την Ενιαία Ευρωπαϊκή Πράξη αυξάνεται ο αριθμός 
των περιπτώσεων στις οποίες η πλειοψηφία είναι ο 
κανόνας, και αυτό για να μπορούν να προχωρούν και να 
εξελίσσονται οι εργασίες της διευρυμένης Κοινότητας. 

Το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο συγκεντρώνει δύο φορές το 
χρόνο τους αρχηγούς κρατών και κυβερνήσεων των κρα
τών μελών. Το όργανο αυτό, το οποίο ιδρύθηκε σε ανώ
τατο επίπεδο και πάνω σε πολιτικές βάσεις το 1975, ανα
γνωρίστηκε συμβατικά ύστερα από τη θέσπιση της Ενι
αίας Ευρωπαϊκής Πράξης. 

Κύρια αποστολή του είναι να χαράσσει τις κατευθύν
σεις και να δίνει την αναγκαία ώθηση για την ανάπτυξη 
του κοινοτικού γίγνεσθαι. 

2. Η Επιτροπή 

Η Επιτροπή αποτελείται σήμερα από 17 μέλη τα οποία 
διορίζονται κατόπιν κοινής συμφωνίας από τις κυβερνή
σεις. 

Η Επιτροπή είναι το πλέον πρωτότυπο όργανο του κοι
νοτικού θεσμικού μηχανισμού. Δεν μπορεί να εξομοιω
θεί με γραμματεία διότι οι συντάκτες των συνθηκών 
θέλησαν να την κάνουν τον κινητήριο μοχλό της ευρω
παϊκής ολοκλήρωσης. Συμμετέχει ενεργά στην προετοι
μασία και τη διατύπωση των πράξεων του Συμβουλίου, 
έχοντας την εξουσία της πρωτοβουλίας. 

3. Το Δικαστήριο 

Έργο του Δικαστηρίου είναι να εξασφαλίζει την τήρηση 
του κοινοτικού δικαίου κατά την εκτέλεση των διατά
ξεων των τριών ιδρυτικών συνθηκών. Οι αρμοδιότητες 
του είναι πολλαπλές. Μεταξύ άλλων, είναι αρμόδιο να 
αποφαίνεται για το κύρος των πράξεων των κοινοτικών 
αρχών και για την ερμηνεία των συνθηκών και των κοι
νοτικών πράξεων. 

Με τη νομολογία του, το Δικαστήριο έχει επιβεβαιώσει 
την υπεροχή του κοινοτικού δικαίου έναντι των συνταγ
ματικών και νομοθετικών διατάξεων των κρατών μελών. 

Με το πρωτόκολλο του Λουξεμβούργου της 3ης Ιουνίου 
1971 τα κράτη μέλη των Κοινοτήτων έδωσαν στο Δικα
στήριο την αρμοδιότητα να αποφαίνεται για την ερμη
νεία της συμβάσεως των Βρυξελλών του 1968 η οποία 
αποτελεί και το αντικείμενο του ενδιαφέροντος μας. 

4. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 

Από το 1979, τα μέλη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
εκλέγονται για μία πενταετία με άμεση και καθολική 
ψηφοφορία. 

Αν και διαθέτει αρκετά εκτεταμένη εξουσία πολιτικού 
ελέγχου των ενεργειών του Συμβουλίου και της Επιτρο
πής, καθώς επίσης και στον τομέα του προϋπολογισμού, 
το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο δεν έχει νομοθετική εξουσία 
ανάλογη με αυτή των εθνικών κοινοβουλίων. 

Η Ενιαία Ευρωπαϊκή Πράξη αποσκοπεί να συνδέσει 
στενότερα, με νέες μεθόδους συνεργασίας, το Κοινοβού
λιο με την άσκηση της νομοθετικής εξουσίας που ασκεί
ται από κοινού από το Συμβούλιο και την Επιτροπή. 

7. Εν κατακλείδι, στον τομέα που μας ενδιαφέρει, θα πρέ
πει να υπενθυμίσουμε ότι: 

1. η σύμβαση του Λουγκάνο συνδέεται με τη σύμβαση 
των Βρυξελλών του 1968 η οποία βασίζεται στο 
άρθρο 220 της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρω
παϊκής Οικονομικής Κοινότητας, 

2. όσον αφορά τις κοινοτικές πράξεις, η κανονιστική 
εξουσία ανήκει κατά κύριο λόγο στο Συμβούλιο, 
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3. οι Ευρωπαϊκές Κοινότητες έχουν δημιουργήσει ένα 
πυκνό δίκτυο σχέσεων με το εξωτερικό οι οποίες 
εκφράζονται με διάφορες συμφωνίες, είτε πρόκειται 
για κράτη είτε πρόκειται για οργανισμούς. 

Β. Η ΕΖΕΣ 

8. Στην Ευρωπαϊκή Ζώνη Ελεύθερων Συναλλαγών συμμε
τέχουν έξι ευρωπαϊκά κράτη. Τα κράτη αυτά στοχεύουν, 
όπως και οι Ευρωπαϊκές Κοινότητες, στη δημιουργία 
ενός ομογενούς και δυναμικού ευρωπαϊκού οικονομικού 
χώρου για τα κράτη μέλη της ΕΟΚ και της ΕΖΕΣ. Ο στό
χος αυτός διακηρύχθηκε από τους υπουργούς όλων των 
κρατών μελών της ΕΟΚ και της ΕΖΕΣ στη δήλωση του 
Λουξεμβούργου της 9ης Απριλίου 1984. 

Στόχος της ΕΖΕΣ είναι η εξάλειψη των εισαγωγικών 
δασμών, των ποσοστώσεων και των άλλων εμποδίων 
στις συναλλαγές στη δυτική Ευρώπη καθώς και η προώ
θηση φιλελεύθερων πρακτικών, χωρίς διακρίσεις, στο 
διεθνές εμπόριο. Στην ΕΖΕΣ, η οποία ιδρύθηκε το 1960, 
συμμετέχουν σήμερα έξι κράτη: η Αυστρία, η Φινλαν
δία, η Ισλανδία, η Νορβηγία, η Σουηδία και η Ελβετία. 

Η ίδρυση και η εξέλιξη της ΕΖΕΣ εγγράφονται στην 
ιστορία της οικονομικής ολοκλήρωσης στη δυτική 
Ευρώπη. Τα ιδρυτικά της μέλη, μεταξύ των οποίων ήταν 
και η Δανία, η Πορτογαλία και το Ηνωμένο Βασίλειο, 
είχαν καθορίσει σαν πρώτο στόχο την εγκαθίδρυση 
μεταξύ τους της ελευθερίας των συναλλαγών βιομηχανι
κών προϊόντων. Ο στόχος αυτός υλοποιήθηκε τρία χρό
νια πριν από την προβλεπόμενη προθεσμία, στα τέλη του 
1966. 

9. Οι συναλλαγές μεταξύ των χωρών της ΕΖΕΣ αντιπροσω
πεύουν μόνο το 13 έως 14 ο/ο του συνολικού ύψους των 
συναλλαγών τους. Το εμπόριο των χωρών αυτών με την 
ΕΟΚ είναι πολύ πιο σημαντικό, ισοδυναμώντας με 
περισσότερο από το ήμισυ των εισαγωγών τους και 
περισσότερο από το ήμισυ των εξαγωγών τους. Έτσι, οι 
χώρες της ΕΖΕΣ είναι σημαντικοί εμπορικοί εταίροι για 
την ΕΟΚ η οποία διαθέτει στην αγορά τους ποσοστό 20 
έως 25 ο/ο των εξαγωγών της (εκτός από τις συναλλαγές 
μεταξύ χωρών της ΕΟΚ). 

Η ύπαρξη στενών εμπορικών δεσμών μεταξύ χωρών της 
ΕΖΕΣ και της ΕΟΚ ήταν ένας από τους λόγους για τους 
οποίους επιχειρήθηκε, κατά τη δεκαετία του 1950, να 
δημιουργηθεί μια ζώνη ελεύθερων συναλλαγών μεταξύ 
των έξι ιδρυτικών εθνών της ΕΟΚ και των άλλων χωρών 
της δυτικής Ευρώπης. Η προσπάθεια αυτή απέτυχε. 
Όταν όμως επτά από τις ενδιαφερόμενες χώρες αποφά
σισαν να ενισχύσουν τους δεσμούς τους ιδρύοντας την 
ΕΖΕΣ, στο εγχείρημα αυτό έβλεπαν, μεταξύ άλλων, ένα 
μέσο για την προετοιμασία του δρόμου που θα οδη
γούσε στην υλοποίηση της ενιαίας ευρωπαϊκής αγοράς 
στην οποία προσέβλεπαν. Έτσι, η ΕΖΕΣ γεννήθηκε με τη 
φιλοδοξία να δημιουργηθεί μια μεγάλη αγορά η οποία 
θα εκτείνεται σε όλες τις χώρες της δυτικής Ευρώπης. 
Αυτός ήταν και ο δεύτερος στόχος των ιδρυτικών μελών 
της ΕΖΕΣ. 

Ο δεύτερος αυτός στόχος υλοποιήθηκε στη δεκαετία του 
1970 με διαπραγματεύσεις οι οποίες επέτρεψαν σε 
καθένα από τα τότε μέλη της ΕΖΕΣ να συνάψουν νέες 
σχέσεις με την ΕΟΚ. Ταυτόχρονα, η ΕΟΚ διευρυνόταν 
με την προσχώρηση δύο παλαιών χωρών της ΕΖΕΣ, τη 
Δανία και το Ηνωμένο Βασίλειο, καθώς επίσης και την 
Ιρλανδία. Την 1η Ιανουαρίου 1973 τέθηκαν σε ισχύ συμ
φωνίες ελεύθερων συναλλαγών μεταξύ της διευρυμένης 
Ευρώπης και της Αυστρίας, της Πορτογαλίας, της Σουη
δίας και της Ελβετίας, και την 1η Απριλίου 1973 μεταξύ 
της ΕΟΚ και της Ισλανδίας. Ανάλογες συμφωνίες τέθη
καν σε ισχύ μεταξύ της Νορβηγίας και της ΕΟΚ την 1η 
Ιουλίου 1973, καθώς και μεταξύ της Φινλανδίας και της 
ΕΟΚ την 1η Ιανουαρίου 1974. Δυνάμει των συμφωνιών 
αυτών, την 1η Ιουλίου 1977 καταργήθηκαν οι εισαγωγι
κοί δασμοί για όλα σχεδόν τα βιομηχανικά προϊόντα. 
Οι συμφωνίες αυτές ελεύθερων συναλλαγών εφαρμόζο
νται επίσης στο εμπόριο μεταξύ των χωρών της ΕΖΕΣ 
και τριών χωρών οι οποίες προσχώρησαν αργότερα 
στην ΕΟΚ: της Ελλάδας την 1η Ιανουαρίου 1981, της 
Πορτογαλίας και της Ισπανίας την 1η Ιανουαρίου 1986. 

Όπως ήδη αναφέρθηκε ανωτέρω, η επέκταση και η ενί
σχυση της συνεργασίας ΕΟΚ-ΕΖΕΣ οδήγησαν, ήδη 
από το 1984, σε συνομιλίες μεταξύ των δύο ομάδων κρα
τών σε πολλούς τομείς οι οποίοι συνδέονται, άμεσα ή 
έμμεσα, με το φιλόδοξο πρόγραμμα της ΕΟΚ για τη 
δημιουργία το 1992 μιας πραγματικής εσωτερικής αγο
ράς. Οι τομείς αυτοί αφορούν θέματα όπως τα τεχνικά 
εμπόδια του εμπορίου, οι κανόνες του ανταγωνισμού, τα 
δικαιώματα πνευματικής ιδιοκτησίας, η ευθύνη για τα 
προϊόντα κ.λπ. 

Σε αυτήν ακριβώς την προοπτική εγγράφονται και οι 
διαπραγματεύσεις της συμβάσεως του Λουγκάνο. 

Γ. ΑΙΤΙΟΛΟΓΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ 

10. Σύμφωνα με μια έκθεση του κ. Johnsen που υποβλήθηκε 
στην κοινοβουλευτική συνέλευση του Συμβουλίου της 
Ευρώπης (έγγρ. 5774 της 9ης Σεπτεμβρίου 1987 — FDO 
C 5774), «σήμερα οι χώρες της ΕΖΕΣ και της ΕΟΚ συν
θέτουν μια τεράστια αγορά 350 εκατομμυρίων ευρω
παίων καταναλωτών. Εκτός από ορισμένες εξαιρέσεις, 
τα βιομηχανικά προϊόντα κυκλοφορούν στο εσωτερικό 
αυτής της ζώνης χωρίς να υποβάλονται σε τελωνειακούς 
δασμούς ή ποσοτικούς περιορισμούς. Πρόκειται για την 
μεγαλύτερη αγορά στον κόσμο αφού υπερβαίνει την 
αγορά των Ηνωμένων Πολιτειών (240 εκατομμύρια) και 
της Ιαπωνίας (120 εκατομμύρια)». 

Το γεγονός αυτό υπέδειξε ότι θα ήταν σκόπιμο να ενι
σχυθεί η οικονομική συνεργασία που συνδέει τις δύο 
ομάδες ευρωπαϊκών κρατών με μια σύμβαση για τη διε
θνή δικαιοδοσία και την αναγνώριση και εκτέλεση απο
φάσεων. 

Η σύμβαση των Βρυξελλών κρίθηκε ότι, στον τομέα 
αυτό, περιείχε έναν αριθμό αρχών οι οποίες θα μπορού
σαν να ενισχύσουν την οικονομική και δικαστική 
συνεργασία μεταξύ των ενδιαφερόμενων κρατών. 
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Πράγματι, ο σκοπός της συμβάσεως των Βρυξελλών 
είναι η απλούστευση των διαδικασιών που απαιτούνται 
για την αμοιβαία αναγνώριση και εκτέλεση δικαστικών 
αποφάσεων. Προς το σκοπό αυτό, η σύμβαση έρχεται να 
καθορίσει, πρώτον, τους κανόνες διεθνούς δικαιοδοσίας 
όσον αφορά τον αρμόδιο δικαστή σε υποθέσεις αστικού 
και εμπορικού δικαίου με περιουσιακό αντικείμενο. Επι
πλέον, η σύμβαση αυτή προβλέπει μια διαδικασία για 
την εφαρμογή των αποφάσεων που έχουν εκδοθεί σε 
άλλο κράτος μέλος, η οποία είναι απλουστευμένη σε 
σχέση με τους παραδοσιακούς κανόνες και ταχεία διότι, 
σε ένα πρώτο στάδιο, δεν γίνεται κατ' αντιμολία για την 
εφαρμογή. 

Η σύμβαση των Βρυξελλών και το πρωτόκολλο του 1971 
για την ερμηνεία της από το Δικαστήριο των Ευρωπαϊ
κών Κοινοτήτων έχουν αποκτήσει μια πρακτική σημα
σία όλως ιδιαίτερη: εκατοντάδες αποφάσεων έχουν 
εκδοθεί στα κράτη μέλη οι οποίες βασίζονται στη σύμ
βαση, ενώ μία σειρά από αποφάσεις του Δικαστηρίου 
αφορούν την ερμηνεία της (βλέπε κεφάλαιο VI). 

Λόγω, κυρίως, του όγκου των εμπορικών συναλλαγών 
μεταξύ των κρατών μελών της ΕΟΚ και των κρατών 
μελών της ΕΖΕΣ, ήταν αναμενόμενο ότι θα προέκυπτε η 
ανάγκη να εκτελεστεί σε χώρα της ΕΖΕΣ απόφαση 
εκδοθείσα σε κράτος μέλος των Κοινοτήτων ή, αντί
στροφα, να εκτελεστεί σε κράτος μέλος των Ευρωπαϊ
κών Κοινοτήτων απόφαση εκδοθείσα σε χώρα μέλος της 
ΕΖΕΣ. 

Δ. ΙΣΤΟΡΙΚΟ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΕΩΣ 

11. Ενώ ήταν υπό εξέλιξη οι συζητήσεις σχετικά με την προ
σχώρηση της Δανίας, της Ιρλανδίας και του Ηνωμένου 
Βασιλείου στη σύμβαση των Βρυξελλών, η σουηδική 
κυβέρνηση το 1973 είχε εκδηλώσει το ενδιαφέρον της 
για την δημιουργία συμβατικών δεσμών μεταξύ των 
κρατών μελών των Κοινοτήτων αφενός και της Σουη
δίας και άλλων χωρών που ενδεχομένως θα είχαν το ίδιο 
ενδιαφέρον αφετέρου, προκειμένου να διευκολυνθεί η 
αναγνώριση και η εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και 
εμπορικές υποθέσεις. 

Το 1981, η ελβετική αποστολή στις Ευρωπαϊκές Κοινό
τητες, συνεχίζοντας την πρωτοβουλία της σουηδικής 
κυβέρνησης, ζήτησε από τις αρμόδιες υπηρεσίες της Επι
τροπής εάν και υπό ποιες συνθήκες θα μπορούσε να 
διευκολυνθεί, σύμφωνα με το πρότυπο της συμβάσεως 
των Βρυξελλών της 27ης Σεπτεμβρίου 1968, η αναγνώ
ριση και η εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και εμπορι
κές υποθέσεις μεταξύ των κρατών μελών των Κοινοτή
των και της Ελβετίας. Το αίτημα αυτό επαναλήφθηκε 
τον Απρίλιο 1982 προς τον κύριο Thorn, Πρόεδρο της 
Επιτροπής, από τον κύριο Furgler, μέλος του ελβετικού 
ομοσπονδιακού συμβουλίου. 

Τον Ιανουάριο 1985 και κατόπιν εντολής του Συμβου
λίου των Κοινοτήτων, μια Ομάδα ad hoc, εξέτασε, βάσει 
εγγράφου της Επιτροπής, τη δυνατότητα οργάνωσης 

διαπραγματεύσεων με τις χώρες της ΕΖΕΣ με σκοπό την 
επέκταση της σύμβασης των Βρυξελλών. 

Στο πλαίσιο αυτό και με τη συνδρομή της Γραμματείας 
του Συμβουλίου και των υπηρεσιών της Επιτροπής, άρχι
σαν προκαταρκτικές συνομιλίες με τα κράτη μέλη της 
ΕΖΕΣ για να διερευνηθεί εάν θα ήταν δυνατόν να επε
κταθεί η εφαρμογή της συμβάσεως των Βρυξελλών. 

Από τις συνομιλίες αυτές προέκυψε ότι η Νορβηγία, η 
Σουηδία, η Ελβετία και η Φινλανδία, και αργότερα η 
Ισλανδία, ήταν υπέρ της έναρξης διαπραγματεύσεων για 
την κατάρτιση μιας συμβάσεως παράλληλης προς τη 
σύμβαση των Βρυξελλών. 

Κατά το πέρας αυτής της διερευνητικής φάσης, οι αντι
πρόσωποι των κυβερνήσεων των κρατών μελών της 
ΕΟΚ, συνελθόντες στα πλαίσια της επιτροπής των μόνι
μων αντιπροσώπων τον Μάιο 1985, διαπίστωσαν ότι 
είχαν συγκεντρωθεί όλες οι προϋποθέσεις για την 
έναρξη διαπραγματεύσεων. Κατόπιν αυτού, συμφώνη
σαν να απευθύνουν στα κράτη μέλη της ΕΖΕΣ πρό
σκληση συμμετοχής σε διαπραγματεύσεις. 

Προς τούτο, δημιουργήθηκε μια ομάδα κυβερνητικών 
εμπειρογνωμόνων των κρατών μελών των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων και εμπειρογνωμόνων που διόρισαν τα 
κράτη μέλη της ΕΖΕΣ. Η ομάδα αυτή συνεδρίασε για 
πρώτη φορά στις 8 και 9 Οκτωβρίου 1985. Την προεδρία 
της ομάδας άσκησαν αλληλοδιάδοχα ο κύριος Voyame, 
διευθυντής του υπουργείου δικαιοσύνης της Ελβετικής 
Συνομοσπονδίας και ο κύριος Saggio, σύμβουλος στο 
ανώτατο ακυρωτικό δικαστήριο της Ιταλίας. Στις δια
πραγματεύσεις συμμετείχαν ως παρατηρητές μία αντι
προσωπεία της αυστριακής κυβέρνησης και αντιπρόσω
ποι της συνδιασκέψεως της Χάγης. Επιπλέον, η ομάδα 
όρισε δύο εισηγητές, και συγκεκριμένα από την πλευρά 
των κρατών μελών των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων τον 
κύριο P. Jenard, τότε διευθυντή διοικήσεως του βελγικού 
υπουργείου εξωτερικών και, από την πλευρά των κρα
τών μελών της ΕΖΕΣ, τον κύριο Moller, τότε νομοθετικό 
σύμβουλο του φινλανδικού υπουργείου δικαιοσύνης και 
νυν πρόεδρο του πρωτοβαθμίου δικαστηρίου της Toijala. 

Η ομάδα ολοκλήρωσε τις εργασίες μέσα σε δύο χρόνια 
διατυπώνοντας ένα προσχέδιο συμβάσεως, το οποίο 
επρόκειτο να χρησιμεύσει ως έγγραφο βάσης για τη 
διπλωματική συνδιάσκεψη. 

Η συνολική εκτίμηση των αποτελεσμάτων στα οποία 
κατέληξε η ομάδα εργασίας δεν μπορεί παρά να είναι 
θετική διότι επιτεύχθηκε ευρεία συναίνεση τόσο για το 
σχέδιο συμβάσεως όσο και για τα πρωτόκολλα τα οποία 
τη συμπληρώνουν και αποτελούν αναπόσπαστο μέρος 
της, καθώς και για τρεις δηλώσεις. 

Από κάθε άποψη, η σύναψη μιας πολυμερούς συμβά
σεως με μεγάλο αριθμό κρατών μερών προσφέρει περισ
σότερες εγγυήσεις για την ασφάλεια του δικαίου και 
περισσότερες δυνατότητες από πρακτικής πλευράς από 
ό,τι πολλές διμερείς συμφωνίες οι οποίες, μοιραία, θα 
διαφέρουν μεταξύ τους. Μια τέτοια σύμβαση ανοίγει 
επίσης το δρόμο για την εφαρμογή ενός κοινού 
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συστήματος ερμηνείας. Αυτό, εξάλλου, είναι και το αντι
κείμενο του πρωτοκόλλου αριθ. 2. 

Υπήρχε βέβαια και μια άλλη μέθοδος η οποία εσυνί-
στατο στην προσχώρηση των κρατών μελών της ΕΖΕΣ 
στη σύμβαση των Βρυξελλών. Η λύση αυτή δεν έγινε 
τελικώς δεκτή διότι η σύμβαση των Βρυξελλών η οποία 
έχει ως νομική βάση το άρθρο 220 της Συνθήκης της 
Ρώμης και η οποία συμπληρώθηκε από το πρωτόκολλο 
της 3ης Ιουνίου 1971 που καθορίζει ότι το Δικαστήριο 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων είναι αρμόδιο για την 
ερμηνεία της, είναι ένα κοινοτικό νομικό μέσο και θα 
ήταν δύσκολο να ζητηθεί από τρίτα κράτη να το προσυ
πογράψουν. 

12. Το σχέδιο της συμβάσεως και οι άλλες πράξεις που 
καταρτίστηκαν από την ομάδα εργασίας υποβλήθηκαν 
σε μια διπλωματική συνδιάσκεψη η οποία πραγματοποι
ήθηκε στο Λουγκάνο ύστερα από πρόσκληση της ελβετι
κής ομοσπονδιακής κυβέρνησης από τις 12 έως τις 16 
Σεπτεμβρίου 1988. Όλα τα κράτη μέλη των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων και της Ευρωπαϊκής Ζώνης Ελεύθερων 
Συναλλαγών εκπροσωπήθηκαν στη συνδιάσκεψη αυτή. 
Στα σχέδια που είχε καταρτίσει η ομάδα εργασίας επήλ
θαν ορισμένες τροποποιήσεις. Σύμφωνα με την τελική 
πράξη της συνδιασκέψεως (βλέπε παράρτημα III), οι 
αντιπρόσωποι όλων των συμμετεχόντων κρατών εξέδω
σαν τα οριστικά κείμενα της συμβάσεως, των τριών 
πρωτοκόλλων και των τριών δηλώσεων. 

Στις 16 Σεπτεμβρίου 1988 που ανοίχτηκε η σύμβαση για 
υπογραφή, οι αντιπρόσωποι δέκα κρατών έθεσαν τις 
απαιτούμενες υπογραφές. Συγκεκριμένα, για τα κράτη 
μέλη των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων: το Βέλγιο, η Δανία, 
η Ελλάδα, η Ιταλία, το Λουξεμβούργο και η Πορτογαλία 
και, για τα κράτη μέλη της ΕΖΕΣ: η Ισλανδία, η Νορβη
γία, η Σουηδία και η Ελβετία. Η σύμβαση υπογράφηκε 
από την Φινλανδία στις 30 Νοεμβρίου 1988 και από τις 
Κάτω Χώρες στις 7 Φεβρουαρίου 1989. 

3. ΟΜΟΙΑ ΔΙΑΡΘΡΩΣΗ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΕΩΣ ΤΩΝ 
ΒΡΥΞΕΛΛΩΝ ΚΑΙ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΕΩΣ ΤΟΥ ΛΟΥΓΚΑΝΟ 
- ΘΕΜΕΛΙΩΔΕΙΣ ΑΡΧΕΣ 

13. Οι δύο συμβάσεις βασίζονται στις ίδιες θεμελιώδεις 
αρχές τις οποίες θα επιχειρήσουμε να εκθέσουμε στη 
συνέχεια: 

1η αρχή: 

Το «καθ' ύλην» πεδίο εφαρμογής των δύο συμβάσεων 
περιορίζεται στις αστικές και εμπορικές υποθέσεις με 
περιουσιακό αντικείμενο. Τα άρθρα 1 και των δύο συμ
βάσεων είναι απολύτως όμοια. 

2η αρχή: 

Οι δύο συμβάσεις ανήκουν στην κατηγορία των λεγόμε
νων «διπλών συμβάσεων», περιέχουν δηλαδή κανόνες 
άμεσης δικαιοδοσίας. Οι κανόνες αυτοί εφαρμόζονται 

στο κράτος στο οποίο διεξάγεται η αρχική δίκη προκει
μένου να προσδιοριστεί το αρμόδιο δικαστήριο, ενώ οι 
«απλές συμβάσεις» περιέχουν μόνο κανόνες «έμμεσης» 
δικαιοδοσίας οι οποίοι δεν λαμβάνονται υπόψη παρά 
μόνο στο στάδιο της αναγνώρισης και της εκτέλεσης 
των αλλοδαπών αποφάσεων. 

3η αρχή: 

Η κατοικία του εναγόμενου είναι ο άξονας των κανό
νων διεθνούς δικαιοδοσίας. Για την εφαρμογή της συμ
βάσεως προσχωρήσεως του 1978, το Ηνωμένο Βασίλειο 
και η Ιρλανδία τροποποίησαν την νομοθεσία τους για 
να ευθυγραμμίσουν την έννοια της κατοικίας με τα 
ισχύοντα σε πολλές χώρες της ηπειρωτικής Ευρώπης (4). 
Τα πρόσωπα που έχουν την κατοικία τους στο έδαφος 
συμβαλλόμενου κράτους ενάγονται, εκτός εάν οι συμβά
σεις ορίζουν άλλως, ενώπιον των δικαστηρίων του κρά
τους αυτού. Σε καμία περίπτωση δεν μπορούν να εφαρ
μοστούν εις βάρος τους άλλες, υπέρμετρες ή εξεζητημέ
νες βάσεις διεθνούς δικαιοδοσίας (άρθρα 2 και 3). 

Αντίθετα, αν ο εναγόμενος δεν έχει την κατοικία του 
στο έδαφος συμβαλλόμενου κράτους, η διεθνής δικαιο
δοσία σε κάθε κράτος ρυθμίζεται από το δίκαιο του 
κράτους αυτού. Επιπλέον, κάθε πρόσωπο που έχει την 
κατοικία του στο έδαφος συμβαλλόμενου κράτους, ανε
ξάρτητα από την ιθαγένεια του, μπορεί να επικαλεστεί 
στο κράτος αυτό, όπως και οι ημεδαποί, τους εκεί ισχύο
ντες κανόνες, και ιδίως τις υπέρμετρες ή εξεζητημένες 
βάσεις διεθνούς δικαιοδοσίας (άρθρο 4). 

4η αρχή: 

Οι δύο συμβάσεις περιέχουν κανόνες διεθνούς δικαιοδο
σίας ακριβείς και λεπτομερείς οι οποίοι καθορίζουν τις 
περιπτώσεις στις οποίες ένα πρόσωπο που έχει την 
κατοικία του σε ένα συμβαλλόμενο κράτος μπορεί να 
εναχθεί ενώπιον των δικαστηρίων άλλου συμβαλλόμε
νου κράτους. 

Και στο σημείο αυτό, τα συστήματα που προβλέπουν οι 
δύο συμβάσεις είναι όμοια, οι κανόνες δε αυτοί περιλαμ
βάνονται στα ακόλουθα τμήματα. 

α) Ειδικές βάσεις διεθνούς δικαιοδοσίας: 

Το τμήμα 2 του τίτλου II (άρθρα 5 και 6) περιέχει ειδικές 
βάσεις διεθνούς δικαιοδοσίας κατά την έννοια ότι τα 
δικαστήρια που προβλέπονται στα άρθρα αυτά έρχονται 
να προστεθούν στα δικαστήρια που προβλέπονται στο 
άρθρο 2. Στις περιπτώσεις αυτές, πρόκειται για διαφορές 
στις οποίες εκτιμάται ότι υφίσταται στενότατος δεσμός 
με το δικαστήριο το οποίο καλείται να τις δικάσει. 

Οι βάσεις διεθνούς δικαιοδοσίας που περιέχονται στο 
τμήμα αυτό είναι ειδικές διότι, κατά κανόνα, και οι δύο 
συμβάσεις καθορίζουν ευθέως το αρμόδιο δικαστήριο. 

Όπως θα δούμε και στη συνέχεια, υπάρχουν ορισμένες 
διαφορές μεταξύ των διατάξεων του τμήματος αυτού 
στη σύμβαση των Βρυξελλών και των αντίστοιχων δια-
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τάξεων της συμβάσεως του Λουγκάνο (βλέπε άρθρο 5 
σημείο 1 και άρθρο 6 σημείο 4 αριθμοί 36 έως 44 καθώς 
και 46 και 47). 

το άρθρο 17 (συμβατική παρέκταση — βλέπε αριθμούς 
55 έως 61) όχι όμως ως προς το άρθρο 18 (σιωπηρή παρέ
κταση). 

β) Αναγκαστικοί κανόνες 

Οι δύο συμβάσεις περιέχουν αναγκαστικούς κανόνες διε
θνούς δικαιοδοσίας σε υποθέσεις ασφαλίσεων (τμήμα 3) και 
στις υποθέσεις συμβάσεων καταναλωτών (τμήμα 4), των 
οποίων ο κύριος στόχος είναι η προστασία του πιο αδύναμου 
μέρους. Οι κανόνες αυτοί είναι αναγκαστικοί κατά την 
έννοια ότι τα μέρη δεν μπορούν να αποκλείσουν την εφαρ
μογή τους πριν από τη γέννηση της διαφοράς. Τα τμήματα 
αυτά είναι ίδια και στις δύο συμβάσεις. 

γ) Αποκ^στικές διεθνείς δικαιοδοσίες: 

Οι δύο συμβάσεις περιέχουν κανόνες αποκλειστικής διε
θνούς δικαιοδοσίας (τμήμα 5 άρθρο 16): 

α) σε ορισμένες υποθέσεις, η διαφορά πρέπει αναγκα
στικά να εισαχθεί ενώπιον των δικαστηρίων ενός 
συγκεκριμένου κράτους (εμπράγματα δικαιώματα 
επί ακινήτων και μισθώσεις ακινήτων, θέματα 
κύρους, ακυρότητας ή λύσεως εταιρειών, θέματα 
κύρους των καταχωρήσεων διπλωμάτων ευρεσιτε
χνίας, σημάτων, σχεδίων και προτύπων, θέματα 
αναγκαστικής εκτελέσεως αποφάσεων)' 

β) τα μέρη δεν μπορούν να αποκλείσουν την διεθνή 
δικαιοδοσία των δικαστηρίων που αναγνωρίζονται 
αρμόδια, ούτε με συμφωνία διεθνούς δικαιοδοσίας, 
έστω και προγενέστερη από την γέννηση της διαφο
ράς (άρθρο 17), ούτε με σιωπηρή παρέκταση (άρθρο 
18)· 

γ) τα δικαστήρια κάθε κράτους εκτός από εκείνο του 
οποίου τα δικαστήρια έχουν αποκλειστική διεθνή 
δικαιοδοσία διαπιστώνει αυτεπάγγελτα την 
έλλειψη διεθνούς δικαιοδοσίας του (άρθρο 19)" 

δ) η παραβίαση των διατάξεων αυτών αποτελεί λόγο 
απαραδέκτου της αναγνωρίσεως και της εκτελέσεως 
(άρθρα 28 και 34)' 

ε) οι κανόνες αυτοί εφαρμόζονται ανεξαρτήτως του 
εάν ο εναγόμενος έχει ή όχι την κατοικία του σε 
ένα συμβαλλόμενο κράτος. 

Η μόνη διαφορά μεταξύ των δύο συμβάσεων αφορά τις 
υποθέσεις μισθώσεως ακινήτων (βλέπε αριθμούς 49 έως 
54). 

δ) Παρέκταση διεθνούς δικαιοδοσίας: 

Οι δύο συμβάσεις περιέχουν επίσης κανόνες σχετικά με 
τη συμβατική ή σιωπηρή παρέκταση διεθνούς δικαιοδο
σίας (τμήμα 6 του τίτλου Π, άρθρα 17 και 18). Υπάρχουν 
ορισμένες διαφορές μεταξύ των δύο συμβάσεων ως προς 

ε) Εκκρεμοδικία και συνάφεια: 

Οι δύο συμβάσεις περιέχουν στο τμήμα τους 8 διατάξεις 
σχετικά με την εκκρεμοδικία (άρθρο 21) και τη συνά
φεια (άρθρο 22) για να μην εκδίδονται αντιφατικές απο
φάσεις. Τα κείμενα αυτά παρουσιάζουν μικρές διαφορές 
όσον αφορά την εκκρεμοδικία (βλέπε αριθμό 62). 

5η αρχή: 

Τα δικαιώματα αμύνης πρέπει να τηρούνται στο κράτος 
προελεύσεως. 

Η πρώτη παράγραφος του άρθρου 20 των δύο συμβά
σεων, του οποίου η σημασία θα πρέπει να υπογραμμι
σθεί, προβλέπει ότι εάν δεν παρίσταται ο εναγόμενος, το 
δικαστήριο πρέπει να διαπιστώσει αυτεπάγγελτα την 
έλλειψη διεθνούς δικαιοδοσίας του εάν η δικαιοδοσία 
του δεν στηρίζεται στους όρους της συμβάσεως. 

Αφετέρου, οι παράγραφοι 2 και 3 του άρθρου 20 αναφέ
ρονται στο πρόβλημα της επιδόσεως των δικαστικών 
εγγράφων στον εναγόμενο και ορίζουν ότι το δικαστή
ριο οφείλει να αναστείλει τη διαδικασία εφόσον δεν 
διαπιστώνεται ότι ο εναγόμενος έχει παραλάβει το εισα
γωγικό της δίκης έγγραφο εντός της αναγκαίας για την 
άμυνα του προθεσμίας. Το άρθρο αυτό δεν τροποποιή
θηκε. 

6η αρχή: 

Οι λόγοι απαραδέκτου της αναγνωρίσεως και της εκτε
λέσεως απαριθμούνται περιοριστικά. 

Δυνάμει του άρθρου 26 πρώτη παράγραφος και των δύο 
συμβάσεων, οι αποφάσεις που εκδίδονται σε ένα συμ
βαλλόμενο κράτος αναγνωρίζονται στα άλλα συμβαλλό
μενα κράτη χωρίς να απαιτείται ιδιαίτερη διαδικασία. 
Συνεπώς, οι αποφάσεις αναγνωρίζονται αυτομάτως: οι 
συμβάσεις καθιερώνουν ένα θετικό κριτήριο υπέρ της 
αναγνωρίσεως το οποίο δεν μπορεί να ανατραπεί παρά 
μόνο εάν συντρέχει ένας από τους λόγους απαραδέκτου 
που αναφέρονται στα άρθρα 27 και 28. 

Δύο προϋποθέσεις οι οποίες συνήθως αναφέρονται στις 
συνθήκες του είδους αυτού δεν περιλαμβάνονται στις 
δύο συμβάσεις: πρώτον, για την αναγνώριση της, η 
αλλοδαπή απόφαση δεν είναι αναγκαίο να έχει αποκτή
σει ισχύ δεδικασμένου και, δεύτερον, η διεθνής δικαιο
δοσία του δικαστηρίου του κράτους προελεύσεως δεν 
ερευνάται από το δικαστήριο του κράτους αναγνωρί
σεως. Στο σημείο αυτό υπάρχουν ορισμένες διαφορές 
ανάμεσα στα άρθρα 28 των δύο συμβάσεων (βλέπε αριθ
μούς 16 και 82). 
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7η αρχή: 

Η διαδικασία exequatur ενοποιείται και απλουστεύεται. 

Ενοποιείται κατά την έννοια ότι σε καθένα από τα συμ
βαλλόμενα κράτη η διαδικασία αρχίζει με την υποβολή 
αιτήσεως. 

Είναι απλουστευμένη, ιδίως όσον αφορά την άσκηση 
ενδίκων μέσων. 

Η σύμβαση του Λουγκάνο περιέχει ορισμένες τεχνικές 
τροποποιήσεις σε σχέση με τη σύμβαση του 1963 (βλέπε 
αριθμούς 68 έως 70). 

8η αρχή: 

Και οι δύο συμβάσεις ρυθμίζουν τις σχέσεις τους με 
άλλες διεθνείς συμβάσεις, όσον όμως αφορά τις συμβά

σεις που ρυθμίζουν ειδικά θέματα, υπάρχουν μεταξύ 
τους ορισμένες διαφορές (βλέπε αριθμούς 79 έως 82). 

9η αρχή: 

Επιδιώκεται η κοινή ερμηνεία των δύο συμβάσεων. 

Η ερμηνεία της συμβάσεως του 1968 ανατίθεται στο 
Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων σύμφωνα με 
το πρωτόκολλο του Λουξεμβούργου της 3ης Ιουνίου 
1971. 

Η ερμηνεία της συμβάσεως του Λουγκάνο ρυθμίζεται 
από το πρωτόκολλο αριθ. 2 της συμβάσεως του Λου
γκάνο (βλέπε αριθμούς 110 έως 119). 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II 

ΤΑ ΠΕΔΙΑ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΕΩΣ ΤΩΝ ΒΡΥΞΕΛΛΩΝ ΚΑΙ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΕΩΣ 
ΤΟΥ ΛΟΥΓΚΑΝΟ ΑΝΉΣΤΟΙΧΩΣ 

(άρθρο 54β) 

14. Όπως έχει ήδη αναφερθεί, οι δύο συμβάσεις, μολονότι 
έχουν την ίδια διάρθρωση και περιέχουν μεγάλο αριθμό 
παρόμοιων διατάξεων, είναι χωριστές πράξεις. 

15. Οι περιπτώσεις στις οποίες εφαρμόζονται αντιστοίχως 
οι δύο συμβάσεις ρυθμίζονται από το άρθρο 54β. Ήδη 
όμως, από τώρα, πρέπει να επισημανθεί ότι το άρθρο 
αυτό αφορά, κυρίως, τα δικαστήρια των κρατών μελών 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αφού μόνον αυτά είναι 
δυνατόν να κληθούν να αποφανθούν βάσει της μιας ή 
της άλλης από τις δύο συμβάσεις. Πράγματι, τα δικα
στήρια των κρατών μελών της ΕΖΕΣ δεν οφείλουν να 
τηρούν τις διατάξεις της συμβάσεως των Βρυξελλών, 
καθόσον τα κράτη τους δεν είναι μέρη σ' αυτήν. 

Εντούτοις, το άρθρο 54β αφορά και τα δικαστήρια των 
χωρών της ΕΖΕΣ διότι κρίθηκε σκόπιμο να εισαχθούν, 
για λόγους σαφήνειας, στο άρθρο αυτό διατάξεις οι 
οποίες αφορούν την εκκρεμοδικία, τη συνάφεια και την 
αναγνώριση και εκτέλεση αποφάσεων. 

Η δομή του άρθρου 54β είναι η ακόλουθη: 

Σύμφωνα με την παράγραφο 1 του άρθρου αυτού, η σύμ
βαση των Βρυξελλών συνεχίζει να εφαρμόζεται στις 
σχέσεις μεταξύ κρατών μελών των Ευρωπαϊκών Κοινο
τήτων. 

Αυτό συμβαίνει συγκεκριμένα: 

α) εάν ένα πρόσωπο το οποίο, ανεξάρτητα από την 
ιθαγένεια του, έχει την κατοικία του σε ένα από 
αυτά τα κράτη, για παράδειγμα στη Γαλλία, ενάγε
ται ενώπιον δικαστηρίου άλλου κράτους των Ευρω
παϊκών Κοινοτήτων, για παράδειγμα στην Ιταλία. 
Η ιθαγένεια και η κατοικία του ενάγοντος δεν λαμ
βάνονται υπόψη' 

β) εάν μια απόφαση έχει εκδοθεί σε ένα κράτος μέλος 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, για παράδειγμα στη 
Γαλλία, και πρέπει να αναγνωριστεί ή να εκτελε
στεί σε άλλο κράτος των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, 
για παράδειγμα στην Ιταλία. 

Η σύμβαση των Βρυξελλών εφαρμόζεται επίσης όταν 
ενάγεται ενώπιον δικαστηρίου ενός κράτους μέλους των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ένα πρόσωπο που δεν έχει την 
κατοικία του στο έδαφος κανενός κράτους μέλους των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και κανενός κράτους μέρους 
στη σύμβαση του Λουγκάνο αλλά είναι, για παράδειγμα, 
κάτοικος Ηνωμένων Πολιτειών (άρθρο 4 της συμβάσεως 
των Βρυξελλών). 

Και στις τρεις προαναφερόμενες περιπτώσεις, το Δικα
στήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων είναι αρμόδιο, 
σύμφωνα με το πρωτόκολλο του 1971, να αποφαίνεται 
σε θέματα ερμηνείας της συμβάσεως των Βρυξελλών. 

16. Αντίθετα, σύμφωνα με την παράγραφο 2, ένα δικαστή
ριο κράτους μέλους των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων οφεί
λει να εφαρμόσει τη σύμβαση του Λουγκάνο: 

1. Εάν ο εναγόμενος έχει την κατοικία του στο έδα
φος ενός κράτους που είναι μέρος στη σύμβαση του 
Λουγκάνο και μέλος της ΕΖΕΣ ή θεωρείται ότι έχει 
εκεί την κατοικία του δυνάμει των άρθρων 8 ή 13 
της συμβάσεως. Για παράδειγμα, εάν ένα πρόσωπο 
που έχει την κατοικία του στη Νορβηγία ενάγεται 
ενώπιον γαλλικού δικαστηρίου, το δικαστήριο αυτό 
έχει διεθνή δικαιοδοσία μόνο στις περιπτώσεις που 
προβλέπονται από τη σύμβαση του Λουγκάνο. Ιδίως 
δεν μπορούν να εφαρμοστούν έναντι του προσώπου 
αυτού οι υπέρμετρες ή εξεζητημένες βάσεις διεθνούς 
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δικαιοδοσίας που προβλέπονται στο άρθρο 4 της 
συμβάσεως των Βρυξελλών. 

2. Εάν υπάρχει αποκλειστική διεθνής δικαιοδοσία 
(άρθρο 16) ή παρέκταση δικαιοδοσίας (άρθρο 17) η 
οποία απονέμει διεθνή δικαιοδοσία στα δικαστήρια 
ενός κράτους μέλους της ΕΖΕΣ. Τα δικαστήρια των 
κρατών μελών των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων δεν 
μπορούν, για παράδειγμα, να εκδικάσουν διαφορά 
με αντικείμενο εμπράγματα δικαιώματα επί ακινή
του ευρισκομένου στο έδαφος ενός κράτους μέρους 
στη σύμβαση του Λουγκάνο και μέλους της ΕΖΕΣ, 
και αυτό παρά τις διατάξεις του άρθρου 16 σημείο 1 
της συμβάσεως των Βρυξελλών η οποία δεν εφαρμό
ζεται παρά μόνον εάν το ακίνητο βρίσκεται στο 
έδαφος ενός κράτους μέρους στη σύμβαση του 1968. 

3. Εάν πρόκειται για την αναγνώριση ή εκτέλεση, σε 
χώρα μέλος των Κοινοτήτων, αποφάσεως που έχει 
εκδοθεί σε κράτος που είναι μέρος στη σύμβαση του 
Λουγκάνο και μέλος της ΕΖΕΣ [παράγραφος 2 στοι
χείο γ)]. 

Αυτή η παράγραφος 2 προβλέπει επίσης ότι η σύμ
βαση του Λουγκάνο εφαρμόζεται εάν πρόκειται για 
την εκτέλεση σε κράτος μέλος της ΕΖΕΣ, που είναι 
μέρος στη σύμβαση του Λουγκάνο, αποφάσεως που 
έχει εκδοθεί σε κράτος μέλος των Κοινοτήτων. 

Η διάταξη αυτή δεν ρυθμίζει την περίπτωση σύ
γκρουσης μεταξύ των δύο συμβάσεων, αλλά έχει 
σαν στόχο να διευκρινίσει την αντίστοιχη έκταση 
εφαρμογής τους. Είναι πράγματι προφανές ότι η 
σύμβαση των Βρυξελλών δεν έχει εφαρμογή επί 
αποφάσεως που εκδόθηκε σε κράτος μέρος στη 
σύμβαση του Λουγκάνο και μέλος της ΕΖΕΣ και 
πρέπει να εκτελεσθεί είτε σε κράτος μέλος των Κοι
νοτήτων είτε σε κράτος μέλος της ΕΖΕΣ. 

4. Το άρθρο 54β περιέχει επίσης διατάξεις περί εκκρε
μοδικίας (παρέβαλε άρθρο 21) και συνάφειας (παρέ-
βαλε άρθρο 22). Σύμφωνα με την παράγραφο 2 στοι
χείο β) του άρθρου 54β, ένα δικαστήριο κράτους 
μέλους των Κοινοτήτων οφείλει να εφαρμόσει τα 
άρθρα αυτά της συμβάσεως του Λουγκάνο στην 
περίπτωση που έχει επιληφθεί της ιδίας διαφοράς ή 
συναφούς αγωγής ένα δικαστήριο κράτους μέλους 
της ΕΖΕΣ. 

Με τις εν λόγω διατάξεις, που και αυτές ετέθησαν 
στη σύμβαση για λόγους σαφήνειας, επιδιώκονται 
δύο στόχοι: αφενός να διαλυθεί κάθε αβεβαιότητα 
και αφετέρου να αποφευχθεί η έκδοση αντιφατικών 
αποφάσεων στα διάφορα κράτη μέρη. 

5. Τέλος, στην παράγραφο 3 του άρθρου 54β προβλέ
πεται ότι το δικαστήριο ενός κράτους μέλους της 
ΕΖΕΣ μπορεί να αρνηθεί την αναγνώριση ή την 
εκτέλεση αποφάσεως που έχει εκδοθεί σε κράτος 

μέλος των Κοινοτήτων εφόσον το Δικαστήριο του 
τελευταίου αυτού κράτους έχει θεμελιώσει τη διε
θνή δικαιοδοσία του σε λόγο που δεν προβλέπεται 
στη σύμβαση του Λουγκάνο και η αναγνώριση ή η 
εκτέλεση επιδιώκεται κατά διαδίκου ο οποίος έχει 
κατοικία στο έδαφος οποιουδήποτε συμβαλλόμενου 
κράτους που είναι μέλος της ΕΖΕΣ. 

Η παραπάνω περίπτωση απαράδεκτου προστίθεται 
σε εκείνες που προβλέπονται στο άρθρο 28. Πρόκει
ται, κατ' ουσία, για μια εγγύηση που ζήτησαν τα 
κράτη μέλη της ΕΖΕΣ. Οι περιπτώσεις αυτές μπο
ρούν μεν να θεωρηθούν μάλλον σπάνιες, καθόσον 
οι δύο συμβάσεις είναι πολύ παραπλήσιες όσον 
αφορά τις βάσεις διεθνούς δικαιοδοσίας, δεν μπο
ρούν όμως και να αποκλεισθούν. Κάτι τέτοιο θα 
μπορούσε να συμβεί, λ.χ. αν, προκειμένου περί απο
φάσεως επί ατομικής συμβάσεως εργασίας, δικα
στήριο κράτους μέλους των Κοινοτήτων είχε, κατά 
λάθος, θεμελιώσει τη διεθνή δικαιοδοσία του έναντι 
προσώπου που είχε την κατοικία του σε κράτος 
μέλος της ΕΖΕΣ, είτε στο άρθρο 4 είτε στο άρθρο 5 
σημείο 1 της συμβάσεως των Βρυξελλών, αντίθετα 
δηλαδή προς το άρθρο 5 σημείο 1 της συμβάσεως 
του Λουγκάνο το οποίο περιέχει ειδική διάταξη για 
τις ατομικές συμβάσεις εργασίας, είτε, πάντοτε 
στην περίπτωση των ατομικών συμβάσεων εργα
σίας, σε συμφωνία διεθνούς δικαιοδοσίας μεταγενέ
στερη από τη γέννηση της διαφοράς (άρθρο 17). 

Πάντως, για να διευκολυνθεί η ελεύθερη κυκλοφο
ρία των αποφάσεων, η απόφαση θα αναγνωρισθεί 
και θα εκτελεστεί, εφόσον είναι δυνατόν, βάσει των 
κανόνων του κοινού δικαίου του κράτους αναγνω
ρίσεως ή εκτελέσεως, ιδίως όσον αφορά τις βάσεις 
διεθνούς δικαιοδοσίας των αλλοδαπών δικαστη
ρίων. 

6. Για λόγους ευκολίας, στα ανωτέρω παραδείγματα 
χρησιμοποιήθηκε η έκφραση «κράτη μέλη της 
ΕΖΕΣ». Εννοείται ότι το ίδιο καθεστώς θα ισχύει 
και για τα κράτη που, χωρίς να είναι μέλη της ΕΟΚ 
ή της ΕΖΕΣ, θα έχουν προσχωρήσει στη σύμβαση 
του Λουγκάνο [βλέπε άρθρο 62 παράγραφος 1 στοι
χείο β)]. 

17. Παραμένει ανοιχτό το ερώτημα εάν η σύμβαση του 
Λουγκάνο έχει εφαρμογή μεταξύ κρατών μελών των 
Κοινοτήτων, εκ των οποίων το ένα δεν είναι μέρος στη 
σύμβαση των Βρυξελλών, όπως π.χ. η Ισπανία ή η Πορ
τογαλία, ενώ και τα δύο είναι μέρη στη σύμβαση του 
Λουγκάνο. Αυτό θα συνέβαινε, π.χ. στην περίπτωση που 
το Βέλγιο και η Ισπανία θα είχαν γίνει μέρη στη σύμ
βαση του Λουγκάνο προτού συναφθεί ή τεθεί σε ισχύ η 
σύμβαση προσχωρήσεως της Ισπανίας στη σύμβαση των 
Βρυξελλών, εάν απόφαση εκδοθείσα στο ένα από τα δύο 
κράτη έπρεπε να εκτελεστεί στο άλλο. Κατά τη γνώμη 
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των εισηγητών, η σύμβαση του Λουγκάνο θα πρέπει να 
εφαρμοστεί, ως πηγή δικαίου, στο ανωτέρω παράδειγμα 
μέχρι να τεθεί σε ισχύ, μεταξύ του Βελγίου και της Ισπα

νίας, η σύμβαση προσχωρήσεως της Ισπανίας στη σύμ
βαση των Βρυξελλών. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΕΩΣ ΤΟΥ ΛΟΥΓΚΑΝΟ ΠΟΥ ΔΙΑΦΕΡΟΥΝ ΑΠΟ ΤΗ ΣΥΜΒΑΣΗ 
ΤΩΝ ΒΡΥΞΕΛΛΩΝ 

1. Συνοπτική παρουσίαση αυτών των διατάξεων 

18. Οι τροποποιήσεις δεν είναι πολλές. Πριν τις εξετάσουμε 
αναλυτικά, κρίνουμε χρήσιμο να αναφέρουμε τα άρθρα 
της συμβάσεως του Λουγκάνο που διαφέρουν από τα 
αντίστοιχα άρθρα της συμβάσεως των Βρυξελλών. 

Άρθρο 3 

Στο άρθρο αυτό έχουν προστεθεί οι υπέρμετρες ή εξεζη
τημένες βάσεις διεθνούς δικαιοδοσίας που ισχύουν στα 
κράτη μέλη της ΕΖΕΣ και στην Πορτογαλία. Πρέπει να 
σημειωθεί ότι στην Ισπανία δεν υπάρχουν παρόμοιες 
βάσεις. 

Άρθρα 31 έως 41 

Σε ορισμένα από τα άρθρα αυτά, που αφορούν τη διαδι
κασία exequatur και τη χρήση των ένδικων μέσων, 
έχουν επέλθει τροποποιήσεις τεχνικής φύσεως. 

Άρθρο 50 

Η σύνταξη του άρθρου αυτού, το οποίο αφορά τα δημό
σια έγγραφα, έχει τροποποιηθεί ελαφρώς. 

Άρθρο 54 

Στο άρθρο αυτό, που αφορά τις μεταβατικές διατάξεις, 
έχουν προστεθεί ορισμένες διευκρινιστικές διατάξεις. 

Άρθρο 5 σημείο 1 

Έχει προστεθεί ειδική διάταξη για τις ατομικές συμβά
σεις εργασίας. 

Άρθρο 6 

Το νέο σημείο 4 αφορά τη συνένωση αγωγής «in rem» 
και αγωγής «in personam». 

Άρθρο 54α 

Το άρθρο αυτό, το οποίο εμπνέεται από το άρθρο 36 της 
συμβάσεως προσχωρήσεως του 1978, έχει συμπληρωθεί. 

Άρθρο 54β 

Το νέο αυτό άρθρο ρυθμίζει τα πεδία εφαρμογής της 
συμβάσεως των Βρυξελλών και της συμβάσεως του 
Λουγκάνο. 

Άρθρο 16 

Για τις μισθώσεις ακινήτων έχει προστεθεί μια νέα διά
ταξη και διατυπώθηκε [σημείο 1 στοιχείο β)] και μια επι
φύλαξη (πρωτόκολλο αριθ. Ι άρθρο Ιβ). 

Άρθρο17 

Στο άρθρο αυτό έχει τροποποιηθεί η αναφορά στις εμπο
ρικές συνήθειες και τις ατομικές συμβάσεις εργασίας. 

Άρθρο 55 

Στο άρθρο αυτό, που αφορά τις σχέσεις με άλλες συμβά
σεις, αναφέρονται απλώς οι συμβάσεις στις οποίες συμ
μετέχουν τα κράτη μέλη της ΕΖΕΣ. 

Άρθρο 57 

Το άρθρο αυτό, που αφορά την εφαρμογή συμβάσεων οι 
οποίες ρυθμίζουν ειδικά θέματα, διαφέρει αισθητά από 
το άρθρο 57 της συμβάσεως των Βρυξελλών. 

Άρθρο 21 

Η διατύπωση του άρθρου αυτού, που αφορά την εκκρε
μοδικία, έχει τροποποιηθεί κάπως. 

Άρθρο 28 

Το άρθρο αυτό έχει συμπληρωθεί με την προσθήκη των 
λόγων απαράδεκτου της αναγνωρίσεως και της εκτελέ
σεως. 

Άρθρα 60 έως 68 (τελικές διατάξεις) 

Τα άρθρα αυτά έχουν τροποποιηθεί. 

19. Πρωτόκολλο αριθ. 1 

Άρθρο Ια 

Το νέο αυτό άρθρο περιέχει μια επιφύλαξη που ζήτησε η 
ελβετική αντιπροσωπεία. 
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Άρθρο Ιβ 

Το νέο αυτό άρθρο περιέχει μια επιφύλαξη που προέ
κυψε από την τροποποίηση του άρθρου 16 σημείο 1 περί 
μισθώσεων ακινήτων. 

Άρθρο V 

Το άρθρο αυτό περί προσεπικλήσεως δικονομικού εγγυ
ητή, συμπληρώθηκε για να ληφθούν υπόψη οι νομοθε
σίες ορισμένων κρατών. 

Άρθρο Va 

Το άρθρο αυτό, που αφορά μεταξύ άλλων τις υποχρεώ
σεις διατροφής, συμπληρώθηκε για να ληφθούν υπόψη 
οι συνθήκες που επικρατούν σε πολλά κράτη. 

Άρθρο νβ 

Το άρθρο αυτό, περί διαφορών μεταξύ πλοιάρχου και 
μέλους πληρώματος πλοίου, επίσης συμπληρώθηκε για 
να ληφθεί υπόψη η νομοθεσία ορισμένων κρατών. 

20. Πρωτόκολλο αριθ. 2 

Σκοπός του πρωτοκόλλου αυτού είναι να διασφαλισθεί 
η κατά το δυνατόν ομοιόμορφη ερμηνεία της συμβάσεως 
του Λουγκάνο, καθώς και των διατάξεων της συμβάσεως 
αυτής και των αντίστοιχων διατάξεων της συμβάσεως 
των Βρυξελλών. 

21. Πρωτόκολλο αριθ. 3 

Το πρωτόκολλο αυτό ρυθμίζει το πρόβλημα που θέτουν 
οι κοινοτικές πράξεις. 

22. Δηλώσεις 

Πρώτη δήλωση: συμπληρώνει το πρωτόκολλο αριθ. 3 

Δεύτερη και τρίτη δήλωση: συμπληρώνουν το πρωτό
κολλο αριθ. 2 που αφορά την ομοιόμορφη ερμηνεία της 
συμβάσεως του Λουγκάνο. 

2. ΑΝΑΛΥΤΙΚΗ ΕΞΕΤΑΣΗ 

ΤΙΤΛΟΣ Ι 

ΠΕΔΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΕΩΣ ΤΟΥ 
ΛΟΥΓΚΑΝΟ (άρθρο 1) 

23. Δεδομένου ότι δεν έχει γίνει καμία τροποποίηση σε 
σχέση με τη σύμβαση των Βρυξελλών, ισχύουν τα ανα
φερόμενα στις εκθέσεις Jenard και Schlosser. 

ΤΙΤΛΟΣ II 

Διεθνής δικαιοδοσία (άρθρα 2 έως 24) 

Τμήμα 1 

Γενικές διατάξεις (άρθρα 2 έως 4) 

α) Εισαγωγικές παρατηρήσεις 

24. Οι συντακτικές προσαρμογές των άρθρων 2 έως 4 έγιναν 
προκειμένου να αναφερθούν, στο άρθρο 3 παράγραφος 

2, οι υπέρμετρες ή εξεζητημένες βάσεις διεθνούς δικαιο
δοσίας που ισχύουν στα νομικά συστήματα των κρατών 
μελών της ΕΖΕΣ καθώς και της Πορτογαλίας. Όπως και 
στην έκθεση Schlosser, μετά τη συνοπτική επεξήγηση 
των συμπληρωματικών διατάξεων (βλέπε σημείο 1) θα 
ακολουθήσουν δύο παρατηρήσεις γενικότερου χαρα
κτήρα σχετικά με τη θέση των διατάξεων αυτών στη 
γενική διάρθρωση της συμβάσεως του Λουγκάνο. 

β) Υπέρμετρες ή εξεζητημένες βάσεις διεθνούς δικαιο
δοσίας που ισχύουν στα κράτη μέλη της ΕΖΕΣ και 
στην Πορτογαλία 

1. Αυστρία 

25. Στο άρθρο 99 του νόμου περί διεθνούς δικαιοδοσίας 
(Jurisdiktionsnorm) προβλέπεται ότι κάθε πρόσωπο που 
δεν έχει ούτε την κατοικία ούτε τη συνήθη διαμονή του 
στην Αυστρία, μπορεί να εναχθεί, για περιουσιακή δια
φορά, ενώπιον του δικαστηρίου του τόπου στον οποίο 
έχει περιουσιακά στοιχεία ή στον οποίο ευρίσκονται τα 
επίδικα περιουσιακά στοιχεία. Πάντως, η αξία των περι
ουσιακών στοιχείων που ευρίσκονται στην Αυστρία δεν 
μπορεί να είναι σημαντικά κατώτερη από την αξία του 
αντικειμένου της διαφοράς. 

Οι αλλοδαπές επιχειρήσεις, ιδρύματα, εταιρείες, συνε
ταιρισμοί και άλλες ενώσεις μπορούν επίσης να ενα-
χθούν σύμφωνα με το ανωτέρω άρθρο (παράγραφος 3) 
ενώπιον του δικαστηρίου του τόπου στον οποίο έχουν 
το μόνιμο αντιπρόσωπο τους στην Αυστρία ή πρακτο
ρείο. 

2. Φινλανδία 

26. Στο κεφάλαιο 10 άρθρο 1 δεύτερη φράση του φινλανδι
κού κώδικα πολιτικής δικονομίας, προβλέπεται ότι πρό
σωπο το οποίο δεν έχει τη συνήθη διαμονή του στη Φιν
λανδία μπορεί να εναχθεί ενώπιον του δικαστηρίου του 
τόπου στον οποίο του επιδόθηκε το εισαγωγικό της 
δίκης έγγραφο ή ενώπιον του δικαστηρίου του τόπου 
στον οποίο έχει περιουσιακά στοιχεία. Στην τρίτη 
φράση του άρθρου αυτού προβλέπεται ότι ο φινλανδός 
υπήκοος που διαμένει προσωρινά στην αλλοδαπή μπορεί 
επίσης να εναχθεί ενώπιον του δικαστηρίου του τόπου 
στον οποίο είχε την τελευταία του διαμονή στη Φινλαν
δία. Στην τέταρτη φράση του ίδιου άρθρου προβλέπεται 
ότι αλλοδαπός υπήκοος ο οποίος δεν έχει ούτε την 
κατοικία ούτε τη διαμονή του στη Φινλανδία μπορεί να 
εναχθεί ενώπιον του δικαστηρίου του τόπου στον οποίο 
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του επιδόθηκε το εισαγωγικό της δίκης έγγραφο ή ενώ
πιον του δικαστηρίου του τόπου στον οποίο έχει περιου
σιακά στοιχεία, εκτός εάν υπάρχει αντίθετη ειδική διά
ταξη η οποία εφαρμόζεται στους υπηκόους συγκεκριμέ
νου κράτους. 

3. Ισλανδία 

27. Στο άρθρο 77 του ισλανδικού κώδικα πολιτικής δικονο
μίας προβλέπεται ότι, επί περιουσιακών διαφορών, όσον 
αφορά τις περιουσιακές διαφορές, εάν ο δανειστής έχει 
την ισλανδική ιθαγένεια ή προκειμένου για νομικό πρό
σωπο, εάν έχει την έδρα του στην Ισλανδία, κάθε πρό
σωπο που δεν έχει την κατοικία του στην Ισλανδία μπο
ρεί να εναχθεί ενώπιον του δικαστηρίου του τόπου στον 
οποίο του επιδόθηκε το εισαγωγικό της δίκης έγγραφο ή 
ενώπιον του δικαστηρίου του τόπου στον οποίο το πρό
σωπο αυτό έχει περιουσιακά στοιχεία. 

4. Νορβηγία 

28. Στο άρθρο 32 του νορβηγικού κώδικα πολιτικής δικονο
μίας προβλέπεται ότι, επί περιουσιακών διαφορών, κάθε 
πρόσωπο που δεν έχει την κατοικία του στη Νορβηγία 
μπορεί να εναχθεί ενώπιον του δικαστηρίου του τόπου 
στον οποίο έχει περιουσιακά στοιχεία ή του τόπου στον 
οποίο ευρίσκονται τα επίδικα περιουσιακά στοιχεία 
κατά τη στιγμή της επιδόσεως του εισαγωγικού της 
δίκης εγγράφου προς το πρόσωπο αυτό. 

5. Σουηδία 

29. Στο κεφάλαιο 10 άρθρο 3 πρώτη φράση του σουηδικού 
κώδικα πολιτικής δικονομίας προβλέπεται ότι κάθε πρό
σωπο που δεν έχει γνωστή κατοικία στη Σουηδία μπο
ρεί, σε υποθέσεις καταβολής χρέους, να εναχθεί ενώπιον 
του δικαστηρίου του τόπου στον οποίο έχει περιου
σιακά στοιχεία. 

6. Ελβετία 

30. Στο άρθρο 4 του ομοσπονδιακού νόμου για το ιδιωτικό 
διεθνές δίκαιο προβλέπεται ότι, ελλείψει άλλης διατά
ξεως περί διεθνούς δικαιοδοσίας στο ελβετικό δίκαιο, 
μια αγωγή με αντικείμενο την επικύρωση μεσεγγυήσεως 
μπορεί να εισαχθεί ενώπιον του ελβετικού δικαστηρίου 
που είναι κατά τόπον αρμόδιο για τη μεσεγγύηση. 

7. Πορτογαλία 

31. Στο κεφάλαιο II άρθρο 65 του κώδικα πολιτικής δικονο- 33. 
μίας προβλέπεται ότι αλλοδαπός υπήκοος μπορεί να 
εναχθεί ενώπιον πορτογαλικού δικαστηρίου εάν: 

— [παράγραφος 1 στοιχείο γ)] ο ενάγων είναι πορτο
γάλος υπήκοος και, στην αντίστροφη περίπτωση, θα 
μπορούσε να εναχθεί ενώπιον των δικαστηρίων του 
κράτους του οποίου υπήκοος είναι ο εναγόμενος, 

— (παράγραφος 2) διεθνή δικαιοδοσία θα είχε, σύμ
φωνα με το πορτογαλικό δίκαιο, το δικαστήριο της 
κατοικίας του εναγομένου, στην περίπτωση που ο 

εναγόμενος είναι αλλοδαπός υπήκοος ο οποίος δια
μένει πάνω από έξι μήνες στην Πορτογαλία ή ευρί
σκεται τυχαία στο πορτογαλικό έδαφος, με την 
προϋπόθεση, στην τελευταία αυτή περίπτωση, ότι η 
επίδικη συμβατική υποχρέωση έχει συναφθεί στην 
Πορτογαλία. 

Το άρθρο 65Α στοιχείο γ) του κώδικα πολιτικής δικονο
μίας παρέχει στα πορτογαλικά δικαστήρια αποκλει
στική διεθνή δικαιοδοσία για τις αγωγές που αφορούν 
εργασιακές σχέσεις, εάν ένας από τους διαδίκους είναι 
πορτογάλος υπήκοος. 

Το άρθρο 11 του κώδικα εργατικής δικονομίας παρέχει 
στα πορτογαλικά εργατικά δικαστήρια διεθνή δικαιοδο
σία για τις διαφορές που αφορούν πορτογάλο εργαζό
μενο εφόσον η σύμβαση εργασίας έχει συναφθεί στην 
Πορτογαλία. 

γ) Θέση του άρθρου 3 παράγραφος 2 στη γενική διάρ
θρωση της συμβάσεως του Λουγκάνο 

1. Σημασία του άρθρου 3 παράγρα
φος 2 

32. Το γεγονός ότι σημαντικές βάσεις διεθνούς δικαιοδο
σίας που ισχύουν σήμερα στα διάφορα κράτη χαρακτη
ρίζονται ως υπέρμετρες δεν πρέπει να οδηγήσει σε 
εσφαλμένα συμπεράσματα σχετικά με το πεδίο εφαρμο
γής του άρθρου 3 παράγραφος 2, όπως ούτε και για το 
άρθρο 3 παράγραφος 2 της συμβάσεως των Βρυξελλών 
του 1968. Αυτό που υπογραμμίζεται ρητώς είναι απλώς η 
διαπίστωση του καταχρηστικού χαρακτήρα που έχει σε 
ορισμένες περιπτώσεις η διεκδίκηση διεθνούς δικαιοδο
σίας υπέρ των δικαστηρίων ενός συμβαλλόμενου κρά
τους. Και άλλες βάσεις διεθνούς δικαιοδοσίας του εσω
τερικού δικαίου των συμβαλλόμενων κρατών είναι σύμ
φωνες προς τη σύμβαση του Λουγκάνο μόνο εφόσον 
τηρούν τα άρθρα 2 και 4 έως 18. Για παράδειγμα, η διε
θνής δικαιοδοσία των σουηδικών δικαστηρίων έναντι 
των προσώπων που έχουν την κατοικία τους σε συμβαλ
λόμενο κράτος δεν θα μπορεί, πλέον, σε διαφορές εκ 
συμβάσεως, να θεμελιώνεται στο γεγονός ότι η σύμβαση 
έχει συναφθεί στη Σουηδία. 

2. Απαράδεκτο θεμελίωσης της διε
θνούς δικαιοδοσίας στον τόπο 
όπου ευρίσκονται τα περιουσιακά 
στοιχεία 

33. Ως προς την Αυστρία, τη Δανία, τη Φινλανδία, τη Γερ
μανία, την Ισλανδία, τη Νορβηγία, τη Σουηδία και το 
Ηνωμένο Βασίλειο, ο κατάλογος του άρθρου 3 παρά
γραφος 2 περιέχει κανόνες για το απαράδεκτο της διε
θνούς δικαιοδοσίας ενός δικαστηρίου, η οποία θεμελιώ
νεται μόνο στην παρουσία περιουσιακών στοιχείων στο 
έδαφος του κράτους του δικαστηρίου. Πολλώ μάλλον 
δεν ευσταθεί αυτή η διεθνής δικαιοδοσία όταν το αντι
κείμενο της αγωγής είναι ακριβώς η κυριότητα, η 
κατοχή ή το δικαίωμα διάθεσης αυτών των περιουσια
κών στοιχείων. 
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34. Όσον αφορά την Ελβετία, ο κατάλογος της παραγρά
φου 2 περιέχει έναν κανόνα ο οποίος αποκλείει τη διε
θνή δικαιοδοσία που θεμελιώνεται μόνο στη μεσεγγύ
ηση περιουσιακών στοιχείων που ευρίσκονται στην 
Ελβετία. Τίποτε δεν εμποδίζει, πάντως, τα ελβετικά 
δικαστήρια να διατάσσουν σύμφωνα με το άρθρο 24 τα 
ασφαλιστικά μέτρα που προβλέπονται από το ελβετικό 
δίκαιο, έστω και αν δικαστήρια άλλου συμβαλλόμενου 
κράτους έχουν, σύμφωνα με τη σύμβαση, διεθνή δικαιο
δοσία για την ουσία της υποθέσεως. 

35. Όσον αφορά τα πρόσωπα που έχουν την κατοικία τους 
έξω από το έδαφος των συμβαλλόμενων κρατών, οι δια
τάξεις περί διεθνούς δικαιοδοσίας οι οποίες ίσχυαν έως 
τώρα στα συμβαλλόμενα κράτη παραμένουν αμετάβλη
τες. Ακόμη και οι βάσεις διεθνούς δικαιοδοσίας που 
αναφέρονται στο άρθρο 3 παράγραφος 2, μπορούν να 
εξακολουθήσουν να εφαρμόζονται έναντι των προσώ
πων αυτών. Εξάλλου, οι αποφάσεις που απαγγέλονται 
από δικαστήρια των οποίων η διεθνής δικαιοδοσία 
καθορίστηκε επ' αυτής της βάσεως, πρέπει να αναγνωρί
ζονται και να εκτελούνται στα άλλα συμβαλλόμενα 
κράτη, εκτός αν πρόκειται για μια από τις εξαιρέσεις 
που προβλέπονται στο άρθρο 27 σημείο 5 ή στο άρθρο 
59 της συμβάσεως. 

Αποκλειστικά και μόνο για την εφαρμογή της τελευ
ταίας αυτής διάταξης, ο κατάλογος του άρθρου 3 παρά
γραφος 2 δεν έχει απλώς την αξία παραδείγματος, αλλά 
συστατικό και περιοριστικό χαρακτήρα. 

Τμήμα 2 

Ειδικές βάσεις διεθνούς δικαιοδοσίας (άρθρα 5 και 6) 

α) Αρθρο 5 σημείο 1 — Ατομική σύμβαση εργασίας 

36. Η κατοικία του εναγομένου αποτελεί τη βάση για τον 
καθορισμό της διεθνούς δικαιοδοσίας σύμφωνα και με 
τη σύμβαση των Βρυξελλών και με τη σύμβαση του Λου
γκάνο. 

Πάντως, το τμήμα 2 (άρθρα 5 και 6) του τίτλου II περί 
διεθνούς δικαιοδοσίας περιέχει ορισμένες συμπληρωμα
τικές διατάξεις δυνάμει των οποίων, ο ενάγων μπορεί, με 
δική του επιλογή, να ασκήσει την αγωγή είτε ενώπιον 
του δικαστηρίου που ορίζεται στο εν λόγω τμήμα είτε 
ενώπιον των δικαστηρίων του κράτους όπου έχει την 
κατοικία του ο εναγόμενος (άρθρο 2). 

Στο άρθρο 5 σημείο 1 της συμβάσεως των Βρυξελλών 
προβλέπεται ότι ο εναγόμενος μπορεί να εναχθεί «ως 
προς διαφορές εκ συμβάσεως, ενώπιον του δικαστηρίου 
του τόπου όπου εκπληρώθηκε ή οφείλει να εκπληρωθεί η 
παροχή». 

37. Η παράγραφος αυτή εφαρμόζεται και στις ατομικές 
συμβάσεις εργασίας (βλέπε έκθεση Jenard σ. 24 και 
κεφάλαιο VI: απόφαση του Δικαστηρίου της 13ης Νοεμ
βρίου 1979, Sanicentral-Collin, σύμφωνα με την οποία το 

εργατικό δίκαιο εμπίπτει στο πεδίο εφαρμογής της συμ
βάσεως). Συγκεκριμένα, το Δικαστήριο αποφάνθηκε ότι 
η ενοχή που πρέπει να ληφθεί υπόψη σε περίπτωση αιτη
μάτων που στηρίζονται επί διαφορετικών υποχρεώσεων 
που απορρέουν από σύμβαση αντιπροσωπεύσεως, η 
οποία συνδέει εξηρτημένο εργαζόμενο προς επιχείρηση, 
είναι εκείνη που χαρακτηρίζει την εν λόγω σύμβαση, 
δηλαδή η υποχρέωση που πρέπει να εκπληρωθεί στον 
τόπο παροχής της εργασίας (Απόφαση του Δικαστηρίου 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της 26ης Μαΐου 1982 Ive-
nel/Schwab, βλέπε κεφάλαιο VI). 

Η απόφαση αυτή έλαβε, μεταξύ άλλων, υπόψη το άρθρο 
6 της συμβάσεως της Ρώμης για το εφαρμοστέο δίκαιο 
στις συμβατικές ενοχές στο οποίο προβλέπεται ότι οι 
ατομικές συμβάσεις εργασίας, εφόσον δεν έχει επιλεγεί 
το εφαρμοστέο δίκαιο, διέπονται από το δίκαιο της 
χώρας όπου ο εργαζόμενος παρέχει συνήθως την εργα
σία του σε εκτέλεση της συμβάσεως εργασίας, εκτός εάν 
η σύμβαση συνδέεται στενότερα με άλλη χώρα. Στην 
απόφαση του αυτή το Δικαστήριο παρατηρεί ότι σκοπός 
της διατάξεως είναι η παροχή ικανής προστασίας στον 
συμβαλλόμενο που θεωρείται, από κοινωνιολογική 
άποψη, ως το πλέον αδύναμο μέρος στη συμβατική 
σχέση (βλέπε επίσης έκθεση Giuliano-Lagarde). 

Σε μια άλλη απόφαση του, το Δικαστήριο διευκρίνισε 
ότι οι ατομικές συμβάσεις εργασίας, καθώς και άλλες 
συμβάσεις που αφορούν την εξαρτημένη σχέση εργα
σίας, παρουσιάζουν έναντι των λοιπών συμβάσεων, 
ακόμη και όταν οι συμβάσεις αυτές είναι σχετικές με 
την παροχή υπηρεσιών, την ιδιαιτερότητα ότι δημιουρ
γούν μια σχέση διαρκείας, με την οποία ο εργαζόμενος 
εντάσσεται στην οργάνωση των υποθέσεων της επιχεί
ρησης ή του εργοδότη, καθώς και ότι συνδέονται με τον 
τόπο άσκησης των δραστηριοτήτων, ο οποίος καθορίζει 
τις εφαρμοστέες διατάξεις αναγκαστικού δικαίου και 
συλλογικών συμβάσεων (απόφαση της 15ης Ιανουαρίου 
1987, υπόθεση Schenavai/Kreischer, βλέπε κεφάλαιο VI). 

Τα κράτη μέλη της ΕΖΕΣ ζήτησαν, κατά τις διαπραγμα
τεύσεις για τη σύμβαση του Λουγκάνο, τα άρθρα 5 και 
17 (όσον αφορά το τελευταίο αυτό άρθρο βλέπε σημείο 
60 κατωτέρω) να περιλαμβάνουν χωριστή διάταξη για 
τις διαφορές από ατομικές συμβάσεις εργασίας. 

Το αίτημα αυτό έγινε δεκτό. 

38. Σύμφωνα με το νέο άρθρο 5 σημείο 1, ως προς διαφορές 
από ατομικές συμβάσεις εργασίας, ο τόπος όπου εκπλη
ρώθηκε ή πρέπει να εκπληρωθεί η παροχή στην οποία 
βασίζεται η αγωγή είναι εκείνος όπου ο εργαζόμενος 
εκτελεί συνήθως την εργασία του. Αν δεν εκτελεί συνή
θως την εργασία του στην ίδια πάντα χώρα, ο τόπος 
αυτός είναι εκείνος όπου είναι εγκατεστημένη η επιχεί
ρηση που τον προσέλαβε. Σημειωτέον ότι το Δικαστήριο 
εξετάζει τη στιγμή αυτή ένα τέτοιο θέμα (βλέπε κεφά
λαιο VI, υπόθεση Six Constructions/Humbert). 
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Όπως μπορούμε να διαπιστώσουμε, η προαναφερόμενη 
διάταξη εγγράφεται στα πλαίσια μιας σειράς προγενέ
στερων αποφάσεων του Δικαστηρίου που συνδέονται 
αρκετά στενά με το άρθρο 6 της συμβάσεως της 
Ρώμης(5). 

39. Η συμπληρωματική διάταξη που προσετέθη στο άρθρο 5 
σημείο 1 επιβάλλει τις εξής παρατηρήσεις: 

Σύμφωνα με τη γενική διάρθρωση της συμβάσεως του 
Λουγκάνο, διεθνή δικαιοδοσία ως προς τις διαφορές 
μεταξύ εργοδοτών και εργαζομένων έχουν: 

— τα δικαστήρια του κράτους όπου έχει την κατοικία 
του ο εναγόμενος (άρθρο 2), 

— το δικαστήριο που ορίζεται στο άρθρο 5 σημείο 1. 
Αν ο εργαζόμενος εκτελεί συνήθως την εργασία του 
στην ίδια πάντα χώρα, αλλά όχι και σε συγκεκρι
μένο τόπο, το εσωτερικό δίκαιο της χώρας αυτής 
ορίζει ποιο δικαστήριο έχει διεθνή δικαιοδοσία, 

— το δικαστήριο στο οποίο απονέμεται διεθνής δικαι
οδοσία με συμφωνία συναφθείσα μετά τη γέννηση 
της διαφοράς (βλέπε άρθρο 17 παράγραφος 5), 

— το δικαστήριο στο οποίο απονέμεται διεθνής δικαι
οδοσία σιωπηρώς (άρθρο 18). 

Πάντως, οι κανόνες αυτοί εφαρμόζονται μόνον εάν η 
διαφορά έχει στοιχεία αλλοδαπότητας. Οι συμβάσεις 
θεσπίζουν κανόνες περί δικαιοδοσίας στο διεθνές πεδίο 
αποκλειστικά (βλέπε προοίμιο) και δεν έχουν εφαρμογή 
εάν και η κατοικία του εργοδότη και η κατοικία του 
εργαζομένου και ο τόπος εργασίας ευρίσκονται στην 
ίδια χώρα. Η εθνικότητα του εργαζομένου δεν λαμβάνε
ται υπόψη διότι αυτός πρέπει να εξομοιώνεται με τους 
άλλους εργαζόμενους. 

Αφετέρου, εάν ο εναγόμενος δεν έχει κατοικία στο έδα
φος συμβαλλομένου κράτους, εφαρμόζεται το άρθρο 4. 

Εφόσον ο εναγόμενος δεν εκτελεί συνήθως την εργασία 
του στην ίδια πάντα χώρα, διεθνή δικαιοδοσία έχει το 
δικαστήριο του τόπου όπου είναι εγκατεστημένη η επι
χείρηση που τον προσέλαβε, σύμφωνα άλλωστε και με 
τη λύση που προβλέπεται στο άρθρο 6 παράγραφος 2 
στοιχείο β) της συμβάσεως της Ρώμης για το εφαρμο
στέο δίκαιο στις συμβατικές ενοχές. 

Η λύση αυτή δικαιολογείται από την ανάγκη να μην 
έχουν πολλά δικαστήρια διεθνή δικαιοδοσία στις διαφο
ρές μεταξύ εργοδοτών και εργαζομένων, όταν ο εργαζό
μενος καλείται να εκτελέσει την εργασία του σε περισ
σότερες από μία χώρες. Επιπλέον, για τα κράτη που 
είναι μέρη στη σύμβαση της Ρώμης και στη σύμβαση του 
Λουγκάνο, θα υπάρχει συνάρτηση μεταξύ της διεθνούς 
δικαιοδοσίας και του εφαρμοστέου δικαίου. Το ίδιο 

ισχύει και για ορισμένα κράτη που δεν είναι μέρη στη 
σύμβαση της Ρώμης. 

41. Το ζήτημα εάν και κατά πόσον υφίσταται ατομική σύμ
βαση εργασίας δεν ρυθμίζεται από τη σύμβαση. Αν το 
επιληφθέν δικαστήριο αποφανθεί ότι πράγματι υφίστα
ται ατομική σύμβαση εργασίας, θα πρέπει να εφαρμόσει 
το δεύτερο τμήμα του άρθρου 5 σημείο 1 το οποίο συνι
στά ειδική διάταξη. Μολονότι προς το παρόν δεν υπάρ
χει αυτοτελής έννοια της ατομικής σύμβασης εργασίας, 
μπορούμε να θεωρήσουμε ότι προϋποθέτει μία σχέση 
εξάρτησης του εργαζόμενου έναντι του εργοδότη (βλέπε 
κεφάλαιο VI, προαναφερθείσα απόφαση Shenavai/ 
Kreischer και απόφαση Arcado/Haviland της 8ης Μαρ
τίου 1988). 

42. Το άρθρο 5 σημείο 1 αφορά μόνο τις ατομικές σχέσεις 
εργασίας και όχι τις συλλογικές συμβάσεις που συνά
πτονται μεταξύ εργοδοτών και εκπροσώπων των εργα
ζομένων. 

43. Ο όρος «επιχείρηση» πρέπει να ληφθεί υπό ευρεία 
έννοια, δεδομένου ότι καλύπτει, μεταξύ άλλων, μονάδες 
όπως τα υποκαταστήματα ή τα πρακτορεία που δεν 
έχουν νομική προσωπικότητα. 

44. Το τελικό συμπέρασμα είναι ότι τα κείμενα των δύο 
συμβάσεων, των Βρυξελλών και του Λουγκάνο, μολο
νότι δεν είναι όμοια, συγκλίνουν σε μεγάλο βαθμό, 
κυρίως λόγω της ερμηνείας που δίνει το Δικαστήριο στο 
άρθρο 5 σημείο 1 της συμβάσεως των Βρυξελλών. 

β) Άρθρο 6 σημείο Ι — Πλείονες εναγόμενοι 

45. Δεν έγινε καμία τροποποίηση σε σχέση με το κείμενο 
της συμβάσεως των Βρυξελλών, το οποίο προβλέπει ότι 
«πρόσωπο που έχει την κατοικία του στο έδαφος συμ
βαλλόμενου κράτους μπορεί επίσης να εναχθεί, αν υπάρ
χουν πολλοί εναγόμενοι, εναντίον του δικαστηρίου της 
κατοικίας ενός από αυτούς». Η διάταξη αυτή, πάντως, 
επαναλήφθηκε αυτούσια μόνο και μόνο σε συνδυασμό 
με την παρατήρηση που περιέχεται στην έκθεση Jenard 
για τη σύμβαση του 1968 σύμφωνα με την οποία «η 
εφαρμογή του κανόνα αυτού απαιτεί την ύπαρξη συνα
φών αξιώσεων κατά των εναγομένων όπως π.χ. όταν 
πρόκειται για αλληλέγγυους οφειλέτες. Από το στοιχείο 
αυτό προκύπτει ότι δεν μπορεί να ασκηθεί αγωγή με 
μοναδικό σκοπό να μην υπάγεται ένας από τους εναγό
μενους στη δικαιοδοσία των δικαστηρίων του κράτους 
κατοικίας του». Μερικές ημέρες μετά τη διπλωματική 
συνδιάσκεψη, δημοσιεύτηκε σχετική απόφαση του 
Δικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (απόφαση 
της 27ης Σεπτεμβρίου 1988, Καλφέλης/Schroder, βλέπε 
κεφάλαιο VI, ΕΕ αριθ. C 281 της 4ης Νοεμβρίου 1988, σ. 
18). 
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γ) Άρθρο 6 σημείο 4 — Συνένωση αγωγών in rem και 
in persona 

46. Στην περίπτωση υποθηκευμένου ακινήτου, ο κύριος του 
ακινήτου ευθύνεται πολύ συχνά και προσωπικά για την 
εξόφληση του χρέους που έχει ασφαλιστεί με την υπο
θήκη. Για το λόγο αυτό, το δίκαιο ορισμένων κρατών 
επιτρέπει τη συνένωση αγωγής που αφορά την ενοχική 
υποχρέωση του κυρίου του ακινήτου και αγωγής με την 
οποία επιδιώκεται ο αναγκαστικός πλειστηριασμός του 
ακινήτου. Εννοείται ότι το δικαστήριο της τοποθεσίας 
του ακινήτου πρέπει να έχει επίσης διεθνή δικαιοδοσία 
για την εκδίκαση αγωγών που αφορούν την ενοχική 
υποχρέωση του κυρίου του ακινήτου. 

Κρίθηκε ότι θα ήταν πρακτικά χρήσιμο να συνενωθεί η 
αγωγή που αφορά την ενοχική υποχρέωση του κυρίου 
ακινήτου με την αγωγή με την οποία επιδιώκεται ο 
αναγκαστικός πλειστηριασμός του ακινήτου αυτού, στα 
κράτη όπου είναι δυνατή μια τέτοια συνένωση. Γι' αυτό 
αποφασίστηκε να περιληφθεί στη σύμβαση μια διάταξη 
σύμφωνα με την οποία πρόσωπο που έχει την κατοικία 
του σε συμβαλλόμενο κράτος μπορεί επίσης να εναχθεί, 
ως προς τις διαφορές εκ συμβάσεως, εάν η αγωγή μπορεί 
να συνενωθεί με αγωγή κατά του ιδίου εναγομένου για 
διαφορές που αφορούν εμπράγματα δικαιώματα επί ακι
νήτου, ενώπιον του δικαστηρίου του συμβαλλόμενου 
κράτους της τοποθεσίας του ακινήτου. 

Για παράδειγμα, ας υποθέσουμε ότι ένας κάτοικος της 
Γαλλίας είναι κύριος ακινήτου το οποίο ευρίσκεται στη 
Νορβηγία. Το πρόσωπο αυτό έχει συνάψει δάνειο που 
ασφαλίζεται με υποθήκη επί του ακινήτου του στη Νορ
βηγία. Αν ο δανειστής επιθυμεί, λόγω της μη εμπρόθε
σμης εξόφλησης του δανείου, να ασκήσει αγωγή με την 
οποία θα επιδιώκεται ο αναγκαστικός πλειστηριασμός 
του ακινήτου, το νορβηγικό δικαστήριο έχει αποκλει
στική διεθνή δικαιοδοσία σύμφωνα με το άρθρο 16 
σημείο 1. Σύμφωνα με την παρούσα διάταξη όμως, το 
δικαστήριο αυτό έχει επίσης διεθνή δικαιοδοσία για την 
εκδίκαση αγωγής κατά του κυρίου του ακινήτου η 
οποία αφορά την προσωπική του υποχρέωση από το 
δάνειο, εφόσον ο δανειστής επιθυμεί τη συνένωση της 
τελευταίας αυτής αγωγής και της αγωγής με την οποία 
επιδιώκεται ο αναγκαστικός πλειστηριασμός του ακινή
του. 

47. Εννοείται ότι ο ανωτέρω κανόνας περί διεθνούς δικαιο
δοσίας δεν είναι πλήρης. Πρέπει απαραιτήτως να 
συμπληρωθεί από νομικά κριτήρια που καθορίζουν τους 
όρους υπό τους οποίους είναι δυνατή μια τέτοια συνέ
νωση. Η σύμβαση του Λουγκάνο, συνεπώς, δεν επηρεά
ζει τις διατάξεις που υφίστανται ήδη ή θα εισαχθούν, 
ενδεχομένως στο μέλλον, στα νομικά συστήματα των 
συμβαλλομένων κρατών όσον αφορά τη συνένωση 

παρόμοιων αγωγών. Εννοείται, πάντως, ότι και οι δύο 
αγωγές, με τη συνένωση των οποίων ασχολείται η 
παρούσα παράγραφος, πρέπει να έχουν ασκηθεί από το 
ίδιο πρόσωπο καθώς επίσης εννοείται ότι η έκφραση «το 
ίδιο πρόσωπο» περιλαμβάνει επίσης και το πρόσωπο στο 
οποίο έχει μεταβιβάσει τα δικαιώματα του ο δανειστής 
ή ο διάδοχος του. 

Τμήματα 3 και 4 

Διεθνής δικαιοδοσία σε υποθέσεις ασφαλίσεων (άρθρα 7 
έως 12α) και συμβάσεων καταναλωτών (άρθρα 13 έως 15) 

48. Δεδομένου ότι δεν έχει γίνει καμία τροποποίηση στα 
τμήματα αυτά, ισχύουν τα αναφερόμενα στις εκθέσεις 
Jenard και Schlosser. 

Τμήμα 5 

Αποκλειστική διεθνής δικαιοδοσία 

Άρθρο 16 σημείο 1 — Μισθώσεις ακινήτων 

49. Κατά τους όρους του άρθρου 16 σημείο 1 της συμβά
σεως των Βρυξελλών, σε υποθέσεις εμπράγματων δικαι
ωμάτων επί ακινήτων και μισθώσεων ακινήτων, απο
κλειστική διεθνή δικαιοδοσία έχουν τα δικαστήρια του 
συμβαλλόμενου κράτους της τοποθεσίας του ακινήτου. 
Η διατύπωση που υιοθετήθηκε αναφέρεται όχι μόνο σε 
όλες τις διαφορές που έχουν αντικείμενο εμπράγματα 
δικαιώματα επί ακινήτων, αλλά ακόμη και σε αυτές που 
αναφέρονται στις μισθώσεις ακινήτων. Σύμφωνα με την 
έκθεση Jenard (σελίδα 35), η ομάδα εργασίας που συνέ
ταξε τη σύμβαση των Βρυξελλών θέλησε να ρυθμίσει τις 
διαφορές μεταξύ εκμισθωτών και μισθωτών ως προς την 
ύπαρξη ή την ερμηνεία των συμβάσεων μισθώσεων ή την 
αποκατάσταση των ζημιών που προξένησε ο μισθωτής, 
κατά την απόδοση του μισθίου κ.λπ. Κατά τη γνώμη της 
επιτροπής αυτής, ο κανόνας που καθιερώθηκε δεν εφαρ
μόζεται στις αγωγές που έχουν ως αντικείμενο την πλη
ρωμή του μισθώματος, εφόσον το αντικείμενο των αγω
γών αυτών μπορεί να θεωρηθεί ότι είναι ανεξάρτητο από 
το ίδιο το μίσθιο. 

Εντούτοις, η έκθεση Schlosser (παράγραφος 164) αναφέ
ρει ότι η ομάδα εργασίας που συνέταξε τη σύμβαση για 
την προσχώρηση της Δανίας, της Ιρλανδίας και της 
Μεγάλης Βρετανίας και Βόρειας Ιρλανδίας στη σύμβαση 
των Βρυξελλών καθώς και στο πρωτόκολλο για την 
ερμηνεία της από το Δικαστήριο, δεν μπόρεσε να κατα
λήξει σε συμφωνία ως προς το εάν εξαιρούνται από το 
πεδίο εφαρμογής του άρθρου 16 σημείο 1 οι αγωγές με 
αποκλειστικό αντικείμενο μισθώματα, δηλαδή οι απλές 
περιπτώσεις αποσβέσεως χρέους. 

Όπως διευκρινίζεται στην έκθεση Jenard, με τον όρο 
«μισθώσεις ακινήτων» νοούνται οι μισθώσεις χώρων 
κατοικίας ή επαγγελματικής χρήσεως, οι εμπορικές 
μισθώσεις και οι αγροτικές μισθώσεις. Σύμφωνα με την 
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έκθεση Schlosser η ratio legis της διατάξεως δεν επιβάλ
λει την εφαρμογή της στις συμβάσεις παραχώρησης της 
χρήσεως που συνάπτονται για ορισμένο χρόνο, ιδίως σε 
περίπτωση διαμονής κατά τη διάρκεια διακοπών. 

50. Το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αποφάν
θηκε ότι το άρθρο 16 σημείο 1 δεν καλύπτει τις διαφορές 
που αφορούν τη μεταβίβαση δικαιώματος εκμεταλλεύ
σεως επί ακινήτου (απόφαση της 14ης Δεκεμβρίου 1977, 
Sanders/Van der Putte, βλέπε κεφάλαιο VI). Το Δικα
στήριο δήλωσε ότι η ερμηνεία του άρθρου 16 σημείο 1 
δεν καλύπτει την περίπτωση συμβάσεως για την εκμε
τάλλευση εμπορικής επιχειρήσεως που ασκείται σε ακί
νητο το οποίο ο εκμισθωτής έχει μισθώσει από τρίτο. 
Απομακρυνόμενο από τη βούληση των συντακτών της 
συμβάσεως του 1968, πάντως, το Δικαστήριο αποφάν
θηκε πρόσφατα ότι υπάγονται στην αποκλειστική διε
θνή δικαιοδοσία που προβλέπεται στο άρθρο 16 σημείο 
1 όλες οι αγωγές που αφορούν την καταβολή μισθώμα
τος, ακόμη και όταν πρόκειται για βραχυχρόνια 
μίσθωση εξοχικής κατοικίας (απόφαση της 18ης Ιανουα
ρίου 1985, Rosler/Rottwinkel, βλέπε κεφάλαιο VI). Το 
Δικαστήριο έκρινε ότι στην αποκλειστική αυτή διεθνή 
δικαιοδοσία υπάγονται όλες οι συμβάσεις μισθώσεως 
ακινήτου, έστω και αν συνάπτονται για περιορισμένο 
χρονικό διάστημα και αφορούν μόνο την παραχώρηση 
της χρήσεως εξοχικής κατοικίας και ότι η εν λόγω δικαι
οδοσία επεκτείνεται σε όλες τις διαφορές που αφορούν 
τις αμοιβαίες υποχρεώσεις του εκμισθωτή και του 
μισθωτή που απορρέουν από τη σύμβαση μισθώσεως 
και, ειδικότερα, οι διαφορές που αφορούν την ύπαρξη ή 
την ερμηνεία της συμβάσεως μισθώσεως, τη διάρκεια 
της, την απόδοση του ακινήτου στον εκμισθωτή, την 
αποκατάσταση των ζημιών που προκάλεσε ο μισθωτής ή 
την είσπραξη του μισθώματος και των άλλων παρεπόμε
νων εξόδων που υποχρεούται να καταβάλει ο μισθωτής, 
όπως οι δαπάνες για την κατανάλωση νερού, φωταερίου 
και ηλεκτρικού ρεύματος. Η απόφαση αυτή φαίνεται να 
αντιφάσκει εν μέρει τουλάχιστον, προς τη βούληση που 
αποδίδουν στους συντάκτες της συμβάσεως των Βρυξελ
λών οι εκθέσεις Jenard και Schlosser. 

51. Αναφερόμενα συγκεκριμένα στην απόφαση του Δικα
στηρίου στην υπόθεση Rosler/Rottwinkel, τα κράτη 
μέλη της ΕΖΕΣ επέμειναν ότι η σύμβαση του Λουγκάνο 
πρέπει να περιλαμβάνει ειδική διάταξη για τις συμβάσεις 
μισθώσεως ακινήτου που συνάπτονται για περιορισμένο 
χρονικό διάστημα. Ως εναλλακτική λύση, τα κράτη 
αυτά πρότειναν να εξαιρεθούν τελείως οι συμβάσεις 
μισθώσεως ακινήτου από το πεδίο εφαρμογής της συμ
βάσεως ή, πιο συγκεκριμένα, του άρθρου 16. Η ομάδα 
συμφώνησε ότι δεν θα ήταν σκόπιμο να εξαιρεθούν 
τελείως οι συμβάσεις μισθώσεως ακινήτου από το πεδίο 
εφαρμογής της συμβάσεως, διότι αποτελούν μια σημα
ντική κατηγορία. Όσο για την εξαίρεση τους από το 
πεδίο εφαρμογής ειδικά του άρθρου 16, οι αντιπροσω
πείες των κρατών μελών των Κοινοτήτων έκριναν τη 

λύση αυτή τελείως απαράδεκτη διότι, εν τοιαύτη περι
πτώσει, θα έπρεπε να εφαρμόζονται στις συμβάσεις 
μισθώσεως ακινήτων οι κοινοί κανόνες περί διεθνούς 
δικαιοδοσίας, συνέπεια εντελώς ασυμβίβαστη με τις επι
κρατούσες αντιλήψεις, ή τουλάχιστον αυτές που επικρα
τούν στα κράτη των Κοινοτήτων. Ως εκ τούτου, η ομάδα 
αποφάσισε να προστεθεί στο άρθρο 16 σημείο 1, ένα νέο 
στοιχείο β) που θα περιέχει ειδική διάταξη για τις συμ
βάσεις μισθώσεως ακινήτου που συνάπτονται για περιο
ρισμένο χρονικό διάστημα. 

52. Από την τροποποίηση αυτή προκύπτει ότι, ως προς τις 
διαφορές από μισθώσεις ακινήτων, θα υφίστανται δύο 
αποκλειστικές διεθνείς δικαιοδοσίες, που θα μπορούσαν 
να χαρακτηρισθούν ως εναλλακτικές αποκλειστικές. 
Σύμφωνα με το στοιχείο α) θα είναι πάντοτε και χωρίς 
κανένα περιορισμό αρμόδια τα δικαστήρια του συμβαλ
λόμενου κράτους της τοποθεσίας του ακινήτου. Σύμ
φωνα με το στοιχείο β) όμως, όταν πρόκειται για συμβά
σεις μισθώσεων ακινήτων που συνάπτονται για προσω
ρινή ιδιωτική χρήση μέγιστης διάρκειας έξι συνεχών 
μηνών —πράγμα που αφορά κυρίως τις συμβάσεις που 
συνάπτονται για τις διακοπές— ο ενάγων θα μπορεί επί
σης να ασκήσει την αγωγή ενώπιον των δικαστηρίων 
του συμβαλλόμενου κράτους στο οποίο έχει την κατοι
κία του ο εναγόμενος. Η ευχέρεια αυτή επιλογής παρέ
χεται μόνο εφόσον ο μισθωτής (και όχι ο κύριος του 
ακινήτου) είναι φυσικό πρόσωπο και εφόσον, επιπλέον, 
κανένας από τους συμβαλλόμενους δεν έχει την κατοι
κία του στο συμβαλλόμενο κράτος της τοποθεσίας του 
ακινήτου. 

Τα νομικά πρόσωπα, ως μισθωτές, εξαιρούνται από τη 
ρύθμιση αυτή διότι, συνήθως, επιδίδονται σε εμπορικές 
δραστηριότητες. 

Στην περίπτωση που ένας από τους διαδίκους έχει την 
κατοικία του στο συμβαλλόμενο κράτος της τοποθεσίας 
του ακινήτου, προτιμότερο να εφαρμόζεται ο κανόνας 
του άρθρου 16 σημείο 1 που θεσπίζει την αρχή της διε
θνούς δικαιοδοσίας των δικαστηρίων του κράτους 
αυτού. 

53. Πάντως, το άρθρο 16 σημείο 1 στοιχείο β) δημιούργησε 
σοβαρά προβλήματα πολιτικής φύσεως σε ορισμένα 
κράτη μέλη των Κοινοτήτων. Για να ξεπεραστούν τα 
προβλήματα αυτά, η ομάδα συμφώνησε να συνδυαστεί η 
διάταξη αυτή με μια δυνατότητα επιφύλαξης. Έτσι, 
κάθε συμβαλλόμενο κράτος θα μπορεί να δηλώσει ότι 
δεν θα αναγνωρίζει ούτε θα εκτελεί απόφαση επί διαφο
ράς μισθώσεως ακινήτου, εάν το ακίνητο ευρίσκεται στο 
έδαφος του, ακόμη και αν η μίσθωση είναι του τύπου 
που ρυθμίζεται στο άρθρο 16 σημείο 1 στοιχείο β) και αν 
η διεθνής δικαιοδοσία του δικαστηρίου του κράτους 
προελεύσεως βασίζεται στην κατοικία του εναγομένου. 
Η επιφύλαξη αυτή περιέχεται στο άρθρο Ιβ του πρωτο
κόλλου αριθ. 1. 

Αυτή η δυνατότητα επιφύλαξης δεν αφορά τις περιπτώ
σεις κατά τις οποίες το ακίνητο ευρίσκεται στο κράτος 
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ενώπιον δικαστηρίου του οποίου έχει ασκηθεί η αγωγή. 
Αν η Ισπανία, λ.χ. κάνει χρήση αυτής της δυνατότητας, 
αυτό σημαίνει ότι δεν θα έχει το δικαίωμα να αρνηθεί 
την αναγνώριση ή την εκτέλεση αποφάσεως επί αγωγής 
που είχε ως αντικείμενο μίσθωση ακινήτου του τύπου 
που ρυθμίζεται στο άρθρο 16 σημείο 1 στοιχείο β) αν το 
ακίνητο ευρίσκεται σε άλλο κράτος, π.χ. στην Ιταλία, 
και η απόφαση έχει απαγγελθεί από δικαστήριο τρίτου 
κράτους στο οποίο ο εναγόμενος έχει την κατοικία του, 
π.χ. της Σουηδίας. Το γεγονός ότι το κράτος της τοποθε
σίας του ακινήτου έχει κάνει χρήση της δυνατότητας 
επιφυλάξεως δεν έχει καμία σημασία στην περίπτωση 
αυτή. 

Εννοείται, ότι ένα κράτος, αν το επιθυμεί, μπορεί να δια
τυπώσει ελάσσονα επιφύλαξη. Μπορεί, λ.χ. να δηλώσει 
ότι η επιφύλαξη αφορά μόνο την περίπτωση που ο 
κύριος του ακινήτου είναι νομικό πρόσωπο. 

54. Οι διατάξεις του άρθρου 16 σημείο 1 έχουν εφαρμογή 
μόνο εάν το ακίνητο ευρίσκεται στο έδαφος συμβαλλό
μενου κράτους. Το κείμενο είναι αρκετά σαφές ως προς 
το σημείο αυτό. Αν το ακίνητο ευρίσκεται στο έδαφος 
τρίτου κράτους, εφαρμόζονται οι άλλες διατάξεις της 
συμβάσεως, π.χ. το άρθρο 2 αν ο εναγόμενος έχει την 
κατοικία του στο έδαφος συμβαλλόμενου κράτους, το 
άρθρο 4 αν έχει την κατοικία του στο έδαφος τρίτου 
κράτους κ.λπ. 

Τμήμα 6 

Παρέκταση διεθνούς δικαιοδοσίας (άρθρα 17 και 18) 

α) Άρθρο 17—Συμβατική παρέκταση 

55. 1. Η πρώτη παράγραφος του άρθρου αυτού αφορά, 
κυρίως, τις τυπικές προϋποθέσεις που πρέπει να πληρούν 
οι συμφωνίες διεθνούς δικαιοδοσίας. Οι προϋποθέσεις 
εγκύρου συνάψεως μιας συμφωνίας διεθνούς δικαιοδο
σίας (π.χ. ελαττώματα περί τη βούληση) πρέπει να ρυθμί
ζονται από το εφαρμοστέο δίκαιο (βλέπε απόφαση του 
Δικαστηρίου της 11ης Νοεμβρίου 1986, Iveco Fiat/Van 
Hool, βλέπε κεφάλαιο VI). Ως προς το εάν μπορεί εγκύ
ρως να συνομολογηθεί συμφωνία διεθνούς δικαιοδοσίας 
επί ειδικών θεμάτων, το Δικαστήριο (απόφαση της 13ης 
Νοεμβρίου 1979, Sanicentral/Collin, βλέπε κεφάλαιο VI) 
αποφάνθηκε ότι οι διατάξεις της συμβάσεως των Βρυ
ξελλών υπερισχύουν των εσωτερικών δικονομικών 
κανόνων για τις διαφορές που διέπονται από τη σύμ
βαση. 

56. Σύμφωνα με το αρχικό κείμενο του άρθρου 17 της συμ
βάσεως των Βρυξελλών, οι συμφωνίες διεθνούς δικαιο
δοσίας πρέπει να συνάπτονται είτε γραπτά είτε προφο
ρικά με γραπτή επιβεβαίωση. Με βάση την ερμηνεία που 

έδωσε στο άρθρο αυτό το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων σε ορισμένες από τις πρώτες σχετικές απο
φάσεις του (βλέπε κεφάλαιο VI), η ομάδα που συνέταξε 
τη σύμβαση του 1978 για την προσχώρηση του Βασι
λείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του Ηνωμένου 
Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και Βόρειας Ιρλαν
δίας στη σύμβαση των Βρυξελλών και στο πρωτόκολλο 
της 3ης Ιουνίου 1971 για την ερμηνεία της από το Δικα
στήριο έκρινε ότι οι τυπικές αυτές προϋποθέσεις δεν 
ανταπεκρίνοντο στις συνήθειες και τις ανάγκες του διε
θνούς εμπορίου. Γι' αυτό, αποφασίστηκε να γίνουν ελα
στικότερες όσον αφορά τις συμφωνίες διεθνούς δικαιο
δοσίας στον τομέα του διεθνούς εμπορίου. Κατά τους 
όρους του άρθρου 17 σημείο 1 της συμβάσεως των Βρυ
ξελλών, όπως τροποποιήθηκε από τη σύμβαση προσχω
ρήσεως του 1978, μια συμφωνία διεθνούς δικαιοδοσίας 
μπορεί να καταρτισθεί, στο διεθνές εμπόριο, υπό τύπο 
ανταποκρινόμενο στις συνήθειες του τομέα αυτού, τις 
οποίες τα μέρη γνωρίζουν ή οφείλουν να γνωρίζουν. 

57. Κατά τις διαπραγματεύσεις για τη σύμβαση του Λου
γκάνο, τα κράτη της ΕΖΕΣ έκριναν ότι η διάταξη αυτή 
είναι υπερβολικά αόριστη και ότι μπορεί να προκαλέσει 
νομική αβεβαιότητα. Ειδικότερα, εξέφρασαν το φόβο 
μήπως το άρθρο 17 παράγραφος 1 θεωρηθεί ότι επιτρέπει 
να ισχύει ως αποδοχή μιας συμφωνίας διεθνούς δικαιο
δοσίας στο διεθνές εμπόριο το γεγονός ότι δεν διατυπώ
θηκαν αντιρρήσεις κατά ρήτρας διεθνούς δικαιοδοσίας 
που περιελαμβάνετο σε μονομερή δήλωση ενός από τα 
μέρη, π.χ. σε απόδειξη ή σε γενικούς όρους πωλήσεως 
που ισοδυναμούν με επιβεβαίωση της σύμβασης. Για το 
λόγο αυτό, τα κράτη της ΕΖΕΣ πρότειναν, για τη δεύ
τερη φράση της παραγράφου 1 του άρθρου 17, την εξής 
τροποποίηση: 

«Αυτή η συμφωνία διεθνούς δικαιοδοσίας πρέπει: 

α) είτε να καταρτισθεί γραπτά (ή προφορικά με σαφή 
γραπτή επιβεβαίωση), όπως με ανταλλαγή επιστο
λών, τηλεγραφημάτων ή τηλετύπων (ή με οποιαδή
ποτε άλλη σύγχρονη τεχνική επικοινωνία)' 

β) είτε να ενσωματωθεί ή να αναφερθεί σε φορτωτική 
ή άλλο παρόμοιο έγγραφο μεταφοράς.» 

Κατά την άποψη των αντιπροσώπων των κρατών μελών 
των Κοινοτήτων, η πρόταση αυτή, όχι μόνο θα δυσχέ
ραινε υπερβολικά την εφαρμογή της διατάξεως, αλλά 
και είναι αντίθετη με τη νομολογία του Δικαστηρίου 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, σύμφωνα με την οποία 
πρέπει να υπάρχει η δυνατότητα να λαμβάνονται υπόψη 
οι διάφορες επιμέρους πρακτικές (απόφαση της 14ης 
Δεκεμβρίου 1976, Segoura/Bonakdarian, βλέπε κεφάλαιο 
VI). 
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58. Το άρθρο 17 παράγραφος 1 στοιχείο γ) της συμβάσεως 
του Λουγκάνο είναι εμπνευσμένο από το άρθρο 9 παρά
γραφος 2 της συμβάσεως των Ηνωμένων Εθνών του 1980 
για τις συμβάσεις διεθνούς πωλήσεως εμπορευμάτων 
(της λεγόμενης συμβάσεως της Βιέννης). Επειδή τα 
κράτη μέλη της ΕΟΚ και τα κράτη της ΕΖΕΣ θα προ
σχωρήσουν ενδεχομένως στη σύμβαση αυτή, η ομάδα 
έκρινε σκόπιμο να ευθυγραμμίσει το κείμενο του άρθρου 
17 προς το κείμενο του άρθρου 9 παράγραφος 2 της συμ
βάσεως της Βιέννης. Η διάταξη αυτή μπορεί να θεωρηθεί 
ότι αποτελεί ένα είδος συμβιβασμού μεταξύ των δύο 
ομάδων κρατών. 

Πρώτον, σύμφωνα με το άρθρου 17 παράγραφος 1 στοι
χείο β) της συμβάσεως μια συμφωνία διεθνούς δικαιοδο
σίας πληροί τις τυπικές προϋποθέσεις εφόσον έχει 
καταρτισθεί υπό τύπο ανταποκρινόμενο στην πρακτική 
που έχουν καθιερώσει οι συμβαλλόμενοι στις μεταξύ 
τους σχέσεις. Η διάταξη αυτή δεν περιέχεται στο κεί
μενο του άρθρου 17 της συμβάσεως των Βρυξελλών. 
Σύμφωνα όμως με τη νομολογία του Δικαστηρίου των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (βλέπε κεφάλαιο VI), αυτό 
φαίνεται ότι είναι το νόημα του άρθρου 17 της συμβά
σεως των Βρυξελλών, και η ομάδα εργασίας έκρινε ότι 
το νόημα αυτό πρέπει να αποδίδεται ρητά στο κείμενο 
της συμβάσεως του Λουγκάνο. 

Δεύτερον, στο διεθνές εμπόριο, μια συμφωνία διεθνούς 
δικαιοδοσίας πληροί τις τυπικές προϋποθέσεις εάν συνά
πτεται υπό τύπο ανταποκρινόμενο στις συνήθειες τις 
οποίες τα μέρη γνωρίζουν ή οφείλουν να γνωρίζουν και 
οι οποίες είναι ευρέως γνωστές σ' αυτού του είδους την 
εμπορική δραστηριότητα και τηρούνται τακτικά από 
τους συμβαλλόμενους σε συμβάσεις του είδους για το 
οποίο πρόκειται στη συγκεκριμένη εμπορική δραστηριό
τητα. 

Έτσι, ακόμα και στο διεθνές εμπόριο, μια συμφωνία διε
θνούς δικαιοδοσίας δεν αρκεί να συνάπτεται υπό τύπο 
ανταποκρινόμενο στις συνήθειες που ισχύουν σε αυτού 
του είδους την εμπορική δραστηριότητα και τον οποίο 
τα μέρη εγνώριζαν ή όφειλαν να γνωρίζουν. Επιπλέον, οι 
συνήθειες αυτές πρέπει να είναι, αφενός, ευρέως γνωστές 
στο διεθνές εμπόριο και, αφετέρου, να τηρούνται 
τακτικά από τους συμβαλλόμενους σε συμβάσεις του 
είδους για το οποίο πρόκειται στη συγκεκριμένη εμπο
ρική δραστηριότητα. 

Κρίνοντας από τους όρους «Internationale Handels-
brauche» και «usages» που χρησιμοποιούνται στο γερμα
νικό και το γαλλικό κείμενο του άρθρου 17 της συμβά
σεως των Βρυξελλών, φαίνεται ότι δεν υπάρχουν μεγά
λες διαφορές ουσίας μεταξύ των διατάξεων αυτών των 
δύο συμβάσεων. Τα κράτη όμως της ΕΖΕΣ έκριναν ότι 
ήταν αναγκαίο, για τον σκοπό της ομοιόμορφης ερμη
νείας, να υιοθετηθεί η σημερινή διατύπωση του άρθρου 
17 παράγραφος 1 στοιχείο γ) της συμβάσεως του Λουγ
κάνο. 

59. Το άρθρο 17 της συμβάσεως των Βρυξελλών υπήρξε η 
αφορμή για την έκδοση αρκετών αποφάσεων του Δικα
στηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Παραπέμπουμε 

σχετικά στο κεφάλαιο VI.2-12, άρθρο 17, αριθμοί 1 έως 
12. 

Στο σημείο αυτό πρέπει να υπομνησθεί ότι το Δικαστή
ριο έχει δεχτεί ότι μια συμφωνία μεταξύ των μερών σχε
τικά με τον τόπο εκπληρώσεως ο οποίος αποτελεί ειδική 
βάση διεθνούς δικαιοδοσίας σύμφωνα με το άρθρο 5 
σημείο 1, είναι αρκετή για την απονομή διεθνούς δικαιο
δοσίας και δεν χρειάζεται να πληροί τις τυπικές προϋπο
θέσεις που προβλέπονται στο άρθρο 17 για την παρέ
κταση διεθνούς δικαιοδοσίας (απόφαση της 17ης Ιανου
αρίου 1980, Zelger/Salinitri, βλέπε κεφάλαιο VI). 

60. 2. Το άρθρο 17 παράγραφος 5 το πρότειναν τα κράτη 
μέλη της ΕΖΕΣ. Η διάταξη αυτή ορίζει ότι σε θέματα 
ατομικών συμβάσεων εργασίας, οι συμφωνίες διεθνούς 
δικαιοδοσίας κατά την έννοια της παραγράφου 1 παρά
γουν αποτελέσματα μόνον αν είναι μεταγενέστερες από 
τη γέννηση της διαφοράς. Η αρχή που διακρίνεται πίσω 
από τη διάταξη αυτή είναι η ίδια όπως και για το άρθρο 
5 σημείο 1, δηλαδή η προστασία του εργαζομένου ο 
οποίος, από κοινωνική και οικονομική άποψη θεωρείται 
ότι αποτελεί το ασθενέστερο μέρος στην συμβατική 
σχέση. Κρίθηκε σκόπιμο, η προστασία που παρέχεται 
στους εργαζομένους δυνάμει του άρθρου 5 σημείο 1, να 
μην μπορεί να ανατραπεί με συμφωνίες διεθνούς δικαιο
δοσίας που έχουν συναφθεί πριν από τη γέννηση της 
διαφοράς. Όπως και το άρθρο 5 σημείο 1, η διάταξη 
αυτή εφαρμόζεται μόνο σε θέματα ατομικών συμβάσεων 
εργασίας και όχι στις συλλογικές συμβάσεις που συνά
πτονται μεταξύ των εργοδοτών και των εκπροσώπων 
των εργαζομένων. 

61. Κατά τη διπλωματική συνδιάσκεψη, υπογραμμίστηκαν 
οι διαφορές που υπάρχουν μεταξύ της συμβάσεως των 
Βρυξελλών και της συμβάσεως του Λουγκάνο όσον 
αφορά τις συμφωνίες διεθνούς δικαιοδοσίας σε θέματα 
ατομικών συμβάσεων εργασίας και επισημάνθηκαν ορι
σμένες δυσκολίες. Ως χαρακτηριστικό παράδειγμα ανα
φέρθηκε η περίπτωση μιας συμφωνίας διεθνούς δικαιο
δοσίας τα μέρη της οποίας, κατά τον χρόνο καταρτί
σεως της, είχαν την κατοικία τους στο έδαφος δύο 
κρατών τα οποία είχαν επικυρώσει τη σύμβαση των 
Βρυξελλών. Σύμφωνα με την τελευταία αυτή σύμβαση, η 
συμβατική παρέκταση της δωσιδικίας μπορεί, για μια 
ατομική σύμβαση εργασίας, να επέλθει πριν από τη γέν
νηση της διαφοράς. 

Τι θα συμβεί εάν αργότερα ένα από τα μέρη μεταφέρει 
την κατοικία του σε ένα κράτος μέλος της ΕΖΕΣ; Ποια 
θα είναι η στάση, είτε του δικαστή του κράτους μέλους 
των Κοινοτήτων που θα έχει επιληφθεί βάσει αυτής 
ακριβώς της συμφωνίας διεθνούς δικαιοδοσίας, είτε του 
δικαστή ενός κράτους μέλους της ΕΖΕΣ που έχει να επι
ληφθεί παρά την ύπαρξη της συμφωνίας; 

Το ερώτημα αυτό δεν απαντήθηκε και, μολονότι οι 
λύσεις που δίνουν οι δύο συμβάσεις έχουν η καθεμία την 
αξία της, θα μπορούσε ενδεχομένως να ρυθμιστεί στη 
σύμβαση προσχωρήσεως της Ισπανίας και της Πορτογα
λίας στη σύμβαση των Βρυξελλών με ευθυγράμμιση της 
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συμβάσεως των Βρυξελλών προς τη σύμβαση του Λου
γκάνο. 

β) Άρθρο 18 — Σιωπηρή παρέκταση 

62. Διαπιστώθηκε ότι τα κείμενα της συμβάσεως των Βρυ
ξελλών στις διάφορες γλώσσες παρουσιάζουν διαφορές. 
Έτσι, σε ορισμένα κείμενα όπως το αγγλικό και το γερ
μανικό, προβλέπεται ότι η διεθνής δικαιοδοσία του 
δικαστηρίου του συμβαλλόμενου κράτους δεν εφαρμόζε
ται εάν η παράσταση έχει ως μόνο σκοπό την αμφισβή
τηση της διεθνούς δικαιοδοσίας, περιορισμός ο οποίος 
δεν περιέχεται στο γαλλικό κείμενο. 

Παρά το γεγονός αυτό, δεν έγινε καμία τροποποίηση 
στα διάφορα κείμενα, λόγω μιας αποφάσεως που εξέ
δωσε το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στην 
οποία έκρινε ότι το άρθρο 18 δεν εφαρμόζεται υπό ορι
σμένες προϋποθέσεις όταν ο εναγόμενος αμφισβητεί τη 
διεθνή δικαιοδοσία του δικαστηρίου, και αποφάνθηκε 
επίσης ως προς την ουσία (απόφαση της 24ης Ιουνίου 
1981, Elefanten Schuh/Jacqmain, βλέπε κεφάλαιο VI). 

Τμήμα 7 

Έρευνα της διεθνούς δικαιοδοσίας και του παραδεκτού 
(Άρθρα 19 και 20) 

63. Μολονότι τα άρθρα αυτά αντιστοιχούν στα άρθρα 19 
και 20 της συμβάσεως των Βρυξελλών, πρέπει να γίνουν 
ορισμένες παρατηρήσεις για το άρθρο 20, καθόσον πρό
κειται για μια ιδιαιτέρως σημαντική διάταξη σε περί
πτωση ερημοδικίας του εναγομένου (βλέπε έκθεση 
Jenard, σ. 39). 

Το δικαστήριο το οποίο καλείται να εφαρμόσει τη σύμ
βαση του Λουγκάνο οφείλει να διαπιστώσει αυτεπάγ
γελτα την έλλειψη διεθνούς δικαιοδοσίας του, πρώτον, 
εάν η διεθνής δικαιοδοσία του δεν θεμελιώνεται στους 
όρους του τίτλου II τμήμα 2 έως 6 της συμβάσεως αυτής. 
Για παράδειγμα, το γαλλικό δικαστήριο ενώπιον του 
οποίου ενάγεται ένα πρόσωπο το οποίο έχει κατοικία 
στη Νορβηγία βάσει του άρθρου 16 του αστικού κώδικα 
(διεθνής δικαιοδοσία που βασίζεται στη γαλλική ιθαγέ
νεια του ενάγοντος) θα πρέπει, σε περίπτωση ερημοδι
κίας του εναγομένου, να διαπιστώσει αυτεπάγγελτα την 
έλλειψη διεθνούς δικαιοδοσίας του. 

Ομοίως, το δικαστήριο πρέπει να διαπιστώσει αυτεπάγ
γελτα την έλλειψη διεθνούς δικαιοδοσίας του εάν η διε
θνής δικαιοδοσία του δεν βασίζεται σε διεθνή σύμβαση 
η οποία ρυθμίζει σε ειδικά θέματα τη διεθνή δικαιοδο
σία, όπως προβλέπεται στο άρθρο 57 σημείο 2. Παραπέ
μπουμε σχετικά με το θέμα αυτό στο σχόλιο που αφορά 
το άρθρο 57. 

Ενδεικτικά, αναφέρουμε ότι όλα τα κράτη μέλη των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και της ΕΖΕΣ είναι μέρη στη 
σύμβαση της Χάγης της 15ης Νοεμβρίου 1965 για την 
επίδοση και κοινοποίηση των δικαστικών και εξώδικων 
εγγράφων σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις, με μόνες 

εξαιρέσεις, μέχρι την 1η Ιουνίου 1988, την Αυστρία, την 
Ιρλανδία, την Ισλανδία και την Ελβετία. 

Τμήμα 8 

Εκκρεμοδικία και συνάφεια (άρθρα 21 ώς 23) 

64. Άρθρο 21 — Εκκρεμοδικία 

Μόνο το άρθρο αυτό τροποποιήθηκε στο τμήμα 8. 

Στο άρθρο 21 της συμβάσεως των Βρυξελλών προβλέπε
ται ότι σε περίπτωση εκκρεμοδικίας, κάθε δικαστήριο 
εκτός εκείνου που έχει πρώτο επιληφθεί, οφείλει, ακόμη 
και αυτεπαγγέλτως, να διαπιστώσει την έλλειψη διε
θνούς δικαιοδοσίας του υπέρ του πρώτου επιληφθέντος 
δικαστηρίου, εάν δε η διεθνής δικαιοδοσία του άλλου 
δικαστηρίου αμφισβητείται, να αναστείλει τη διαδικα
σία του. 

Οι αντιπρόσωποι των κρατών μελών της ΕΖΕΣ έκριναν 
ότι η λύση αυτή ήταν πολύ ριζοσπαστική. 

Παρατήρησαν ότι συμβαίνει συχνά να πρέπει να ασκη
θεί μια αγωγή προκειμένου να τηρηθεί μια προθεσμία ή 
για να διακοπεί η παραγραφή και ότι οι γνώμες διίστα
νται ως προς το εάν τηρείται μια προθεσμία όταν η 
αγωγή ασκείται σε δικαστήριο που δεν έχει διεθνή 
δικαιοδοσία. 

Έτσι, κατά τα κράτη της ΕΖΕΣ, εάν η αγωγή ασκηθεί 
ενώπιον δικαστηρίου το οποίο έχει μεν διεθνή δικαιοδο
σία αλλά επιλαμβάνεται δεύτερο, το δικαστήριο αυτό 
οφείλει να διαπιστώσει την έλλειψη διεθνούς δικαιοδο
σίας του υπέρ του πρώτου επιληφθέντος δικαστηρίου. 
Το τελευταίο αυτό δικαστήριο ενδέχεται να αποφασίσει 
ότι είναι αναρμόδιο. Στην περίπτωση αυτή, θα απορρι
φθούν και οι δύο αγωγές, με συνέπεια την παρέλευση 
των προθεσμιών και την παραγραφή της αγωγής. 

Οι παρατηρήσεις αυτές ελήφθησαν υπόψη. 

Το άρθρο 21 τροποποιήθηκε κατά την έννοια ότι κάθε 
δικαστήριο, εκτός εκείνου που έχει πρώτο επιληφθεί, 
αναστέλλει αυτεπάγγελτα τη διαδικασία του μέχρι να 
διαπιστωθεί η διεθνής δικαιοδοσία του δικαστηρίου που 
επελήφθη πρώτο. 

Το δικαστήριο, εκτός εκείνου που έχει πρώτο επιληφθεί, 
θα διαπιστώσει την έλλειψη διεθνούς δικαιοδοσίας του 
υπέρ του πρώτου επιληφθέντος δικαστηρίου μόνο όταν 
θα έχει διαπιστωθεί η διεθνής δικαιοδοσία του τελευ
ταίου (βλέπε έκθεση Schlosser, παράγραφος 176). 

Το Δικαστήριο αποφάνθηκε ότι στην έννοια της εκκρε
μοδικίας που προβλέπεται στο άρθρο 21 «εμπίπτει η 
περίπτωση κατά την οποία ένας από τους συμβαλλόμε
νους ασκεί αγωγή ενώπιον δικαστηρίου συμβαλλόμενου 
κράτους για την ακύρωση ή τη λύση μιας διεθνούς συμ
βάσεως πωλήσεως, ενώ ο αντισυμβαλλόμενος του ασκεί 
ενώπιον δικαστηρίου άλλου συμβαλλόμενου κράτους 
αγωγή που έχει ως αντικείμενο την εκτέλεση της ίδιας 
αυτής συμβάσεως» (απόφαση της 8ης Δεκεμβρίου 1987, 
Gubisch/ Palumbo). 
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Τμήμα 9 

65. Άρθρο 24—Ασφαλιστικά μέτρα 

Καθόσον η διάταξη αυτή δεν τροποποιήθηκε, παραπέ
μπουμε στις εκθέσεις Jenard (σ. 42) και Schlosser (παρά
γραφος 183). 

ΤΙΤΛΟΣ III 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΚΑΙ ΕΚΤΕΛΕΣΗ (άρθρα 25 έως 49) 

Τμήμα 1 

Αναγνώριση (άρθρα 26 έως 30) 

α) Άρθρο 2 7 σημείο 5 

66. Στο άρθρο 27 σημείο 5 εμπίπτει μόνο η περίπτωση όπου 
η απόφαση της οποίας ζητείται η αναγνώριση είναι 
ασυμβίβαστη στο κράτος αναγνωρίσεως με απόφαση 
που εκδόθηκε προγενέστερα σε μη συμβαλλόμενο κρά
τος και συγκεντρώνει τις προϋποθέσεις που απαιτούνται 
για την αναγνώριση στο κράτος αναγνωρίσεως. 

Η περίπτωση κατά την οποία μια απόφαση που εκδό
θηκε σε συμβαλλόμενο κράτος είναι ασυμβίβαστη με 
απόφαση που εκδόθηκε προγενέστερα σε άλλο συμβαλ
λόμενο κράτος και συγκεντρώνει τις προϋποθέσεις που 
απαιτούνται για την αναγνώριση της στο κράτος ανα
γνωρίσεως δεν καλύπτεται ρητά, όπως εξάλλου συμβαί
νει και στη σύμβαση των Βρυξελλών. Οι περιπτώσεις 
αυτές θεωρήθηκαν εντελώς εξαιρετικές λόγω των μηχα
νισμών που προβλέπονται στον τίτλο II, και ιδίως στα 
άρθρα 21 και 22, για την αποφυγή αντιφατικών αποφά
σεων. Εάν, παρόλα αυτά, παρουσιαστεί τέτοιο εδεχό-
μενο, τότε το δικαστήριο του κράτους αναγνωρίσεως θα 
πρέπει να εφαρμόσει του δικονομικούς του κανόνες και 
τις γενικές αρχές που απορρέουν από τη σύμβαση για να 
κρίνει απαράδεκτη την αναγνώριση και την εκτέλεση 
της απόφασης που εκδόθηκε μεταγενέστερα από την 
αναγνώριση της πρώτης απόφασης. Θα μπορούσε πράγ
ματι κανείς να υποθέσει ότι η πρώτη απόφαση, αφού 
έχει ήδη αναγνωριστεί στο κράτος αναγνωρίσεως, πρέ
πει να παράγει τα ίδια αποτελέσματα όπως και μια από
φαση που εκδίδεται από τα δικαστήρια του κράτους 
αυτού. Η υπόθεση αυτή εξετάζεται στο σημείο 3 του 
άρθρου 27. 

β) Άρθρο 28 

67. Προστέθηκαν δύο λόγοι απαραδέκτου. Αφορούν τις 
περιπτώσεις που προβλέπονται στα άρθρα 54β και 57 
στα σχόλια και των οποίων και παραπέμπουμε. 

Τμήμα 2 

Εκτέλεση (άρθρα 31 έως 45) 

α) Άρθρο 31 

68. Σύμφωνα με την πρώτη παράγραφο του άρθρου αυτού, 
όπως περιέχεται στη σύμβαση των Βρυξελλών, «από

φαση που εκδόθηκε και είναι εκτελεστή σε συμβαλλό
μενο κράτος εκτελείται σε άλλο συμβαλλόμενο κράτος, 
αφού περιβληθεί εκεί τον εκτελεστήριο τύπο, με αίτηση 
κάθε ενδιαφερόμενου». Επειδή όμως το δίκαιο του Ηνω
μένου Βασιλείου δεν γνωρίζει το σύστημα της εκτέλεσης 
αλλοδαπών αποφάσεων, στη παράγραφο 2 του άρθρου 
αυτού ορίζεται ότι οι αποφάσεις αυτές εκτελούνται στην 
Αγγλία και Ουαλία, τη Σκοτία, ή τη Βόρεια Ιρλανδία, 
αφού προηγουμένως, με αίτηση οποιουδήποτε ενδιαφε
ρόμενου, οι αποφάσεις αυτές θα γραφούν προς εκτέλεση 
στο αντίστοιχο τμήμα του Ηνωμένου Βασιλείου, ανά
λογα με την περίπτωση (βλέπε έκθεση Schlosser, παρά
γραφος 208 και επόμενες). 

69. Στην Ελβετία γίνεται διάκριση μεταξύ των αποφάσεων 
που διατάσσουν την καταβολή χρηματικού ποσού και 
των αποφάσεων που διατάσσουν μη χρηματική παροχή. 
Η εκτέλεση των αποφάσεων που διατάσσουν την κατα
βολή χρηματικού ποσού διέπεται από τα άρθρα 69 και 
επόμενα του ομοσπονδιακού νόμου για τις διώξεις 
χρεών και πτωχεύσεων. Τα άρθρα 80 και 81 του νόμου 
αυτού απαιτούν για την αναγκαστική εκτέλεση την 
έκδοση εκτελεστήριας αστικής απόφασης. Όταν πρόκει
ται για αλλοδαπές αποφάσεις που διατάσσουν την 
καταβολή χρηματικού ποσού, η διαδικασία exequatur 
απαιτείται μόνο αν οι αποφάσεις αυτές προέρχονται 
από ένα κράτος που δεν έχει συνάψει σύμβαση αναγνω
ρίσεως και εκτελέσεως με την Ελβετία. Εάν υπάρχει 
τέτοια σύμβαση, μια αλλοδαπή απόφαση που διατάσσει 
την καταβολή χρηματικού ποσού είναι εκτελεστή κατά 
τον ίδιολόγο όπως και μια ελβετική απόφαση. Όσον 
αφορά τις εξαιρέσεις, μπορούν να προβλεφθούν μόνο 
εκείνες που προβλέπονται από την εν λόγω σύμβαση 
(άρθρο 81 παράγραφος 3 του ομοσπονδιακού νόμου). 

Μια αλλοδαπή απόφαση που διατάσσει μη χρηματική 
παροχή εκτελείται σύμφωνα με το δίκαιο του συγκεκρι
μένου καντονίου, ακόμη και αν υπάρχει σύμβαση με το 
οικείο κράτος. Γενικώς, στην περίπτωση αυτή, για τη 
διαταγή εκτελέσεως, εφαρμόζονται οι κανόνες του συ
γκεκριμένου καντονίου. Όσον αφορά τη σύμβαση του 
Λουγκάνο, η Ελβετία δήλωσε ότι σκοπεύει να συνεχίσει 
την προτιμησιακή μεταχείριση που έχει ακολουθήσει 
μέχρι τώρα όσον αφορά τις αποφάσεις που διατάσσουν 
την καταβολή χρηματικού ποσού. 

Η ομάδα εργασίας αναγνώρισε ότι η διατύπωση της δια
τάξεως του άρθρου 31 παράγραφος 1 της συμβάσεως των 
Βρυξελλών αντιστοιχεί στο νομικό σύστημα των έξι 
αρχικών κρατών μελών των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 
και ότι ενδέχεται να δημιουργεί προβλήματα για τα 
κράτη που έχουν διαφορετικά συστήματα εκτελέσεως 
από τα έξι αυτά κράτη. Κατά συνέπεια, και για να 
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ληφθεί υπόψη ιδίως η θέση της Ελβετίας, η φράση «αφού 
περιβληθεί εκεί τον εκτελεστήριο τύπο» που περιέχεται 
στο άρθρο 31 παράγραφος 1 της συμβάσεως των Βρυξελ
λών αντικαταστάθηκε στη σύμβαση του Λουγκάνο από 
τις λέξεις «αφού κηρυχθεί εκεί εκτελεστή». 

β) Άρθρα 32 έως 45 

70. Οι τυπικές προσαρμογές που επήλθαν στα άρθρα 32 έως 
45 αφορούν αποκλειστικά τα δικαστήρια που έχουν διε
θνή δικαιοδοσία και τα είδη των ενδίκων μέσων με τα 
οποία μπορούν να προσβληθούν οι αποφάσεις τους. 

Στην Ισλανδία και τη Σουηδία ένα μόνο δικαστήριο έχει 
διεθνή δικαιοδοσία για τις αιτήσεις περί εκτελεστήριου 
τύπου. Στη Σουηδία, πρόκειται για μια πρακτική η οποία 
ισχύει στη χώρα αυτή, σύμφωνα με την οποία το «Svea 
hovratt» είναι αρμόδιο να κηρύσσει εκτελεστές τις αλλο
δαπές αποφάσεις και τις διαιτητικές αποφάσεις που 
εκδίδονται στο εξωτερικό. 

Όταν διάδικος κατά του οποίου ζητείται εκτέλεση θέλει 
να αμφισβητήσει την άδεια εκτελέσεως, πρέπει να ασκή
σει την προσφυγή, όχι όπως ισχύει στα περισσότερα 
συμβαλλόμενα κράτη, σε δικαστήριο ανώτερου βαθμού 
αλλά, όπως ισχύει στην Αυστρία, στο Βέλγιο, στην 
Ιρλανδία, στην Ιταλία, στις Κάτω Χώρες και στο Ηνω
μένο Βασίλειο, στο ίδιο δικαστήριο με αυτό που κήρυξε 
την απόφαση εκτελεστή, κατά τη διαδικασία της αμφι
σβητούμενης δικαιοδοσίας. Αυτό ισχύει επίσης και για 
την προσφυγή που μπορεί να ασκήσει ο αιτών εάν απορ
ριφθεί η αίτηση του. 

Τμήμα 3 

Κοινές διατάξεις (άρθρα 46 έως 48) 

71. Καθόσον δεν επήλθε καμία τροποποίηση στις διατάξεις 
του τμήματος αυτού, παραπέμπουμε στις εκθέσεις 
Jenard (σσ. 54 έως 56) και Schlosser (παράγραφος 225). 

ΤΙΤΛΟΣ IV 

ΔΗΜΟΣΙΑ ΕΓΓΡΑΦΑ ΚΑΙ ΔΙΚΑΣΤΙΚΟΙ ΣΥΜΒΙΒΑ
ΣΜΟΙ (άρθρα 50 και 51) 

Άρθρο 50 — Δημόσια έγγραφα 

72. Οι αντιπρόσωποι των κρατών μελών της ΕΖΕΣ συμφώ
νησαν για το κείμενο του άρθρου 50, παρά το γεγονός 
ότι η έννοια του δημοσίου εγγράφου δεν προβλέπεται 
στη νομοθεσία τους, με εξαίρεση την Αυστρία. 

Ζήτησαν, ωστόσο, να διευκρινισθούν στην έκθεση οι 
προϋποθέσεις γνησιότητας τις οποίες πρέπει να συγκε
ντρώνει ένα δημόσιο έγγραφο για να θεωρηθεί δημόσιο 
κατά την έννοια του άρθρου 50 (βλέπε έκθεση Schlosser, 
παράγραφος 226). 

Οι προϋποθέσεις αυτές είναι οι ακόλουθες: 

— η γνησιότητα του εγγράφου πρέπει να έχει θεωρηθεί 
από μια δημόσια αρχή, 

— η γνησιότητα αυτή πρέπει να αναφέρεται στο περιε
χόμενο του εγγράφου και όχι μόνο, για παρά
δειγμα, στην υπογραφή του, 

— το έγγραφο πρέπει να είναι το ίδιο εκτελεστό στο 
κράτος στο οποίο έχει καταρτισθεί. 

Έτσι, για παράδειγμα, οι εξώδικοι συμβιβασμοί που 
αναγνωρίζονται από τη δανική νομοθεσία και είναι 
εκτελεστοί σύμφωνα με αυτή (Udenretlig Forlig), δεν 
εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής του άρθρου 50. 

Ομοίως, δεν εμπίπτουν στο άρθρο 50 οι συναλλαγματι
κές και οι επιταγές. 

Όπως και στο άρθρο 31 (βλέπε παράγραφο 69) η 
έκφραση «αφού περιβληθεί εκεί τον εκτελεστήριο τύπο» 
αντικαταστάθηκε από τις λέξεις «αφού κηρυχθεί εκεί 
εκτελεστή». 

Εδώ θα πρέπει να σημειωθεί ότι οι περιπτώσεις εφαρμο
γής του άρθρου 50 της συμβάσεως των Βρυξελλών φαί
νεται να είναι μάλλον σπάνιες. 

ΤΙΤΛΟΣ V 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ (άρθρα 52 και 53) 

Άρθρο 52 — Κατοικία 

73. Το άρθρο 52 παράγραφος 3 της συμβάσεως των Βρυξελ
λών αφορά τα πρόσωπα των οποίων η κατοικία εξαρτά
ται από την κατοικία άλλου προσώπου ή από την έδρα 
αρχής. 

Στη διάταξη αυτή καθιερώνεται ένας κοινός κανόνας 
περί συγκρούσεως αρμοδιοτήτων, ο οποίος βασίζεται 
στην προσωπική κατάσταση του εξαρτώμενου προσώ
που, δηλαδή στο δίκαιο της ιθαγένειας του προσώπου 
αυτού. 

Ο κανόνας αυτός αμφισβητήθηκε από τα κράτη μέλη της 
ΕΖΕΣ λόγω των εξελίξεων οι οποίες σημειώθηκαν από 
την εποχή που καταρτίσθηκε η σύμβαση του 1968 όσον 
αφορά την κατοικία της έγγαμης γυναίκας. 

Η τρίτη παράγραφος αποφασίσθηκε να καταργηθεί. 

Εξ αυτού προκύπτει ότι για να καθορισθεί εάν ο εναγό
μενος είναι ενήλικος ή ανίκανος ενήλικος, ο δικαστής θα 
εφαρμόσει τη νομοθεσία που ορίζεται από τους κανόνες 
περί συγκρούσεως αρμοδιοτήτων που ισχύουν στη χώρα 
του. 

Εάν η απάντηση είναι καταφατική, για να καθορισθεί η 
νόμιμη κατοικία, θα εφαρμοσθεί κατά περίπτωση η 
πρώτη ή η δεύτερη παράγραφος του άρθρου 52. Έτσι, 
για να καθορισθεί εάν ο ανήλικος έχει την κατοικία του 
στο έδαφος του κράτους των οποίων τα δικαστήρια 
έχουν επιληφθεί, ο δικαστής θα εφαρμόσει το εσωτερικό 
του δίκαιο. 
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Όταν ο ανήλικος δεν έχει κατοικία στο έδαφος του 
κράτους του οποίου τα δικαστήρια έχουν επιληφθεί, ο 
δικαστής, για να καθορίσει εάν ο ανήλικος έχει κατοι
κία σε άλλο συμβαλλόμενο κράτος, θα εφαρμόσει τη 
νομοθεσία του κράτους αυτού. 

ΤΙΤΛΟΣ VI 

ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 
(άρθρα 54 και 54α) 

α) Άρθρο 54 — Χρονική ισχύς της συμβάσεως 

74. Στο άρθρο αυτό επήλθαν μόνο τεχνικής φύσεως προσαρ
μογές, διότι ναι μεν τα οριζόμενα για την έναρξη ισχύος 
των δύο συμβάσεων δεν είναι όμοια, ως προς την ουσία 
όμως δεν έγινε καμία τροποποίηση (βλέπε έκθεση 
Jenard, σ. 57 και 58 και έκθεση Schlosser, παράγραφοι 
228 έως 235). 

β) Άρθρο 54α (Ναυτικές απαιτήσεις) 

75. Το άρθρο 54α αντιστοιχεί στο άρθρο 36 της συμβάσεως 
προσχωρήσεως του 1978 (βλέπε έκθεση Schlosser παρά
γραφοι 121 και επόμενες). 

Στο σημείο 5 του άρθρου αυτού δίνεται ο ορισμός της 
έννοιας «ναυτική απαίτηση». Σύμφωνα με τον ορισμό 
αυτό, ως ναυτική απαίτηση εννοείται, μεταξύ άλλων, το 
δικαίωμα ή η αξίωση που πηγάζει από δαπάνες λιμενι-
σμού (σημείο 1). Το γερμανικό κείμενο της συμβάσεως 
αυτής, καθώς και της συμβάσεως των Βρυξελλών, χρησι
μοποιεί τον όρο «Hafenabgaben» για τις δαπάνες λιμενι-
σμού. Αυτό όμως σε καμία περίπτωση δεν πρέπει να 
οδηγήσει στη σκέψη ότι τα λιμενικά τέλη, τα τέλη δεξα
μενισμού ή άλλα ανάλογα τέλη ή φόροι θεωρούνται ως 
δαπάνες λιμενισμού κατά την έννοια αυτού του άρθρου. 

ΤΙΤΛΟΣ VII 

ΣΧΕΣΕΙΣ ΜΕ ΤΗ ΣΥΜΒΑΣΗ ΤΩΝ ΒΡΥΞΕΛΛΩΝ ΚΑΙ 
ΑΛΛΕΣ ΣΥΜΒΑΣΕΙΣ 

(άρθρα 54β έως 57) 

α) Άρθρο 54β (Σχέσειςμε τη σύμβαση των Βρυξελλών) 

76. Παραπέμπουμε στα σχόλια που περιέχονται στο κεφά
λαιο II. 1. 

β) Άρθρα 55 και 56 (Συμβάσεις που αφορούν τα κράτη 
μέλη της ΕΖΕΣ) 

77. Στο άρθρο 55 αναφέρονται, πρώτον, οι συμβάσεις 
μεταξύ των κρατών μελών της ΕΖΕΣ και, αφετέρου, οι 
συμβάσεις μεταξύ των κρατών αυτών και των κρατών 
μελών των Κοινοτήτων (βλέπε παράρτημα II). 

Οι συμβάσεις μεταξύ των κρατών μελών των Κοινοτή
των δεν περιελήφθησαν διότι γι' αυτές υπάρχει ήδη το 
άρθρο 55 της συμβάσεως των Βρυξελλών και, όσον 
αφορά την Ισπανία και την Πορτογαλία, θα περιλη
φθούν στις συμβάσεις προσχωρήσεως στη σύμβαση των 
Βρυξελλών. 

78. Το άρθρο 56 δεν τροποποιήθηκε. 

γ) Άρθρο 57 (Συμβάσεις για ειδικά θέματα) 

79. Η σύγκρουση νόμων υπήρξε πάντοτε, μαζί με τη σύ
γκρουση αρμοδιοτήτων, το θεμελιώδες πρόβλημα του 
ιδιωτικού διεθνούς δικαίου. 

Επίσης όμως υπάρχει και το πρόβλημα της σύγκρουσης 
συμβάσεων. Πράγματι, στις μέρες μας, είναι πολυάριθ
μες οι διεθνείς συμβάσεις οι οποίες, είτε άμεσα, είτε 
έμμεσα, ρυθμίζουν το ίδιο αντικείμενο, όπως πολυάριθ
μοι είναι και οι διεθνείς οργανισμοί που καλούνται να 
τις καταρτίσουν. Ως προς τις λύσεις, πολλά είναι τα 
συστήματα που θα μπορούσαν, σε επίπεδο διεθνούς 
δικαίου, να εφαρμοσθούν. Ορισμένα από αυτά βασίζο
νται στην αρχή «specialia qeneralibus derogant», (το 
ειδικό υπερισχύει του γενικού), ενώ άλλα στον κανόνα 
της χρονικής προτεραιότητας. Αλλα συστήματα, τέλος, 
προτείνουν το κριτήριο της αποτελεσματικότητας. Για 
παράδειγμα, προκειμένου για την αναγνώριση και εκτέ
λεση αποφάσεων, σύμφωνα με τα συστήματα αυτά πρέ
πει να λαμβάνεται υπόψη εκείνη από τις υπάρχουσες 
συμβάσεις, η οποία, μεθερμηνεύοντας το σκοπό που επε
δίωκαν οι συντάκτες των συμβάσεων, εξασφαλίζει υπό 
τις καλύτερες συνθήκες σε εκείνον υπέρ του οποίου έχει 
εκδοθεί η απόφαση σε μια χώρα, τη δυνατότητα να την 
αναγνωρίσει και να την εκτελέσει σε μια άλλη. 

Όπως επισημαίνει και ο καθηγητής Schlosser στην 
έκθεση του (παράγραφοι 238 έως 246), το ζήτημα αυτό 
εξετάσθηκε διά μακρών κατά τις διαπραγματεύσεις που 
έγιναν για τη σύμβαση προσχωρήσεως του 1978. 

Η λύση που δόθηκε περιέχεται στο άρθρο 25 αυτής της 
συμβάσεως. 

80. Το πρόβλημα ξαναπαρουσιάστηκε κατά τις διαπραγμα
τεύσεις για τη σύμβαση του Λουγκάνο. Και οι δύο συμ
βάσεις δέχονται την ίδια βασική αρχή: δεν παρεκκλί
νουν από τις συμβάσεις που ρυθμίζουν ειδικά θέματα, 
στις οποίες τα συμβαλλόμενα κράτη είναι ή θα γίνουν 
μέρη και οι οποίες ρυθμίζουν τη διεθνή δικαιοδοσία, την 
αναγνώριση και την εκτέλεση αποφάσεων (6). 

Οι λύσεις αυτές περιέχονται στο άρθρο 57, μπορούν δε 
να εξετασθούν σε δύο επίπεδα: στο επίπεδο της διεθνούς 



ApiB.C 189/82 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 28. 7. 90 

δικαιοδοσίας αφενός, και στο επίπεδο της αναγνωρί
σεως και της εκτελέσεως αφετέρου. 

81. Όσον αφορά τη διεθνή δικαιοδοσία, οι δύο συμβάσεις, 
δηλαδή η σύμβαση του 1968, όπως τροποποιήθηκε από 
τη σύμβαση του 1978 και η σύμβαση του Λουγκάνο, 
περιέχουν παρόμοιες διατάξεις. 

Το άρθρο 57 παράγραφος 2 της συμβάσεως του Λου
γκάνο (όπως και το άρθρο 25 παράγραφος 2 της συμβά
σεως προσχωρήσεως του 1978) προβλέπει ότι η σύμβαση 
αυτή δεν αποκλείει τη δυνατότητα ενός δικαστηρίου 
συμβαλλόμενου κράτους που είναι μέρος συμβάσεως για 
ειδικό θέμα, να θεμελιώσει τη διεθνή δικαιοδοσία του 
σύμφωνα με τη σύμβαση αυτή ακόμα και αν ο εναγόμε
νος κατοικεί στο έδαφος κράτους που είναι μέρος στη 
σύμβαση του Λουγκάνο αλλά όχι και στη σύμβαση που 
ρυθμίζει ειδικό θέμα. 

Στο σημείο αυτό, το άρθρο 57 εισάγει μια νέα εξαίρεση 
από το άρθρο 2 το οποίο καθιερώνει την αρχή σύμφωνα 
με την οποία ο εναγόμενος πρέπει να ενάγεται ενώπιον 
του δικαστηρίου του τόπου κατοικίας του. 

Παραθέτουμε σχετικά το ακόλουθο παράδειγμα: 

Η διεθνής σύμβαση για την ενοποίηση ορισμένων κανό
νων σχετικών με τις αεροπορικές μεταφορές που υπο
γράφηκε στη Βαρσοβία στις 12 Οκτωβρίου 1929 δεν έχει 
επικυρωθεί από το Λουξεμβούργο. Ο μεταφορέας έχει 
την κατοικία του στο Λουξεμβούργο, η σύμβαση όμως 
της Βαρσοβίας προβλέπει ότι αρμόδιο είναι το δικαστή
ριο του τόπου «προορισμού» (δωσιδικία η οποία δεν 
προβλέπεται καθαυτή από τη σύμβαση του Λουγκάνο 
ούτε, εξάλλου, από τη σύμβαση των Βρυξελλών). 

Το άρθρο 57 παρέχει στον ενάγοντα τη δυνατότητα να 
εναγάγει το μεταφορέα κάτοικο Λουξεμβούργου ενώ
πιον του δικαστηρίου ενός κράτους μέρους στη σύμβαση 
της Βαρσοβίας, αφού η δωσιδικία αυτή αναγνωρίζεται 
από τη σύμβαση αυτή. 

Η λύση αυτή είναι όμοια στη σύμβαση των Βρυξελλών. 
Η προτεραιότητα δίνεται στη σύμβαση που ρυθμίζει 
ειδικό θέμα και αυτό, όπως γράφει ο καθηγητής Schlos-
ser στην έκθεση του σχετικά με τη σύμβαση του 1978 
[παράγραφος 240 στοιχείο β)], «για την απλούστευση 
και τη διαύγεια του νομικού καθεστώτος», εμείς δε θα 
προσθέταμε και για να μην αγνοούνται τα δικαιώματα 
που ενδεχομένως αντλούν από τη σύμβαση για ειδικό 
θέμα υπήκοοι τρίτων κρατών. 

Το επιληφθέν δικαστήριο θα πρέπει, ωστόσο, να εφαρ
μόσει το άρθρο 20 της σύμβασης του Λουγκάνο για να 
εξασφαλιστούν τα δικαιώματα άμυνας. 

Συγκεκριμένα, σε περίπτωση εκκρεμοδικίας του εναγο
μένου, ο δικαστής οφείλει να ερευνήσει αυτεπάγγελτα 
εάν έχει πράγματι διεθνή δικαιοδοσία δυνάμει της συμ
βάσεως για ειδικό θέμα και εάν ο εναγόμενος έχει κλη-

τευθεί κανονικά και εντός της αναγκαίας για την άμυνα 
του προθεσμίας. 

82. Όσον αφορά την αναγνώριση και την εκτέλεση, οι 
λύσεις που δίνουν η σύμβαση των Βρυξελλών (όπως τρο
ποποιήθηκε στο σημείο αυτό από τη σύμβαση του 1978) 
και η σύμβαση Λουγκάνο δεν είναι όμοιες. 

Η σύμβαση του Λουγκάνο συγκεκριμένα προβλέπει, δια
φορετικά από ό,τι η σύμβαση των Βρυξελλών, ότι η ανα
γνώριση ή εκτέλεση μπορεί να μη γίνει δεκτή αν το κρά
τος αναγνωρίσεως ή εκτελέσεως δεν είναι συμβαλλό
μενο μέρος σε ειδική σύμβαση και το πρόσωπο εναντίον 
του οποίου επιδιώκεται η αναγνώριση ή η εκτέλεση έχει 
κατοικία στο κράτος αυτό. 

Η διαφορά αυτή οφείλεται στο γεγονός ότι η σύμβαση 
των Βρυξελλών εφαρμόζεται μεταξύ κρατών μελών μιας 
και της ίδιας Κοινότητας, ενώ η σύμβαση του Λουγκάνο 
δεν βασίζεται στην ίδια αρχή. 

Τα κράτη μέλη της ΕΖΕΣ ζήτησαν να προβλεφθεί ότι τα 
δικαστήρια του κράτους αναγνωρίσεως ή εκτελέσεως 
μπορούν να μη δεχθούν την αναγνώριση ή την εκτέλεση 
εάν το πρόσωπο κατά του οποίου επιδιώκεται η ανα
γνώριση ή η εκτέλεση έχει κατοικία στο έδαφος του 
κράτους αυτού, διότι έκριναν ότι πρέπει να παρασχεθεί 
στον εναγόμενο αυτή η εγγύηση για το ενδεχόμενο 
μήπως η ειδική σύμβαση περιλαμβάνει βάσεις διεθνούς 
δικαιοδοσίας που θεωρούνται υπέρμετρες από το κράτος 
αναγνωρίσεως ή εκτελέσεως, σύμφωνα με τη νομοθεσία 
του. 

Εδώ πρέπει να τονισθεί ότι αυτός ο λόγος απαραδέκτου 
είναι εξαιρετικός, διότι στην παράγραφο 3 καθιερώνεται 
η αρχή της αναγνωρίσεως και εκτελέσεως. Συνεπώς, δεν 
εφαρμόζεται αυτομάτως αλλά επαφίεται στην κρίση του 
δικαστηρίου του κράτους αναγνωρίσεως ή εκτελέσεως 
σύμφωνα με τη νομοθεσία του. 

Εξυπακούεται ότι μια απόφαση που εκδίδεται σε κράτος 
μέλος της ΕΖΕΣ, βάσει ενός κανόνα διεθνούς δικαιοδο
σίας προβλεπόμενου από σύμβαση που ρυθμίζει ειδικό 
θέμα, μπορεί, υπό τις ίδιες συνθήκες, να μην αναγνωρι
σθεί και να μην εκτελεσθεί σε ένα κράτος μέλος των 
Κοινοτήτων. 

83. Κατά τη γνώμη των εισηγητών, και παρά το γεγονός ότι 
το ζήτημα δεν ρυθμίζεται ρητά από το κείμενο του 
άρθρου 57, εάν το πρώτο επιληφθέν δικαστήριο είναι 
δικαστήριο συμβαλλόμενου κράτους το οποίο έχει διε
θνή δικαιοδοσία δυνάμει ειδικής συμβάσεως, τότε εφαρ
μόζονται οι κανόνες περί εκκρεμοδικίας και συνάφειας 
που προβλέπονται στα άρθρα 21 και 22. 

Για παράδειγμα, σε περίπτωση εκκρεμοδικίας, κάθε 
δικαστήριο άλλου συμβαλλόμενου κράτους, ακόμα κι αν 
το κράτος αυτό δεν είναι μέρος στη σύμβαση που ρυθμί
ζει ειδικό θέμα, οφείλει αυτεπαγγέλτως να αναστείλει τη 
διαδικασία του εάν δεν είναι το πρώτο που έχει επιλη-
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φθεί. Η διεθνής δικαιοδοσία του πρώτου επιληφθέντος 
δικαστηρίου αναγνωρίζεται από τη σύμβαση του Λου
γκάνο με συνδυασμό των άρθρων της 21 και 57, καθό
σον το άρθρο 57 παραδέχεται τη διεθνή δικαιοδοσία του 
πρώτου επιληφθέντος δικαστηρίου βάσει συμβάσεως για 
ειδικό θέμα. 

84. Για τους σκοπούς της συμβάσεως του Λουγκάνο, οι κοι
νοτικές πράξεις εξομοιώνονται με τις συμβάσεις για 
ειδικά θέματα. Σχετικά με το θέμα αυτό παραπέμπουμε 
στο σχόλιο το σχετικό με το πρωτόκολλο αριθ. 3. 

ΤΙΤΛΟΣ VIII 

ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 
(άρθρα 60 έως 68) 

α) Εισαγωγικές παρατηρήσεις 

85. Οι τελικές διατάξεις, ενώ σε γενικές γραμμές είναι μάλ
λον κλασικού τύπου, στη σύμβαση του Λουγκάνο 
παρουσιάζουν ορισμένες ιδιομορφίες και γι' αυτό επι
βάλλουν κάπως πιο εκτεταμένα σχόλια. Η σύμβαση 
αυτή, πρώτον, απαιτεί την ύπαρξη πολύ συγγενών αντι
λήψεων στο συνταγματικό και οικονομικό πεδίο μεταξύ 
των συμβαλλόμενων κρατών (βλέπε κεφάλαιο Ι τμήμα 2 
αριθμός 3). Επιπλέον, τη σύναψη της διαπραγματεύθη
καν κράτη τα οποία όλα ανήκουν σε ευρωπαϊκούς οργα
νισμούς, στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες και στην Ευρω
παϊκή Ζώνη Ελεύθερων Συναλλαγών. 

Οι συντάκτες της συμβάσεως είχαν να αντιμετωπίσουν 
πολλά ερωτήματα. Το πρώτο ερώτημα γενικής φύσεως 
που έπρεπε να απαντηθεί ήταν ποια κράτη μπορούν να 
γίνουν μέρη στη σύμβαση. Αλλα, ειδικότερα ζητήματα, 
ήταν τα εξής: 

Τι ισχύει για τα κράτη τα οποία θα γίνουν μέλη είτε των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων είτε της ΕΖΕΣ μετά το 
άνοιγμα για υπογραφή της συμβάσεως; 

Τι ισχύει για τα τρίτα κράτη, δηλαδή εκείνα που θα ήθε
λαν να γίνουν μέρη στη σύμβαση χωρίς να ανήκουν ούτε 
στον έναν ούτε στον άλλον από τους δύο οργανισμούς; 

Τι ισχύει ως προς την εδαφική εφαρμογή της σύμβασης; 

Τέλος, τι ισχύει στην περίπτωση που κηρυχθεί ανεξάρ
τητο ένα από τα εδάφη τα οποία εκπροσωπούνται διε
θνώς από ένα συμβαλλόμενο κράτος; 

Όλα αυτά τα ερωτήματα εξετάσθηκαν διεξοδικά με 
αποτέλεσμα να βρεθεί ένα σύνολο λύσεων (7). 

β) Άρθρο 60 — Κράτη που μπορούν να γίνουν μέρη 
στη σύμβαση 

86. Το θέμα αυτό ρυθμίζεται στο άρθρο 60, ενώ τα άρθρα 61 
και 62 καθορίζουν τις λεπτομέρειες εφαρμογής του, προ
βλέποντας είτε τη διαδικασία της υπογραφής και της 

επικύρωσης (άρθρο 61), είτε τη διαδικασία της προσχώ
ρησης (άρθρο 62). 

Μέρη στη σύμβαση μπορούν να γίνουν: 

1. τα κράτη τα οποία είναι μέλη είτε των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων είτε της ΕΖΕΣ τη στιγμή που ανοίγεται 
η σύμβαση για υπογραφή, 

2. τα κράτη τα οποία γίνονται μέλη του ενός ή του 
άλλου οργανισμού μετά την ημερομηνία αυτή. 
Δεδομένης της αρχικής συνθέσεως της σύμβασης, 
κρίθηκε ότι η λύση αυτή ήταν αυτονόητη, διότι 
κανένας από τους δύο οργανισμούς δεν μπορεί να 
παραμείνει αναλλοίωτος, 

3. τα τρίτα κράτη. Πρόκειται σίγουρα για το πιο 
λεπτό ζήτημα. Πράγματι, εκτός από τα κράτη μέλη 
των δύο οργανισμών, υπάρχουν και άλλα κράτη τα 
οποία έχουν τις ίδιες θεμελιώδεις αντιλήψεις, δεν 
είναι όμως ευρωπαϊκά. Όπως θα δούμε στο σχόλιο 
σχετικά με το άρθρο 62, οι προϋποθέσεις που προ
βλέπονται για την προσχώρηση τρίτων κρατών στη 
σύμβαση είναι αρκετά αυστηρές. Εν ολίγοις, η σύμ
βαση εκφράζει μεν μια θέληση ανοίγματος, αλλά 
συνάμα και μια κάπως συνετή και επιφυλακτική 
προσέγγιση. 

γ) Άρθρο 61 — Υπογραφή, επικύρωση και έναρξη 
ισχύος 

87. Σύμφωνα με το άρθρο 61, η σύμβαση του Λουγκάνο 
ανοίγεται για υπογραφή από τα κράτη που ήταν μέλη 
του ενός ή του άλλου οργανισμού κατά την ημερομηνία 
—16 Σεπτεμβρίου 1988— του ανοίγματος της για υπο
γραφή. 

Αυτό αποφασίσθηκε διότι το οριστικό κείμενο της συμ
βάσεως καταρτίσθηκε και εγκρίθηκε κατά τη διπλωμα
τική συνδιάσκεψη από τα πρόσωπα που ήταν προς 
τούτο εξουσιοδοτημένα από τα κράτη τους. 

Κατά την ημερομηνία αυτή, η σύμβαση υπογράφηκε 
από δέκα κράτη: από την πλευρά των κρατών μελών των 
Κοινοτήτων: Βέλγιο, Δανία, Ελλάδα, Ιταλία, Λουξεμ
βούργο και Πορτογαλία, και από την πλευρά των κρα
τών μελών της ΕΖΕΣ: Ισλανδία, Νορβηγία, Σουηδία και 
Ελβετία. Αργότερα, η σύμβαση υπογράφηκε από τη Φιν
λανδία στις 30 Νοεμβρίου 1988 και από τις Κάτω Χώρες 
στις 7 Φεβρουαρίου 1989. 

Η σύμβαση μπορεί να υπογραφεί οποτεδήποτε από τα 
έξι υπόλοιπα κράτη (από την Ομοσπονδιακή Δημοκρα
τία της Γερμανίας, την Ισπανία, τη Γαλλία, την Ιρλανδία 
και το Ηνωμένο Βασίλειο, αφενός, και από την Αυστρία 
αφετέρου). 

88. Σύμφωνα με το άρθρο 61 παράγραφος 3, η σύμβαση 
αρχίζει να ισχύει μόλις επικυρωθεί από ένα κράτος 
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μέλος των Κοινοτήτων και από ένα κράτος μέλος της 
ΕΖΕΣ. 

Δεδομένου ότι πρόκειται για μια πολυμερή σύμβαση, ο 
τρόπος αυτός ενάρξεως ισχύος ίσως προκαλεί κάποια 
έκπληξη. 

Η πρόθεση όμως ήταν ακριβώς να επιταχυνθεί η έναρξη 
ισχύος. Η σύμβαση παρέχει στα πρόσωπα που έχουν την 
κατοικία τους στο έδαφος ενός κράτους μέλους της 
ΕΖΕΣ ορισμένες εγγυήσεις όταν ενάγονται ενώπιον των 
δικαστηρίων ενός κράτους μέλους των Κοινοτήτων. 
Έτσι, για παράδειγμα, παύει να είναι εφαρμοστέο ένα
ντι των προσώπων αυτών το άρθρο 4 της συμβάσεως 
των Βρυξελλών. Επιπλέον, τα πρόσωπα που έχουν την 
κατοικία τους στο έδαφος ενός κράτους μέλους των 
Κοινοτήτων δεν μπορούν να ενάγονται ενώπιον των 
δικαστηρίων ενός κράτους μέλους της ΕΖΕΣ βάσει υπέρ
μετρων ή εξεζητημένων κανόνων διεθνούς δικαιοδοσίας 
που ισχύουν στο κράτος αυτό. 

Αφετέρου, οι διαδικασίες επικυρώσεως μπορεί να είναι 
αρκετά αργές, και αυτό ενδέχεται να καθυστερήσει την 
έναρξη ισχύος μιας πολυμερούς συμβάσεως όταν απαι
τείται ένας ορισμένος αριθμός επικυρώσεων. 

Για παράδειγμα αναφέρουμε ότι η σύμβαση του 1968 
άρχισε να ισχύει μόλις το 1973 και η σύμβαση προσχω
ρήσεως του 1978 άρχισε να ισχύει μεταξύ των έξι αρχι
κών κρατών μελών και της Δανίας την 1η Οκτωβρίου 
1986, του Ηνωμένου Βασιλείου την 1η Ιανουαρίου 1987 
και της Ιρλανδίας την 1η Ιουνίου 1988. Η σύμβαση προ
σχωρήσεως της Ελλάδος της 25ης Οκτωβρίου 1982 θα 
αρχίσει να ισχύει την 1η Απριλίου 1989 έναντι του Βελ
γίου, της Δανίας, της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της 
Γερμανίας, της Ελλάδας, της Γαλλίας, της Ιρλανδίας, της 
Ιταλίας, του Λουξεμβούργου και των Κάτω Χωρών και 
την 1η Οκτωβρίου 1989 έναντι του Ηνωμένου Βασι
λείου. 

Εν ολίγοις, αρκεί ένα κράτος μέλος των Κοινοτήτων και 
ένα κράτος μέλος της ΕΖΕΣ να επικυρώσουν τη σύμ
βαση του Λουγκάνο για να αρχίσει να ισχύει μεταξύ 
των δύο αυτών κρατών από την πρώτη μέρα του τρίτου 
μήνα μετά την ημερομηνία της κατάθεσης του δεύτερου 
εγγράφου επικύρωσης. 

δ) Άρθρα 62 και 63 — Προσχώρηση 

1. Νέα κράτη μέλη 

89. Τα κράτη τα οποία, μετά το άνοιγμα για υπογραφή, θα 
γίνουν μέλη είτε των Κοινοτήτων είτε της ΕΖΕΣ, μπο
ρούν να προσχωρήσουν στη σύμβαση. 

Σύμφωνα με το άρθρο 62 παράγραφος 4 ένα συμβαλλό
μενο κράτος μπορεί να θεωρήσει ότι δεν δεσμεύεται από 
την προσχώρηση αυτή. 

Η ρήτρα αυτή θεσπίσθηκε διότι ένα κράτος μέλος του 
ενός οργανισμού δεν έχει κανένα λόγο όσον αφορά την 

πρόσβαση νέων κρατών στον άλλο οργανισμό και διότι 
μπορεί να κρίνει, για δικούς του λόγους, ότι δεν επιθυμεί 
να δεσμευθεί έναντι του νέου αυτού κράτους με δεσμούς 
τόσο στενούς όσο είναι αυτοί που δημιουργούνται με τη 
σύμβαση του Λουγκάνο. Πρόκειται για μια ρήτρα δια
σφάλισης η οποία εφαρμόζεται επίσης και στα τρίτα 
κράτη. 

2. Τα τρίτα κράτη 

90. Η συνετή και επιφυλακτική στάση απέναντι στα τρίτα 
κράτη εκφράζεται με ειδικές προϋποθέσεις. 

Πρώτον, την επιθυμία τους να προσχωρήσουν στη σύμ
βαση πρέπει να «προωθήσει» ένα συμβαλλόμενο κράτος 
—δηλαδή ένα κράτος το οποίο έχει επικυρώσει τη σύμ
βαση ή έχει προσχωρήσει σ' αυτήν— το οποίο γνωστο
ποιεί στο κράτος -θεματοφύλακα την πρόθεση του τρί
του κράτους. 

Δεύτερον, το τρίτο αυτό κράτος πρέπει να γνωστοποιή
σει στο κράτος- θεματοφύλακα —και αυτό να ανακοι
νώσει στη συνέχεια στα άλλα υπογράφοντα και προ-
σχωρούντα κράτη— το περιεχόμενο των δηλώσεων που 
σκοπεύει να κάνει για την εφαρμογή της συμβάσεως και 
των διευκρινίσεων που επιθυμεί να παράσχει κατά την 
έννοια του πρωτοκόλλου αριθ. 1. Στην περίπτωση αυτή 
αρχίζουν διαπραγματεύσεις: οι διαπραγματεύσεις αυτές 
δεν μπορούν σε καμία περίπτωση να θέσουν υπό αμφι
σβήτηση τις διατάξεις της ίδιας της συμβάσεως του 
Λουγκάνο. Προκύπτει δηλαδή ότι ο μηχανισμός αυτός 
είναι διαφορετικός από εκείνον του άρθρου 63 της συμ
βάσεως των Βρυξελλών το οποίο προβλέπει ότι ένα νέο 
κράτος μέλος της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας 
μπορεί να ζητήσει να γίνουν «οι αναγκαίες προσαρμο
γές» με ειδική σύμβαση. Η διαδικασία συνεπώς αυτή, η 
οποία εφαρμόστηκε ιδίως κατά την κατάρτιση της συμ
βάσεως προσχωρήσεως του 1978, δεν είναι εφαρμοστέα 
στην προκειμένη περίπτωση. 

Τρίτον, τα κράτη που αναφέρονται στο άρθρο 60 στοι
χεία α) και β), ενημερωμένα για τις δηλώσεις και διευ
κρινίσεις που σκοπεύει να κάνει το υποψήφιο για προ
σχώρηση κράτος, αποφασίζουν ομοφώνως εάν πρέπει να 
κληθεί να προσχωρήσει το κράτος αυτό. 

Τα κράτη που αναφέρονται στο άρθρο 60 στοιχεία α) 
και β) είναι είτε τα κράτη που ήταν μέλη του ενός ή του 
άλλου οργανισμού κατά την ημερομηνία του ανοίγμα
τος της συμβάσεως για υπογραφή, δηλαδή στις 16 
Σεπτεμβρίου 1988, είτε τα κράτη που γίνονται μέλη του 
ενός ή του άλλου οργανισμού μετά την ημερομηνία 
αυτή. Συνεπώς, δεν απαιτείται η συμφωνία των τρίτων 
κρατών που θα έχουν ενδεχομένως προσχωρήσει στη 
σύμβαση. Αυτό προβλέφθηκε διότι η σύμβαση είναι 
ακριβώς μια σύμβαση μεταξύ κρατών μελών των Κοινο
τήτων και της ΕΖΕΣ και, ως εκ τούτου, κρίθηκε ότι δεν 
θα ήταν σκόπιμο να αναγνωρισθεί σε ένα τρίτο κράτος 
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που γίνεται συμβαλλόμενο μέρος στη σύμβαση δικαί
ωμα «βέτο» ως προς την προσχώρηση ενός άλλου τρίτου 
κράτους. 

Τέταρτον, αφού ληφθεί η απόφαση να γίνει δεκτή η υπο
ψηφιότητα του τρίτου κράτους, είναι δυνατόν να αρχί
σουν διαπραγματεύσεις, είτε μετά από αίτηση του κρά
τους αυτού είτε μετά από αίτηση άλλων ενδιαφερομέ
νων κρατών, όσον αφορά τις διευκρινίσεις που επιθυμεί 
να παράσχει κατά την έννοια του πρωτοκόλλου αριθ. 1. 

Τέλος, υπενθυμίζουμε —τελευταία ρήτρα διασφάλισης— 
ότι κάθε συμβαλλόμενο κράτος μπορεί (σύμφωνα με την 
παράγραφο 4) να αρνηθεί την εφαρμογή της συμβάσεως 
στις σχέσεις του με το τρίτο κράτος το οποίο προσχωρεί 
στη σύμβαση. Η ρύθμιση αυτή, η οποία είναι εμπνευ
σμένη από διάφορες συμβάσεις που έχουν συναφθεί στο 
πλαίσιο της διασκέψεως της Χάγης για το ιδιωτικό διε
θνές δίκαιο, λαμβάνει υπόψη τα προβλήματα τα οποία 
—ενδεχομένως σε πολιτικό επίπεδο— θα μπορούσαν να 
τεθούν μεταξύ ενός συμβαλλόμενου και ενός τρίτου κρά
τους. 

ε) Εδαφική εφαρμογή 

91. Το άρθρο 60 της συμβάσεως του 1968 και το άρθρο 27 
της συμβάσεως του 1978 αφορούν την εδαφική εφαρ
μογή των συμβάσεων αυτών και την περιορίζουν, με την 
επιφύλαξη αυστηρά καθορισμένων εξαιρέσεων, στο 
ευρωπαϊκό έδαφος των συμβαλλόμενων κρατών. 

92. Κατά τις διαπραγματεύσεις της συμβάσεως του Λου
γκάνο, διαπιστώθηκε ότι έπρεπε να αντιμετωπισθεί 
κατά πολύ ευρύτερο τρόπο η εφαρμογή της συμβάσεως 
σε μη ευρωπαϊκά εδάφη τα οποία, είτε αποτελούν ανα
πόσπαστο μέρος του διεθνούς εδάφους των συμβαλλόμε
νων κρατών είτε εκπροσωπούνται διεθνώς από τα κράτη 
αυτά. Πράγματι, ορισμένα από αυτά τα εδάφη είναι 
σημαντικά οικονομικά κέντρα που αναπτύσσουν στενές 
σχέσεις με συμβαλλόμενα κράτη. Με την ταχύτητα με 
την οποία εξελίσσονται τα μέσα επικοινωνίας, μπορούν 
να μεταφερθούν περιουσιακά στοιχεία στα εδάφη αυτά 
πράγμα το οποίο, εάν δεν εφαρμοζόταν στην περίπτωση 
τους η σύμβαση, θα δημιουργούσε μια κατάσταση αντί
θετη προς τον επιδιωκόμενο σκοπό, αφού οι αποφάσεις 
που εκδίδονται σε ένα κράτος μέρος στη σύμβαση δεν 
θα μπορούσαν, σύμφωνα με τις διατάξεις της, να εκτελε
στούν στα εδάφη αυτά. 

93. Κατά τη διπλωματική συνδιάσκεψη, συμφωνήθηκε ότι 
θα ήταν προτιμότερο να μην περιληφθεί στη σύμβαση, 
όπως και σε πολλές άλλες διεθνείς συμβάσεις, καμία διά
ταξη σχετική με την εδαφική της εφαρμογή. Γι' αυτό, 
στη σύμβαση του Λουγκάνο δεν επαναλαμβάνεται ο 
περιορισμός της εφαρμογής της στα ευρωπαϊκά εδάφη 
όπως προβλέπεται, κατ' αρχήν, στις συμβάσεις του 1968 
και του 1978. 

94. Ωστόσο, από τις διαπραγματεύσεις προέκυψε σαφώς 
ότι, ελλείψει ειδικής διατάξεως, η σύμβαση του Λου
γκάνο εφαρμόζεται αυτομάτως: 

— στο σύνολο του εδάφους του Βασιλείου της Ισπα
νίας, 

— στο σύνολο του εδάφους της Πορτογαλικής Δημο
κρατίας, 

— για τη Γαλλία: σε όλα τα εδάφη που αποτελούν 
αναπόσπαστο τμήμα της Γαλλικής Δημοκρατίας 
(βλέπε άρθρο 71 και επόμενα του συντάγματος) 
δηλαδή στα υπερπόντια γαλλικά διαμερίσματα 
(Γουαδελούπη, Μαρτινίκα, Γουιάνα, Ρεϋνιον), στα 
υπερπόντια εδάφη (Πολυνησία, Νέα Καληδονία, 
Νότια και Ανταρκτικά Εδάφη) και στους ειδικούς 
οργανισμούς τοπικής αυτοδιοίκησης (Άγιος Πέτρος 
— και — Μικελόν, Μαγιότ). 

95. Για τη Δανία και τις Κάτω Χώρες, η κατάσταση είναι 
κάπως διαφορετική. 

Δανία: 

Η Δανία, με την προοπτική ότι θα πρέπει να επικυρώσει 
τη σύμβαση του Λουγκάνο, δήλωσε ότι θα επιθυμούσε 
να διατηρήσει τη δυνατότητα να επεκτείνει στη συνέ
χεια το πεδίο εφαρμογής της συμβάσεως στις νήσους 
Φερόε και τη Γροιλανδία που αποτελούν μέρος του 
Βασιλείου της Δανίας αλλά απολαύουν αυτονομίας στις 
εσωτερικές τους υποθέσεις (νόμος αριθ. 137 της 23ης 
Μαρτίου 1948 για τις Νήσους Φερόε και νόμος αριθ. 577 
της 29ης Νοεμβρίου 1978 για τη Γροιλανδία) και των 
οποίων η γνώμη πρέπει να ερωτάται για τα σχέδια 
νόμων που αφορούν τα εδάφη τους. Ανάλογα με το απο
τέλεσμα των διαβουλεύσεων αυτών, η Δανία μπορεί, με 
δήλωση που θα απευθύνει οποτεδήποτε στο κράτος-
θεματοφύλακα, να διευκρινίσει εάν η σύμβαση εφαρμό
ζεται και στα εδάφη αυτά. 

Κάτω Χώρες: 

Από την 1η Ιανουαρίου 1986, το Βασίλειο των Κάτω 
Χωρών αποτελείται από τρεις χώρες, και συγκεκριμένα 
τις Κάτω Χώρες, τις ολλανδικές Αντίλλες (Νήσοι Μπο-
ναίρ, Κουρασάο, Άγιος Μαρτίνος (ολλανδικό τμήμα 
της νήσου), Άγιος Ευστάθιος και Σάμπα) και Αρούμπα. 
Επειδή απαιτούνται διαβουλεύσεις, οι Κάτω Χώρες, το 
ίδιο όπως και η Δανία όσον αφορά τις Νήσους Φερόε 
και τη Γροιλανδία, μπορούν, με δήλωση που μπορούν να 
απευθύνουν οποτεδήποτε στο κράτος-θεματοφύλακα, να 
διευκρινίσουν εάν η σύμβαση εφαρμόζεται στις ολλανδι
κές Αντίλλες και την Αρούμπα. 

96. Αντίθετα, άλλα συμβαλλόμενα κράτη (το Ηνωμένο 
Βασίλειο και η Πορτογαλία για το Μακάο και Τιμόρ-
Λέστε) συμπεριλαμβάνουν εδαφικές περιοχές χωριστές 
από το μητροπολιτικό έδαφος. Εξ ονόματος των περιο
χών αυτών, διεθνείς συμβάσεις μπορούν να συνάπτουν 
μόνο το Ηνωμένο Βασίλειο και η Πορτογαλία. 

Ηνωμένο Βασίλειο: 

Κατά τη διάρκεια των διαπραγματεύσεων, το Ηνωμένο 
Βασίλειο, όπως και τα άλλα κράτη, υπέβαλε έναν πλήρη 
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κατάλογο των μη ευρωπαϊκών εδαφών τα οποία εκπρο
σωπεί διεθνώς (8). Για τα ευρωπαϊκά εδάφη, βλέπε 
έκθεση Schlosser, παράγραφος 252. 

Αυτός ο κατάλογος των μη ευρωπαϊκών εδαφών περι
λαμβάνεται στις πράξεις της διπλωματικής συνδιάσκε
ψης. Το Ηνωμένο Βασίλειο έδωσε επίσης στοιχεία για 
εκείνα από τα εδάφη αυτά στα οποία ενδέχεται να 
δηλώσει ότι θα εφαρμόζεται η σύμβαση. Συμφωνήθηκε 
ότι η παροχή των πληροφοριών αυτών δεν σημαίνει πως 
αναλαμβάνεται η υποχρέωση να μην γίνουν άλλες επε
κτάσεις, αλλά ότι ο σκοπός είναι να παρασχεθεί στα 
άλλα κράτη η δυνατότητα να εκτιμήσουν καλύτερα 
ποιες πρακτικές συνέπειες θα έχει η επέκταση της εφαρ
μογής της συμβάσεως. 

Προς τούτο, το Ηνωμένο Βασίλειο δήλωσε ότι μεταξύ 
αυτών των μη ευρωπαϊκών εδαφών, η Αγκουίλα, οι Βερ
μούδες, οι βρετανικές Παρθένοι Νήσοι, το Μοντσεράτ, 
οι Νήσοι Τρεκς και Κάικος, καθώς και το Χογκ Κογκ 
είναι εδάφη στα οποία ενδέχεται να δηλώσει ότι θα 
εφαρμόζεται η σύμβαση. 

98. Σύμφωνα με το άρθρο 65, τα τρία πρωτόκολλα που 
συμπληρώνουν τη σύμβαση αποτελούν αναπόσπαστο 
μέρος της. 

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ αριθ. 1 ΓΙΑ ΟΡΙΣΜΕΝΑ ΖΗΤΗΜΑΤΑ 
ΔΙΕΘΝΟΥΣ ΔΙΚΑΙΟΔΟΣΙΑΣ, ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑΣ ΚΑΙ 

ΕΚΤΕΛΕΣΗΣ 

1. Εισαγωγικές παρατηρήσεις 

99. Το πρωτόκολλο αριθ. 1 αντιστοιχεί στο πρωτόκολλο 
που προσαρτάται στη σύμβαση των Βρυξελλών. Οι δια
τάξεις των άρθρων Ι, II, III και νδ του πρωτοκόλλου 
αυτού έχουν περιληφθεί πανομοιότυπα στο πρωτόκολλο 
αριθ. 1 της συμβάσεως του Λουγκάνο. Οι διατάξεις του 
άρθρου νγ του πρωτοκόλλου που προσαρτάται στη σύμ
βαση των Βρυξελλών δεν περιλαμβάνονται στο παρόν 
πρωτόκολλο. Οι διατάξεις αυτές είχαν προστεθεί στο 
πρωτόκολλο που προσαρτάται στη σύμβαση των Βρυ
ξελλών αποκλειστικά και μόνο για να διευκρινισθεί ότι 
ο όρος «residence» που περιέχεται στο αγγλικό κείμενο 
της συμβάσεως για το ευρωπαϊκό δίπλωμα ευρεσιτε
χνίας για την Κοινή Αγορά, που υπογράφηκε στο Λου
ξεμβούργο στις 15 Δεκεμβρίου 1975, θεωρείται ότι έχει 
την ίδια έννοια με τον όρο «domicile» (κατοικία) που 
περιέχεται στη σύμβαση των Βρυξελλών. Μια τέτοια 

Πορτογαλία: 

Το ζήτημα εάν θα επεκταθεί η σύμβαση στο Μακάο και 
Τιμόρ-Λέστε δεν έχει ακόμη λυθεί. 

στ) Κήρυξη ανεξαρτησίας 

97. Άλλο θέμα που εξετάσθηκε ήταν τι θα συμβεί με την 
εφαρμογή της συμβάσεως σε εδάφη που κηρύσσονται 
ανεξάρτητα. 

Η σύμβαση δεν περιέχει καμία σχετική διάταξη. Αφενός, 
οι διεθνείς συμβάσεις δεν περιέχουν συνήθως τέτοια 
ρήτρα. Αφετέρου, για το κλασικό αυτό πρόβλημα του 
δημοσίου διεθνούς δικαίου είναι γενικά αποδεκτό ότι, 
όταν μια χώρα κηρύσσεται ανεξάρτητη, κάθε συμβαλλό
μενο κράτος είναι ελεύθερο να αποφασίσει εάν δεσμεύε
ται ή όχι από την εν λόγω σύμβαση έναντι αυτού του 
νέου κράτους και αντιστρόφως (για το σημείο αυτό 
βλέπε έκθεση Schlosser, παράγραφος 254). 

Πάντως, το κράτος που κηρύσσεται ανεξάρτητο μπορεί, 
εάν θέλει να γίνει μέρος στη σύμβαση, να ακολουθήσει 
τη διαδικασία προσχωρήσεως που προβλέπεται, για τα 
τρία κράτη, στο άρθρο 62 της συμβάσεως του Λουγκάνο 
(βλέπε παράγραφο 90). 

διάταξη όμως θα ήταν περιττή στη σύμβαση του Λου
γκάνο. Οι άλλες διατάξεις του πρωτοκόλλου που προ
σαρτάται στη σύμβαση των Βρυξελλών περιλαμβάνο
νται στο παρόν πρωτόκολλο με ελάσσονες προσαρμο
γές, οι περισσότερες από τις οποίες οφείλονται στις 
νομοθεσίες που ισχύουν σε πολλά κράτη μέλη της ΕΖΕΣ. 
Εξάλλου, το πρωτόκολλο περιέχει δύο άρθρα (Ια και Ιβ) 
τα οποία δεν έχουν αντίστοιχο τους στο πρωτόκολλο 
που προσαρτάται στη σύμβαση των Βρυξελλών. 

2. Άρθρο Ια — Επιφύλαξη της Ελβετίας 

100. Το άρθρο αυτό περιέχει μία επιφύλαξη που ζήτησε η 
Ελβετία και ορίζει ότι η Ελβετία μπορεί να δηλώσει, 
κατά την κατάθεση του εγγράφου επικυρώσεως, ότι 
μια απόφαση που έχει εκδοθεί σε άλλο συμβαλλόμενο 
κράτος δεν αναγνωρίζεται ούτε εκτελείται στην Ελβε
τία εάν η διεθνής δικαιοδοσία του δικαστηρίου που 
εξέδωσε την απόφαση βασίζεται μόνο στο άρθρο 5 
σημείο 1 της συμβάσεως (τόπος εκπληρώσεως της 
παροχής) και αν τηρούνται ορισμένες άλλες προϋποθέ
σεις. Επειδή αυτή η βάση διεθνούς δικαιοδοσίας θεω
ρείται από πολλά κράτη ότι είναι, από εμπορικής πλευ
ράς, η πιο σημαντική από όλες τις ειδικές βάσεις διε
θνούς δικαιοδοσίας που προβλέπονται στη σύμβαση, 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV 

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΑ 
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το περιεχόμενο αυτού του τμήματος του πρωτοκόλλου 
αριθ. 1 υπήρξε αντικείμενο διεξοδικών συζητήσεων. 

Η Ελβετία ήταν αναγκασμένη να κάνει αυτή την επι
φύλαξη βάσει του άρθρου 59 του ελβετικού ομοσπον
διακού συντάγματος (9) το οποίο εγγυάται σε κάθε 
πρόσωπο που έχει την κατοικία του στην Ελβετία, ανε
ξάρτητα από την ιθαγένεια του, το δικαίωμα να ενάγε
ται, σε θέματα συμβάσεων, ενώπιον των δικαστηρίων 
του τόπου της κατοικίας του. Μολονότι υπάρχουν ορι
σμένες εξαιρέσεις από τη γενική αυτή αρχή, φάνηκε 
σαφώς ότι μια διάταξη όπως αυτή του άρθρου 5 σημείο 
1 της συμβάσεως θα μπορούσε να έρθει σε σύγκρουση 
με το ελβετικό συνταγματικό δίκαιο και να καταστή
σει αδύνατη τη συμμετοχή της Ελβετίας στη σύμβαση. 
Η συμβιβαστική λύση που βρέθηκε περιορίζει τα απο
τελέσματα της επιφύλαξης στον ελάχιστο παρονομα
στή. 

101. Πρώτον, η επιφύλαξη εφαρμόζεται μόνον εάν ο εναγό
μενος είχε την κατοικία του στην Ελβετία όταν ασκή
θηκε η αγωγή. Για την εφαρμογή της επιφυλάξεως, η 
κατοικία καθορίζεται και αναγνωρίζεται σύμφωνα με 
τις γενικές αρχές και τους κανόνες της συμβάσεως. 
Ωστόσο, μια εταιρεία ή άλλο νομικό πρόσωπο θεωρεί
ται κάτοικος Ελβετίας μόνο αν έχει την καταστατική 
του έδρα και το πραγματικό κέντρο των δραστηριοτή
των του στη χώρα αυτή. Συνεπώς, η επιφύλαξη δεν 
εφαρμόζεται εάν εταιρεία ή άλλο νομικό πρόσωπο έχει 
το πραγματικό κέντρο των δραστηριοτήτων του εκτός 
Ελβετίας, ακόμα και αν η καταστατική του έδρα βρί
σκεται στην Ελβετία, αλλά επίσης δεν εφαρμόζεται 
παρά μόνον εάν η εταιρεία ή το νομικό πρόσωπο έχουν 
την καταστατική τους έδρα στην Ελβετία. 

Δεύτερον, μια απόφαση μπορεί να μην αναγνωρισθεί 
και να μην εκτελεσθεί με βάση την επιφύλαξη μόνον 
εάν η διεθνής δικαιοδοσία του δικαστηρίου που την 
εξέδωσε βασίζεται αποκλειστικά στο άρθρο 5 σημείο 
1. Εάν, για παράδειγμα, ένας εναγόμενος κάτοικος 
Ελβετίας έχει παραστεί ενώπιον δικαστηρίου άλλου 
συμβαλλόμενου κράτους, η επιφύλαξη δεν εφαρμόζε
ται διότι, στην περίπτωση αυτή, η διεθνής δικαιοδοσία 
δεν έχει βασισθεί μόνο στο άρθρο 5 σημείο 1, αλλά και 
στο άρθρο 18. Ομοίως, η επιφύλαξη δεν εφαρμόζεται 
εάν η διεθνής δικαιοδοσία του πρώτου δικαστηρίου 
βασίζεται σε συμφωνία διεθνούς δικαιοδοσίας για την 
επίλυση διαφορών σε θέματα συμβάσεων αφού, στην 
περίπτωση αυτή, η διεθνής δικαιοδοσία απορρέει από 
το άρθρο 17. 

Τρίτον, η επιφύλαξη εφαρμόζεται μόνο εάν ο εναγόμε
νος προβάλλει αντιρρήσεις στην αναγνώριση ή εκτέ
λεση της αποφάσεως στην Ελβετία. Οι αντιρρήσεις 
αυτές πρέπει να προβάλλονται καλοπίστως. Η ελβετική 
αντιπροσωπεία επισήμανε ότι είναι απολύτως εφικτό, 
σύμφωνα με το ελβετικό δίκαιο, ο εναγόμενος να 
παραιτηθεί από την προστασία που του παρέχει το 

άρθρο 59 του συντάγματος και ότι η παραίτηση μπορεί 
να γίνει εγκύρως οποτεδήποτε. Έτσι, η παραίτηση 
αυτή μπορεί να γίνει πριν ακόμη η Ελβετία κάνει τη 
δήλωση της. Αυτό, στο κείμενο του άρθρου, προκύπτει 
από τους όρους «της δηλώσεως που προβλέπεται στην 
παρούσα παράγραφο». Είναι, συνεπώς, δυνατόν για 
εκείνους που συμβάλλονται με πρόσωπα που έχουν 
κατοικία στην Ελβετία να θέσουν ρήτρα παραιτήσεως 
από την προστασία που προβλέπεται στο άρθρο 59 του 
ελβετικού ομοσπονδιακού συντάγματος το οποίο, 
κανονικά, θα ετύγχανε εφαρμογής. Η συμφωνία 
μεταξύ των συμβαλλομένων μερών για την παραίτηση 
από την προστασία αυτή μπορεί να συναφθεί είτε προ
φορικά είτε γραπτά, αρκεί να αποδεικνύεται επαρκώς 
ότι έχει γίνει παραίτηση. Εάν υπάρχει τέτοια συμφω
νία ή εάν το ελβετικό δικαστήριο πεισθεί ότι πράγματι 
ο εναγόμενος έχει παραιτηθεί από τα δικαιώματα του, 
τότε θα γίνει δεκτή η αναγνώριση και εκτέλεση στην 
Ελβετία ακόμα και αν η χώρα αυτή έχει κάνει τη 
δήλωση επιφυλάξεως. 

Τέταρτον, η επιφύλαξη δεν εφαρμόζεται στις συμβά
σεις για τις οποίες, όταν ζητείται η αναγνώριση ή εκτέ
λεση, έχει γίνει δεκτή παρέκκλιση από το άρθρο 59 του 
ελβετικού ομοσπονδιακού συντάγματος. Η ελβετική 
κυβέρνηση οφείλει να κοινοποιεί αυτές τις παρεκκλί
σεις στα υπογράφοντα και τα προσχωρούντα στη σύμ
βαση κράτη. 

Πέμπτον, η ελβετική αντιπροσωπεία δήλωσε ότι η επι
φύλαξη που προβλέπεται στο άρθρο αυτό δεν θα εφαρ
μόζεται στις ατομικές συμβάσεις εργασίας. Σε καμία 
περίπτωση η Ελβετία δεν θα αρνηθεί την αναγνώριση ή 
εκτέλεση απόφασης που έχει εκδοθεί σε υπόθεση που 
αφορά ατομική σύμβαση εργασίας για το λόγο ότι η 
διεθνής δικαιοδοσία του δικαστηρίου που την εξέδωσε 
βασίζεται μόνο στο άρθρο 5 σημείο 1 δεύτερο τμήμα 
της φράσης της συμβάσεως. 

Τέλος, κάθε δήλωση που κάνει η Ελβετία, βάσει του 
άρθρου αυτού, παύει να παράγει αποτελέσματα σε μια 
συγκεκριμένη ημερομηνία, δηλαδή στις 31 Δεκεμβρίου 
1999. Εάν κατά την ημερομηνία αυτή το ελβετικό ομο
σπονδιακό σύνταγμα δεν έχει τροποποιηθεί κατά 
τρόπο που να άρει αυτό το συνταγματικό πρόβλημα, η 
Ελβετία μπορεί να καταγγείλει τη σύμβαση και να 
ξαναγίνει μέρος της όταν θα έχουν ξεπεραστεί αυτά τα 
προβλήματα. 

102. Εάν η Ελβετία προβεί στην επιφύλαξη που προβλέπεται 
στο άρθρο αυτό, τα άλλα κράτη θα έχουν τη δυνατό
τητα, εφαρμόζοντας τον κανόνα της αμοιβαιότητας, να 
αρνούνται την αναγνώριση και εκτέλεση αποφάσεων 
που εκδίδονται στην Ελβετία, εάν η διεθνής δικαιοδο
σία των ελβετικών δικαστηρίων βασίζεται μόνο στο 
άρθρο 5 σημείο 1 της συμβάσεως και εάν πληρούνται 
οι άλλες προϋποθέσεις που αντιστοιχούν σε εκείνες 
που προβλέπονται στο άρθρο Ια του πρωτοκόλλου. 
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Λόγω της διαφοράς που υπάρχει μεταξύ των διαφόρων 
συνταγματικών καθεστώτων, δεν προστέθηκε στο 
πρωτόκολλο ρήτρα αμοιβαιότητας. Εξ αυτού συνάγε
ται ότι η αμοιβαιότητα θα καθορίζεται από τους κανό
νες του δημοσίου διεθνούς δικαίου. 

Επειδή όμως οι κανόνες αυτοί αναπαράγονται διαφο
ρετικά στις εθνικές νομοθεσίες, οι λύσεις για το 
ζήτημα της αμοιβαιότητας μπορεί να διαφέρουν από 
χώρα σε χώρα. 

Στα κράτη που εφαρμόζουν το «δυαδικό» σύστημα, το 
ζήτημα της αμοιβαιότητας ρυθμίζεται νομοθετικά και 
κατά τρόπο γενικό. Στις χώρες με «μονιστικό» 
σύστημα, εναπόκειται στα δικαστήρια ή σε άλλες 
αρχές να επιλύσουν το πρόβλημα αυτό. Για παρά
δειγμα, στη Γαλλία όπου ισχύει το «μονιστικό» 
σύστημα, μια συνθήκη, σύμφωνα με το γαλλικό 
σύνταγμα, υπερισχύει του νόμου υπό τον όρο ότι η 
συνθήκη εφαρμόζεται με βάση την αμοιβαιότητα. Εάν 
τεθεί ενώπιον δικαστηρίου το ερώτημα κατά πόσον η 
συνθήκη εφαρμόζεται πράγματι με βάση την αμοιβαιό
τητα, το δικαστήριο οφείλει να απευθυνθεί στο υπουρ
γείο εξωτερικών το οποίο είναι αρμόδιο για την ερμη
νεία των συνθηκών. 

Σε ό,τι αφορά την εφαρμογή του άρθρου 7 της συνθή
κης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοι
νότητας (απαγόρευση κάθε διάκρισης λόγω ιθαγε
νείας), ο δικαστής ενός κράτους μέλους της Κοινότη
τας μπορεί, εάν τεθεί ενώπιον του το ερώτημα, να 
ζητήσει από το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτή
των να αποφανθεί με προδικαστική απόφαση, σύμ
φωνα με το άρθρο 177 της συνθήκης ΕΟΚ. 

Από τις συζητήσεις προέκυψε ότι ορισμένα κράτη δεν 
θα εφαρμόσουν την αρχή της αμοιβαιότητας. 

3. Άρθρο Ιβ — Επιφύλαξη σε θέματα μισθώσεων 
ακινήτων 

103. Το άρθρο αυτό προβλέπει ότι ένα κράτος μπορεί, με 
δήλωση κατά την υπογραφή ή κατά την κατάθεση του 
οικείου εγγράφου επικυρώσεως ή προσχωρήσεως, να 
επιφυλαχθεί του δικαιώματος να μην αναγνωρίζει και 
εκτελεί αποφάσεις που εκδίδονται σε άλλα συμβαλλό
μενα κράτη εάν η διεθνής δικαιοδοσία του κράτους 
προελεύσεως βασίζεται, κατ' εφαρμογή του άρθρου 16 
σημείο 1 στοιχείο β), αποκλειστικά στο γεγονός ότι ο 
εναγόμενος έχει την κατοικία του στο κράτος προελεύ
σεως. 

Η διάταξη αυτή έχει ήδη σχολιασθεί ανωτέρω (βλέπε 

παράγραφο 53). 

4. Άρθρο IV — Δικαστικά και εξώδικα έγγραφα 

104. Το άρθρο αυτό είναι όμοιο με το άρθρο IV του πρωτο
κόλλου που προσαρτάται στη σύμβαση των Βρυξελ
λών. Ωστόσο, η δήλωση που προβλέπεται στην παρά
γραφο 2 του άρθρου αυτού πρέπει να απευθύνεται όχι 
στο Γενικό Γραμματέα του Συμβουλίου των Ευρωπαϊ
κών Κοινοτήτων, αλλά στο θεματοφύλακα της συμβά
σεως του Λουγκάνο. 

5. Άρθρο V — Προσεπίκληση δικονομικού εγγυητή 
ή άλλη προσεπίκληση 

105. Στο αυστριακό, ισπανικό και ελβετικό δίκαιο, καθώς 
επίσης και στο γερμανικό, η προσεπίκληση δικονομι
κού εγγυητή ή άλλη προσεπίκληση πραγματοποιείται 
με την κλήτευση του τρίτου. Γι' αυτό επεκτάθηκε στην 
Αυστρία, την Ισπανία και την Ελβετία ένας κανόνας 
ανάλογος με εκείνον που περιέχεται στο άρθρο V του 
πρωτοκόλλου που προσαρτάται στη σύμβαση των Βρυ
ξελλών (βλέπε έκθεση Jenard, σ. 27 σχόλιο για το 
άρθρο 6 σημείο 2). Αντίθεται από ό,τι προβλέπεται για 
την Αυστρία, την Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερ
μανίας και την Ισπανία, στην περίπτωση της Ελβετίας 
δεν ήταν δυνατό να αναφερθεί μία μόνο νομοθετική 
πηγή. Διατάξεις για την προσεπίκληση τρίτων περιέχο
νται και στον ομοσπονδιακό νόμο πολιτικής δικονο
μίας και στους 26 κώδικες πολιτικής δικονομίας των 
καντονιών. 

Όσον αφορά την Ισπανία, η προσεπίκληση τρίτων στη 
διαδικασία δεν ρυθμίζεται ρητά στην ισπανική έννομη 
τάξη και η απουσία επαρκών ένδικων μέσων δημιουρ
γεί κάποια ασάφεια ως προς τον τρόπο ρύθμισης των 
περιπτώσεων αυτών. Η θεωρία έχει καταγγείλει το 
νομικό αυτό κενό και έχει ευχηθεί την πλήρωση του 
στο άμεσο μέλλον. Παρόλα αυτά όμως, ο θεσμός της 
προσεπικλήσεως έχει ήδη εισαχθεί σε ορισμένους 
τομείς από τη νομολογία ή τους αστικούς νόμους που 
ρυθμίζουν ειδικές περιπτώσεις, όπως λ.χ. στο άρθρο 
124 παράγραφος 3 του νόμου αριθ. 11 της 20ής Μαρ
τίου 1986 για τα διπλώματα ευρεσιτεχνίας ή στο άρθρο 
1482 (') του αστικού κώδικα σχετικά με την εκκίνηση. 
Ο τελευταίος αυτός κανόνας είναι δυνατόν να εφαρμο
σθεί γενικώς στις περιπτώσεις αναγκαστικής παρέμβα
σης ή ανακοίνωσης δίκης, και γι' αυτό κρίθηκε σκό
πιμο, κατά τις διαπραγματεύσεις μεταξύ των κρατών 
μελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών 
της Ευρωπαϊκής Ζώνης Ελευθέρων Συναλλαγών, να 
περιληφθεί στο άρθρο V του πρωτοκόλλου αριθ. 1. Στο 
άρθρο 1482 παραπέμπουν, έστω και έμμεσα, τα άρθρα 

(') Άρθρο 1482 του ισπανικού αστικού κώδικα: 
«Ο αγοραστής κατά του οποίου υποβάλλεται αίτηση εκνίκησης 
οφείλει να ζητήσει, εντός της προθεσμίας που του τάσσει ο 
κώδικας πολιτικής δικονομίας για να απαντήσει στην αίτηση, 
την κοινοποίηση της, το συντομότερο δυνατόν, στον(ους) 
πωλητή(ές). 
Η κοινοποίηση γίνεται σύμφωνα με τους όρους που προβλέπει ο 
κώδικας πολιτικής δικονομίας για την κλήτευση των εναγομέ
νων. 
Η προθεσμία απαντήσεως για τον αγοραστή αναστέλλεται μέχρι 
να παρέλθουν οι τασσόμενες στον(ους) πωλητή(ές) προθεσμίες 
εμφανίσεως και απαντήσεως στην αίτηση, οι οποίες αντιστοι
χούν στις προθεσμίες που ορίζει ο κώδικας πολιτικής δικονομίας 
για όλους τους εναγόμενους και οι οποίες αρχίζουν να υπολογί
ζονται από της κοινοποιήσεως που προβλέπεται στο πρώτο εδά
φιο του παρόντος άρθρου. 
Εάν τα πρόσωπα που κλητεύονται, στο πλαίσιο της διαδικασίας 
εκνίκησης, δεν εμφανισθούν νομίμως και εμπροθέσμως, η προθε
σμία απαντήσεως στην αίτηση παρατείνεται ως προς τον αγορα
στή.» 
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638 (δωρεά), 1145 (ενοχές εις ολόκληρον), 1529 (μετα
βίβαση απαιτήσεων), 1540 (ανταλλαγή), 1553 
(μίσθωση), 1681 (εταιρικές ενοχές), 1830 (εγγυητής), 
1831 (συνεγγυητής), κ.λπ. του αστικού κώδικα. 

6. Άρθρο Vo — Διεθνής δικαιοδοσία διοικητικών 
αρχών 

106. Στην Ισλανδία και τη Νορβηγία, αρμόδιες ως προς τις 
υποχρεώσεις διατροφής είναι, όπως και στη Δανία, 
διοικητικές αρχές. Γι' αυτό, στο άρθρο Va, προστέθη
καν, εκτός από τη Δανία, και η Ισλανδία και η Νορβη
γία. 

107. Στη Φινλανδία, για ιστορικούς λόγους, το «ulosotonh-
altija/overexekutor» (περιφερειακή αρχή) είναι αρμό
διο να λαμβάνει τα ασφαλιστικά μέτρα που προβλέπο
νται στο άρθρο 24 της συμβάσεως του Λουγκάνο. Ενώ
πιον αυτής της αρχής διεξάγεται επίσης και έγγραφη 
διαδικασία που αποσκοπεί στην είσπραξη χρεών με 
βάση το γραμμάτιο εις διαταγήν ή άλλο ανάλογο 
έγγραφο, καθώς και ορισμένες άλλες συνοπτικές διαδι
κασίες, όπως η εκνίκηση. Υπάρχει δικαίωμα επιλογής 
μεταξύ αυτής της διαδικασίας και μιας άλλης διαδικα
σίας δικαστικής. Προφανώς το «ulosotonhaltija/ 
overexekutor» δεν είναι δικαστήριο αλλά διοικητική 
αρχή η οποία, στις προαναφερόμενες περιπτώσεις, 
ασκεί δικαστικά καθήκοντα. Η αρχή αυτή πρόκειται 
να καταργηθεί τα δε καθήκοντα της θα μεταφερθούν, 
σε ό,τι αφορά τις εμπορικές και αστικές υποθέσεις, στα 
δικαστήρια. 

Για λόγους ισορροπίας, στο άρθρο αυτό προστέθηκε 
μια δεύτερη παράγραφος για να διευκρινισθεί ότι, σε 
αστικές και εμπορικές υποθέσεις, ο όρος «δικαστήριο» 
περιλαμβάνει και το φινλανδικό «ulosotonhaltija/ 
overexekutor». 

7. Άρθρο Vp — Διαφορές μεταξύ πλοιάρχου και 
μέλους πληρώματος πλοίου 

108. Μετά από σχετική αίτηση των αντιπροσωπειών τους, 
στο άρθρο αυτό αναφέρθηκαν η Ισλανδία, η Νορβηγία, 
η Πορτογαλία Kat η Σουηδία. 

8. Άρθρο VI — Τροποποίηση εσωτερικών νομοθετι
κών διατάξεων 

109. Το άρθρο αυτό είναι όμοιο με το άρθρο VI του πρωτο
κόλλου που προσαρτάται στη σύμβαση των Βρυξελ
λών. Ωστόσο, οι ανακοινώσεις που προβλέπονται στο 
άρθρο αυτό πρέπει να απευθύνονται όχι στο Γενικό 
Γραμματέα του Συμβουλίου των Ευρωπαϊκών Κοινο
τήτων, αλλά στο θεματοφύλακα της συμβάσεως του 
Λουγκάνο. 

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ αριθ. 2 ΓΙΑ ΤΗΝ ΟΜΟΙΟΜΟΡΦΗ 
ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΕΩΣ 

1. Εισαγωγικές παρατηρήσεις 

110. Χωρίς ομοιόμορφη ερμηνεία, η ενοποιητική αξία της 
συμβάσεως του Λουγκάνο θα ήταν σημαντικά μειω
μένη. Πέραν αυτού, πολυάριθμες διατάξεις της συμβά
σεως, εάν όχι οι περισσότερες, έχουν ληφθεί από τη 
σύμβαση των Βρυξελλών, γεγονός που έθετε ένα πρό
σθετο πρόβλημα. Όπως γνωρίζουμε, τα κράτη μέλη 
των Κοινοτήτων, ακριβώς για να μην υπάρξουν διαφο
ρές, συνήψαν το πρωτόκολλο της 3ης Ιουνίου 1971 το 
οποίο απονέμει στο Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοι
νοτήτων την αρμοδιότητα να αποφαίνεται για την 
ερμηνεία της συμβάσεως των Βρυξελλών. Κατά την 
εφαρμογή της συμβάσεως αυτής, τα δικαστήρια των 
κρατών μελών των Κοινοτήτων οφείλουν να συμμορ
φώνονται με την ερμηνεία που της έχει δοθεί από το 
Δικαστήριο. 

Το Δικαστήριο όμως δεν ήταν δυνατόν να αναγνωρι
σθεί αρμόδιο για την ερμηνεία της συμβάσεως του 
Λουγκάνο, καθόσον η σύμβαση αυτή δεν αποτελεί 
πηγή κοινοτικού δικαίου. Επιπλέον, τα κράτη μέλη της 
ΕΖΕΣ, δεν θα μπορούσαν να δεχτούν ότι ένα θεσμικό 
όργανο των Κοινοτήτων θα αποφαίνεται τελεσίδικα 
ως προς τη σύμβαση του Λουγκάνο. Ομοίως, δεν ήταν 
νοητό να απονεμηθεί τέτοια αρμοδιότητα σε άλλο διε
θνές δικαστήριο ούτε να ιδρυθεί νέο αφού το Δικαστή
ριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων είναι ήδη αρμόδιο, 
δυνάμει του πρωτοκόλλου 1971, να αποφαίνεται για 
την ερμηνεία της συμβάσεως των Βρυξελλών και δεν 
θα ήταν σε καμία περίπτωση επιτρεπτό να δημιουργη
θούν συγκρούσεις αρμοδιοτήτων μεταξύ διεθνών δικα
στηρίων. 

111. Η λύση που δόθηκε για να αντιμετωπισθεί αυτή η 
κάπως περίπλοκη κατάσταση (δηλαδή για να εξασφα
λισθεί η ομοιόμορφη ερμηνεία της συμβάσεως του 
Λουγκάνο λαμβανομένων ταυτοχρόνως υπόψη των 
αρμοδιοτήτων του Δικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοι
νοτήτων ως προς την ερμηνεία της συμβάσεως των 
Βρυξελλών, πολλές από τις διατάξεις της οποίας έχουν 
επαναληφθεί στη σύμβαση του Λουγκάνο) βασίζεται 
στην αρχή της ανταλλαγής πληροφοριών και απόψεων 
και όχι της δικαστικής ιεραρχίας. 

Συγκεκριμένα, αποφασίστηκε ότι οι αποφάσεις που 
εκδίδονται κατ' εφαρμογή της συμβάσεως του Λου
γκάνο ή της συμβάσεως των Βρυξελλών κοινοποιού
νται από ένα κεντρικό όργανο σε ένα από τα υπογρά
φοντα και προσχωρούντα κράτη και ότι οι αντιπρόσω
ποι που θα ορίσουν τα κράτη αυτά θα συγκαλούνται 
σε συνεδριάσεις με σκοπό την ανταλλαγή απόψεων 
σχετικά με τη λειτουργία της συμβάσεως. Από τεχνι
κής πλευράς, αποφασίστηκε οι διατάξεις που αποσκο
πούν στην ομοιόμορφη ερμηνεία να συγκεντρωθούν σε 
ένα πρωτόκολλο προσαρτημένο στη σύμβαση, οι δια-
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τάξεις του οποίου να αποτελούν αναπόσπαστο μέρος 
της. Επίσης αποφασίστηκε να προσαρτηθούν στο πρω
τόκολλο δύο δηλώσεις. Η μία δήλωση να υπογράφεται 
από τους αντιπροσώπους των κυβερνήσεων των κρα
τών που υπογράφουν τη σύμβαση του Λουγκάνο, τα 
οποία είναι μέλη των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, και η 
άλλη από τους αντιπροσώπους των κρατών που υπο
γράφουν τη σύμβαση, τα οποία είναι μέλη της ΕΖΕΣ. 

2. Προοίμιο 

112. Η πρώτη παράγραφος του αιτιολογικού στο προοίμιο 
αναφέρεται στο άρθρο 65 της συμβάσεως του Λου
γκάνο. Το άρθρο αυτό ορίζει ότι ένα πρωτόκολλο αριθ. 
2, για την ομοιόμορφη ερμηνεία της συμβάσεως, απο
τελεί αναπόσπαστο μέρος της. 

Η δεύτερη παράγραφος του αιτιολογικού αναφέρει την 
ουσιαστική σχέση που υφίσταται μεταξύ της συμβά
σεως του Λουγκάνο και της συμβάσεως των Βρυξελ
λών. 

Όπως έχει ήδη προαναφερθεί, το Δικαστήριο των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων έχει αναγνωριστεί αρμόδιο, 
σύμφωνα με το πρωτόκολλο της 3ης Ιουνίου 1971, να 
αποφαίνεται για την ερμηνεία των διατάξεων της συμ
βάσεως των Βρυξελλών. Κατά τις διαπραγματεύσεις 
για τη σύμβαση του Λουγκάνο, έγινε από την αρχή 
δεκτό ότι οι διατάξεις της συμβάσεως των Βρυξελλών 
που θα τεθούν αυτούσιες στη σύμβαση του Λουγκάνο 
πρέπει να νοούνται κατά την ερμηνεία που τους δίνουν 
οι σχετικές αποφάσεις που θα έχει εκδώσει το Δικα
στήριο μέχρι την ημερομηνία ανοίγματος για υπο
γραφή της συμβάσεως του Λουγκάνο. Η ομάδα που 
συνέταξε τη σύμβαση αυτή γνώριζε όλες τις σχετικές 
αποφάσεις που είχαν εκδοθεί μέχρι τότε. Ο επιδιωκό
μενος σκοπός ήταν να επιτευχθεί η μέγιστη δυνατή 
ομοιομορφία στην ερμηνεία των όμοιων διατάξεων 
των δύο συμβάσεων. Από την άλλη όμως πλευρά, οι 
διατάξεις της συμβάσεως των Βρυξελλών που είχαν 
κριθεί ως απαράδεκτες από το Δικαστήριο των Ευρω
παϊκών Κοινοτήτων, όπως για παράδειγμα το άρθρο 16 
παράγραφος 1, δεν επαναλήφθηκαν στη σύμβαση του 
Λουγκάνο (ως προς τις αποφάσεις του Δικαστηρίου 
βλέπε κεφάλαιο VI). 

Η τρίτη, η τέταρτη και η πέμπτη παράγραφος του αιτι
ολογικού τέθηκαν στο προοίμιο για να τονιστεί η 
σημασία των αποφάσεων σχετικά με την ερμηνεία της 
συμβάσεως των Βρυξελλών που έχει εκδώσει το Δικα
στήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων μέχρι την ημερο
μηνία ανοίγματος για υπογραφή της συμβάσεως του 
Λουγκάνο. 

Η έκτη παράγραφος του αιτιολογικού επιβεβαιώνει 
την επιθυμία των συμβαλλόμενων κρατών να αποτρέ
ψουν, σεβόμενα πλήρως την ανεξαρτησία των δικαστη
ρίων, τυχόν διαφορές στην ερμηνεία των διατάξεων. 

3. Άρθρο 1 

113. Το άρθρο αυτό αφορά μόνο τις αποφάσεις τις σχετικές 
με διατάξεις της συμβάσεως του Λουγκάνο. Ορίζει ότι 

τα δικαστήρια κάθε συμβαλλόμενου κράτους λαμβά
νουν προσηκόντως υπόψη, κατά την εφαρμογή και 
ερμηνεία των διατάξεων της συμβάσεως του Λου
γκάνο, τις αρχές που διατυπώνονται σε κάθε σχετική 
απόφαση που εκδίδεται από τα δικαστήρια των άλλων 
συμβαλλόμενων μερών και αφορά τις διατάξεις αυτής 
της συμβάσεως. Με τον όρο «κάθε σχετική απόφαση» 
νοούνται στο άρθρο αυτό οι αποφάσεις που εκδίδονται 
από δικαστήρια των συμβαλλομένων μερών και διαβι
βάζονται στο κεντρικό όργανο σύμφωνα με το άρθρο 2 
παράγραφος 1 πρώτη περίπτωση, δηλαδή οι αποφάσεις 
που εκδίδονται από δικαστήρια τελευταίου βαθμού και 
άλλες αποφάσεις ιδιαίτερης σημασίας που έχουν απο
κτήσει ισχύ δεδικασμένου. 

114. Στο άρθρο αυτό δεν αναφέρονται ρητά οι αποφάσεις οι 
σχετικές με την εφαρμογή και την ερμηνεία των διατά
ξεων της συμβάσεως των Βρυξελλών οι οποίες επανα
λαμβάνονται αυτούσιες στη σύμβαση του Λουγκάνο. 

Πράγματι, δεν πρέπει να λησμονείται ότι τα δικαστή
ρια των κρατών μελών των Κοινοτήτων είναι τα μόνα 
που καλούνται να εφαρμόσουν τη σύμβαση των Βρυ
ξελλών και ότι, κατά την ερμηνεία των διατάξεων της, 
οφείλουν να συμμορφώνονται προς τις αποφάσεις του 
Δικαστηρίου. Τα κράτη μέλη όμως των Κοινοτήτων 
δεν θα μπορούσαν να υποχρεώσουν το Δικαστήριο, το 
οποίο είναι ένα χωριστό όργανο, να λαμβάνει υπόψη 
του αποφάσεις που εκδίδονται από τα δικαστήρια των 
κρατών μελών της ΕΖΕΣ. Από την άλλη πάλι πλευρά, 
οι αντιπρόσωποι των κρατών μελών της ΕΖΕΣ έκριναν 
ότι δεν ήταν καθόλου δίκαιο να προστεθεί στο πρωτό
κολλο διάταξη που να προβλέπει ρητά ότι τα δικαστή
ρια των κρατών αυτών θα οφείλουν να λαμβάνουν 
υπόψη τους αποφάσεις που εκδίδονται όχι μόνο από 
τα δικαστήρια των συμβαλλόμενων κρατών αλλά επί
σης και τις αποφάσεις του Δικαστηρίου των Ευρωπαϊ
κών Κοινοτήτων, όταν το Δικαστήριο αυτό δεν υπό
κειται σε καμία δέσμευση προκειμένου για την ερμη
νεία διατάξεων της συμβάσεως των Βρυξελλών που 
επαναλαμβάνονται στη σύμβαση του Λουγκάνο. 

115. Έγινε πάντως δεκτό, ότι τα δικαστήρια των κρατών 
μελών των Κοινοτήτων θα ερμηνεύουν τις διατάξεις 
της συμβάσεως του Λουγκάνο που είναι πανομοιότυ
πες με τις διατάξεις της συμβάσεως των Βρυξελλών 
κατά την ίδια έννοια όπως και αυτές και σύμφωνα με 
την ερμηνεία που έχει δώσει το Δικαστήριο των Ευρω
παϊκών Κοινοτήτων στις αποφάσεις του. Συνεπώς, 
είναι ουσιώδες για την επίτευξη της μεγαλύτερης δυνα
τής ομοιομορφίας στην ερμηνεία της συμβάσεως του 
Λουγκάνο, τα δικαστήρια των κρατών μελών της 
ΕΖΕΣ να την εφαρμόζουν όπως και τα δικαστήρια των 
κρατών μελών των Κοινοτήτων. Εξίσου όμως ανα
γκαίο είναι να λαμβάνει υπόψη του το Δικαστήριο, 
κατά την ερμηνεία των διατάξεων της συμβάσεως των 
Βρυξελλών που περιλαμβάνονται στη σύμβαση του 
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Λουγκάνο, τη νομολογία των δικαστηρίων των κρατών 
μελών της ΕΖΕΣ. 

116. Για να πραγματοποιηθεί ο διπλός αυτός στόχος, η σύμ
βαση συνοδεύτηκε από δύο δηλώσεις. Στη μία δήλωση 
οι αντιπρόσωποι των κυβερνήσεων των κρατών μελών 
που υπογράφουν τη σύμβαση του Λουγκάνο, τα οποία 
είναι μέλη των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, δηλώνουν 
ότι θεωρούν σκόπιμο να λαμβάνει το δικαστήριο, κατά 
την ερμηνεία της συμβάσεως των Βρυξελλών, προση
κόντως υπόψη του τις αρχές που περιλαμβάνονται στη 
νομολογία που απορρέει από τη σύμβαση του Λου
γκάνο. Στην άλλη δήλωση, οι αντιπρόσωποι των κρα
τών της ΕΖΕΣ δηλώνουν ότι θεωρούν σκόπιμο να λαμ
βάνουν τα δικαστήρια των χωρών τους προσηκόντως 
υπόψη τους, κατά την ερμηνεία της συμβάσεως του 
Λουγκάνο, τις αρχές που περιέχονται στη νομολογία 
του Δικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και 
των δικαστηρίων των κρατών μελών των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων η οποία αφορά τις διατάξεις εκείνες της 
συμβάσεως των Βρυξελλών που έχουν κατ' ουσία επα
ναληφθεί στη σύμβαση του Λουγκάνο. 

Μετά από αίτημα των αντιπροσώπων των κρατών της 
ΕΖΕΣ, στην παρούσα έκθεση περιλαμβάνεται και ένας 
κατάλογος και το περιεχόμενο των αποφάσεων που 
έχουν εκδοθεί από το Δικαστήριο σχετικά με την ερμη
νεία της συμβάσεως του 1968 (βλέπε κεφάλαιο VI). 

4. Άρθρο 2 

117. Όπως έχει προαναφερθεί, η ομοιόμορφη ερμηνεία των 
κοινών διατάξεων των συμβάσεων του Λουγκάνο και 
των Βρυξελλών αποφασίστηκε να διασφαλιστεί με ένα 
σύστημα ανταλλαγής πληροφοριών και απόψεων. Σύμ
φωνα με το σημείο 1 του άρθρου αυτού, τα συμβαλλό
μενα κράτη συμφωνούν να καθιερώσουν σύστημα 
ανταλλαγής πληροφοριών σχετικά με τις αποφάσεις 
που εκδίδονται κατ' εφαρμογή της συμβάσεως του 
Λουγκάνο καθώς και τις σχετικές αποφάσεις που εκδί
δονται βάσει της συμβάσεως των Βρυξελλών. Με τον 
όρο «σχετικές αποφάσεις» νοούνται, στο πλαίσιο 
αυτό, οι αποφάσεις που εκδίδονται κατ' εφαρμογή της 
συμβάσεως των Βρυξελλών οι οποίες είναι επίσης σχε
τικές και με την ερμηνεία της συμβάσεως του Λου
γκάνο. 

Το σύστημα αυτό ανταλλαγής πληροφοριών περιλαμ
βάνει: 

— τη διαβίβαση σε κεντρικό όργανο από τις αρμό
διες εθνικές αρχές των αποφάσεων που έχουν 
εκδοθεί κατ' εφαρμογή της συμβάσεως του Λου
γκάνο ή της συμβάσεως των Βρυξελλών, 

— την ταξινόμηση αυτών των αποφάσεων από το 
κεντρικό όργανο, περιλαμβανομένης, εφόσον είναι 
αναγκαίο, της συντάξεως και δημοσιεύσεως μετα
φράσεων και περιλήψεων, 

— την κοινοποίηση του σχετικού υλικού από το 
κεντρικό όργανο στις αρμόδιες εθνικές αρχές 
όλων των κρατών που υπογράφουν τη σύμβαση 
του Λουγκάνο ή προσχωρούν σε αυτή καθώς και 
προς την Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 

Σύμφωνα με την παράγραφο 2 του άρθρου αυτού, το 
προαναφερόμενο κεντρικό όργανο είναι ο Γραμματέας 
του Δικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Ο 
Γραμματέας δήλωσε ότι συμφωνεί ως προς το σημείο 
αυτό, με την επιφύλαξη ότι οι λεπτομέρειες εφαρμογής 
του συστήματος ανταλλαγής πληροφοριών, και ιδίως 
της μετάφρασης των αποφάσεων οι οποίες δεν έχουν 
συνταχθεί σε μία επίσημη γλώσσα των Κοινοτήτων, 
θα διευκρινισθούν από κοινού με το Δικαστήριο μετά 
τη διπλωματική συνδιάσκεψη και ότι θα δοθεί στις 
υπηρεσίες του Δικαστηρίου η απαραίτητη βοήθεια και 
δημοσιονομική ενίσχυση. Οι αρμόδιες εθνικές αρχές 
που αναφέρονται στην πρώτη και τρίτη περίπτωση της 
παραγράφου 1 του άρθρου αυτού θα καθορισθούν από 
κάθε ενδιαφερόμενο κράτος μέλος. 

Ωστόσο, αυτό το σύστημα ανταλλαγής πληροφοριών 
δεν περιλαμβάνει όλες τις αποφάσεις που εκδίδονται 
από ένα εθνικό δικαστήριο κατ' εφαρμογή της συμβά
σεως του Λουγκάνο, ούτε όλες τις σχετικές αποφάσεις 
που εκδίδονται κατ' εφαρμογή της συμβάσεως των 
Βρυξελλών. 

Για τους σκοπούς του πρωτοκόλλου, αρκεί να διαβιβά
ζονται στο κεντρικό όργανο που προβλέπεται στο 
άρθρο (αυτό παράγραφος 1 πρώτη περίπτωση) οι απο
φάσεις που εκδίδονται από τα δικαστήρια τελευταίου 
βαθμού και από το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοι
νοτήτων καθώς επίσης και οι αποφάσεις των άλλων 
δικαστηρίων που έχουν ιδιαίτερη σημασία και έχουν 
αποκτήσει ισχύ δεδικασμένου. Συνεπώς, μόνο αυτές οι 
αποφάσεις θα ταξινομούνται από το κεντρικό όργανο 
και θα κοινοποιούνται σύμφωνα με την παράγραφο 1 
τρίτη περίπτωση του άρθρου αυτού. 

Όταν η κοινοποίηση του σχετικού υλικού επιβάλλει τη 
δημοσίευση μεταφράσεων και περιλήψεων από το 
κεντρικό όργανο, συμφωνήθηκε ότι η δημοσίευση 
αυτή θα γίνεται, για λόγους οικονομίας, με πολύ απλή 
μορφή. 

5. Άρθρο 3 

118. Για την εξασφάλιση της ομοιόμορφης ερμηνείας των 
κοινών διατάξεων των συμβάσεων του Λουγκάνο και 
των Βρυξελλών, κρίθηκε αναγκαίο, οι αντιπρόσωποι 
που ορίζονται από κάθε κράτος που υπογράφει ή προ
σχωρεί, να συνεδριάζουν για να ανταλλάσσουν από
ψεις σχετικά με τη λειτουργία της συμβάσεως του 
Λουγκάνο. Για το σκοπό αυτό, προβλέπεται στο άρθρο 
3 η ίδρυση μιας μόνιμης επιτροπής η οποία αποτελείται 
από αντιπροσώπους που διορίζονται από κάθε 
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κράτος που υπογράφει και προσχωρεί. Η μόνιμη αυτή 
επιτροπή δεν είναι γραφειοκρατικό όργανο, αλλά ένα 
βήμα στο οποίο οι εθνικοί εμπειρογνώμονες θα μπο
ρούν να ανταλλάσσουν τις απόψεις τους σχετικά με τη 
λειτουργία της συμβάσεως και, ειδικότερα, σχετικά με 
τη νομολογία, που απορρέει απ' αυτήν στα διάφορα 
συμβαλλόμενα κράτη, ούτως ώστε να επιτευχθεί η 
μεγαλύτερη δυνατή ομοιομορφία κατά την ερμηνεία 
της συμβάσεως. Το πρωτόκολλο δεν προβλέπει ότι η 
μόνιμη επιτροπή θα συνεδριάζει τακτικά. Σύμφωνα με 
το άρθρο 4 παράγραφος 1, οι συνεδριάσεις της θα συ
γκαλούνται μετά από αίτημα συμβαλλόμενου μέρους. 

Στο σημείο αυτό πρέπει να τονισθεί ότι αντιπροσώ
πους στη μόνιμη επιτροπή μπορούν να διορίσουν όχι 
μόνο τα κράτη που είναι ήδη μέρη στη σύμβαση (είτε 
την έχουν επικυρώσει είτε έχουν προσχωρήσει σε 
αυτήν), αλλά και τα κράτη εκείνα τα οποία την έχουν 
υπογράψει αλλά δεν έχουν γίνει ακόμα μέρη της. Η 
λύση αυτή υιοθετήθηκε διότι εάν γινόταν διάκριση 
μεταξύ υπογραφόντων και συμβαλλόμενων κρατών 
αυτό θα άφηνε να εννοηθεί ότι ορισμένα κράτη θα 
υπογράψουν τη σύμβαση του Λουγκάνο χωρίς να 
έχουν την πρόθεση να την επικυρώσουν. 

Για τη σύνθεση της μόνιμης επιτροπής εκφράσθηκαν 
διαφορετικές απόψεις: ως μέλη της θα διορισθούν 
δικαστές ή υπάλληλοι; Αποφασίσθηκε να είναι ελεύ
θερο κάθε κράτος να διορίσει τους αντιπροσώπους του 
στην επιτροπή. Είναι, συνεπώς, δυνατόν άλλα κράτη 
να διορίσουν δικαστές και άλλα να διορίσουν υπαλλή
λους ή πρόσωπα άλλης προελεύσεως. Εννοείται ότι 
κάθε κράτος θα αποφασίζει ελεύθερα με τι τρόπο και 
για πόσο χρονικό διάστημα θα διορίζεται ένα πρό
σωπο ως αντιπρόσωπος στη μόνιμη επιτροπή. 

Λόγω των σχέσεων που υφίστανται μεταξύ των συμβά
σεων του Λουγκάνο και των Βρυξελλών, η παράγρα
φος 3 του άρθρου αυτού προβλέπει ότι μπορούν να 
συμμετέχουν στις συνεδριάσεις της επιτροπής, ως 
παρατηρητές, αντιπρόσωποι των Ευρωπαϊκών Κοινο
τήτων, δηλαδή της Επιτροπής, του Δικαστηρίου και 
της Γενικής Γραμματείας του Συμβουλίου καθώς και 
της ΕΖΕΣ. 

Η επιτροπή θα καταρτίσει, ενδεχομένως, τον κανονι
σμό διαδικασίας της. 

6. Αρθρο 4 

119. Οι διατάξεις του άρθρου 4 παράγραφος 1 αφορούν τη 
σύγκληση και τις αρμοδιότητες της μόνιμης επιτροπής. 
Όπως αναφέρθηκε, οι συνεδριάσεις της επιτροπής 
συγκαλούνται, μετά από αίτημα του συμβαλλόμενου 
μέρους, με σκοπό την ανταλλαγή απόψεων σχετικά με 
τη λειτουργία της συμβάσεως. Εδώ πρέπει να υπογραμ
μισθεί ότι ένα κράτος που έχει απλώς υπογράψει τη 
σύμβαση χωρίς να έχει γίνει ακόμα συμβαλλόμενο 
μέρος της, δεν μπορεί να ζητήσει τη σύγκληση συνε
δρίασης της επιτροπής, παρά το γεγονός ότι το άρθρο 3 
παράγραφος 2 ορίζει ότι η επιτροπή αποτελείται από 

αντιπροσώπους που διορίζονται από κάθε κράτος που 
υπογράφει και προσχωρεί. Η σύγκληση της επιτροπής 
ανατίθεται στον θεματοφύλακα της συμβάσεως. 

Κανένας περιορισμός δεν προβλέπεται για το ποια 
ζητήματα σχετικά με τη λειτουργία της συμβάσεως 
υποχρεώνουν το θεματοφύλακα να συγκαλέσει συνε
δριάσεις της επιτροπής μετά από αίτημα ενός συμβαλ
λόμενου μέρους. 

Βάσει του σκοπού που επιδιώκει το πρωτόκολλο, στο 
άρθρο 4 προβλέπεται ότι μπορούν να συγκαλούνται 
συνεδριάσεις της επιτροπής, ιδίως για να ανταλλάσσο
νται απόψεις σχετικά με την εξέλιξη της νομολογίας η 
οποία κοινοποιείται σύμφωνα με το άρθρο 2 παράγρα
φος 1 πρώτη περίπτωση. Ο σκοπός της διατάξεως 
αυτής, ωστόσο, δεν είναι να ανατεθεί στην επιτροπή ο 
ρόλος ενός ανώτερου οργάνου το οποίο θα κάνει εκτί
μηση των αποφάσεων που εκδίδονται από τα εθνικά 
δικαστήρια. Έργο της μόνιμης επιτροπής είναι να εξε
τάζει τις αποφάσεις αυτές για να εντοπίζει τις ερμηνευ
τικές αποκλίσεις και να συμβάλει όσο το δυνατόν 
περισσότερο στην ομοιόμορφη ερμηνεία της συμβά
σεως. 

Το άρθρο 57 παράγραφος 1 ορίζει ότι η σύμβαση δεν 
θίγει τις συμβάσεις στις οποίες τα συμβαλλόμενα 
κράτη είναι ή θα γίνουν συμβαλλόμενα μέρη και οι 
οποίες, σε ειδικά θέματα, ρυθμίζουν τη διεθνή δικαιο
δοσία, την αναγνώριση ή την εκτέλεση αποφάσεων. 
Σύμφωνα με το πρωτόκολλο αριθ. 3, οι διατάξεις που 
ρυθμίζουν σε ειδικά θέματα τη διεθνή δικαιοδοσία, την 
αναγνώριση ή την εκτέλεση αποφάσεων και περιλαμ
βάνονται ή πρόκειται να περιληφθούν σε πράξεις των 
Οργάνων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, εξομοιώνο
νται με τις συμβάσεις που αναφέρονται στο άρθρο 57 
παράγραφος 1. 

Οι διατάξεις που ρυθμίζουν, σε ειδικά θέματα, τη διε
θνή δικαιοδοσία και περιέχονται είτε σε σύμβαση είτε 
σε κοινοτική πράξη, μπορεί να ισοδυναμούν με τροπο
ποίηση των κανόνων διεθνούς δικαιοδοσίας που περιέ
χονται στη σύμβαση χωρίς τη συμφωνία όλων των 
συμβαλλόμενων μερών. Για το λόγο αυτό, στο άρθρο 4 
παράγραφος 1 του πρωτοκόλλου προβλέπεται, επι
πλέον, ότι οι συνεδριάσεις της μόνιμης επιτροπής 
συγκαλούνται για την ανταλλαγή απόψεων σχετικά με 
την εφαρμογή του άρθρου 57 της συμβάσεως. Ανάλογη 
διαδικασία προβλέπεται και στην παράγραφο 2 του 
πρωτοκόλλου αριθ. 3 σχετικά με τις κοινοτικές πρά
ξεις. Έτσι, η επιτροπή θα είναι ένα βήμα όπου θα μπο
ρούν να ανταλλάσσονται απόψεις, ιδίως για τις διατά
ξεις που ρυθμίζουν σε ειδικά θέματα τη διεθνή δικαιο
δοσία, οι οποίες περιλαμβάνονται ή πρόκειται να 
περιληφθούν σε κοινοτικές πράξεις. 

Από τις ανταλλαγές αυτές απόψεων, μπορεί να διαφα
νεί ότι η σύμβαση χρειάζεται κάποια τροποποίηση. 
Ανάλογη περίπτωση μπορεί να εμφανισθεί εάν η 
μόνιμη επιτροπή, εξετάζοντας τη νομολογία που κοι
νοποιείται σύμφωνα με το άρθρο 2, ανακαλύψει έρμη-
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νευτικές αποκλίσεις οι οποίες οφείλονται σε ασάφειες 
που υπάρχουν σε μία ή περισσότερες διατάξεις της 
συμβάσεως. Επίσης, η παράγραφος 2 του άρθρου 
αυτού προβλέπει ότι η επιτροπή μπορεί επίσης να εξε
τάσει τη σκοπιμότητα αναθεωρήσεως ορισμένων 
σημείων της συμβάσεως και να υποβάλει σχετικές 
εισηγήσεις. 

Η αρμοδιότητα αυτή της μόνιμης επιτροπής δεν πρέπει 
να συγχέεται με το δικαίωμα που αναγνωρίζεται σε 
κάθε συμβαλλόμενο κράτος από το άρθρο 66 της συμ
βάσεως να ζητήσει την αναθεώρηση της. Η δυνατότητα 
και η διαδικασία που προβλέπονται στο άρθρο 66 είναι 
εκ διαμέτρου διαφορετικές από αυτές που προβλέπο
νται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 του πρωτοκόλλου 
αριθ. 2. Μια εισήγηση αναθεωρήσεως εκ μέρους της 
επιτροπής δεν πρέπει να εξομοιώνεται με αίτηση ανα
θεωρήσεως δυνάμει του άρθρου 66 της συμβάσεως εκ 
μέρους συμβαλλόμενου κράτους που επιθυμεί την 
έναρξη αναθεωρητικής διασκέψεως. Μόνο ένα συμ
βαλλόμενο κράτος, και όχι η μόνιμη επιτροπή, μπορεί 
να ζητήσει από το θεματοφύλακα της σύμβασης να 
συγκαλέσει αναθεωρητική διάσκεψη. Πολύ περισσό
τερο ακόμη, μια τέτοια εισήγηση της επιτροπής δεν 
αποτελεί προϋπόθεση του δικαιώματος ενός συμβαλ
λόμενου κράτους να ζητήσει την αναθεώρηση της συμ
βάσεως. 

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ αριθ. 3 ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΦΑΡΜΟΓΉ ΤΟΥ 
ΑΡΘΡΟΥ 57 

120. Το πρωτόκολλο αυτό απαντά στα προβλήματα που 
ενδέχεται να θέσουν διατάξεις; για τη διεθνή δικαιοδο
σία και την αναγνώριση ή την εκτέλεση αποφάσεων 
που περιλαμβάνονται σε κοινοτικές πράξεις. 

1. Ανησυχίες των κρατών μερών στη σύμβαση του 
Λουγκάνο 

121. Τόσο τα κράτη μέλη των Κοινοτήτων όσο και τα 
κράτη μέλη της ΕΖΕΣ εξέφρασαν έντονα τις απόλυτα 
βάσιμες ανησυχίες τους όσον αφορά τις κοινοτικές 
πράξεις. Γιατί: 

α) Για τα κράτη μέλη των Κοινοτήτων, διότι έχουν 
κατά κάποιο τρόπο διπλή προσωπικότητα. Είναι 
κράτη κυρίαρχα. Είναι όμως επίσης μέλη των Κοι
νοτήτων και οφείλουν, ως εκ τούτου, υπό την ιδιό
τητα τους αυτή, να τηρούν τις υποχρεώσεις τις 
οποίες έχουν προσυπογράψει στα πλαίσια των 
ιδρυτικών συνθηκών των Ευρωπαϊκών Κοινοτή
των (ΕΚΑΧ, ΕΟΚ, Ευρατόμ). Σύμφωνα με τις συν
θήκες αυτές, το Συμβούλιο είναι αρμόδιο να εκδί
δει κανονισμούς και οδηγίες που, σε ειδικά 
θέματα, είναι δυνατόν να αφορούν τη διεθνή 
δικαιοδοσία και την αναγνώριση και εκτέλεση 
αποφάσεων, ανάλογα με τις ανάγκες των Κοινο
τήτων (Ι0). 

Η ανησυχία των κρατών αυτών στηρίζεται σε 
τρεις σκέψεις: 

— στην επιθυμία τους να τηρήσουν τις υποχρεώ
σεις τις οποίες προσυπέγραψαν όταν έγιναν 
μέρη στις ιδρυτικές συνθήκες των Κοινοτή
των, 

— στην επιθυμία τους να μην εμποδιστεί οποια
δήποτε εξέλιξη θα μπορούσε να σημειωθεί 
στο πλαίσιο των συνθηκών αυτών και η 
οποία θα ενέπιπτε στις αρμοδιότητες των κοι
νοτικών οργάνων, 

— στην επιθυμία τους τέλος να σεβαστούν τις 
υποχρεώσεις που έχουν αναλάβει με τη σύμ
βαση του Λουγκάνο έναντι των κρατών 
μελών της ΕΖΕΣ. 

β) Για τα κράτη μέλη της ΕΖΕΣ, διότι φοβούνται 
μήπως οι εγγυήσεις που τους προσφέρει η σύμ
βαση του Λουγκάνο όσον αφορά τη διεθνή δικαιο
δοσία και την αναγνώριση και εκτέλεση αποφά
σεων, εκμηδενισθούν σε ορισμένα θέματα από μια 
κοινοτική πράξη. Ειδικότερα, οι αντιπρόσωποι 
των κρατών μελών της ΕΖΕΣ εξέφρασαν την ανη
συχία μήπως υπονομευθεί με μια κοινοτική πράξη 
η προστασία που εξασφαλίζεται με τη σύμβαση 
του Λουγκάνο, και κυρίως με το άρθρο 3, στους 
εναγόμενους που έχουν κατοικία σε ένα κράτος 
μέλος της ΕΖΕΣ. Οι εναγόμενοι αυτοί θα μπορού
σαν δηλαδή να αντιμετωπισθούν διαφορετικά από 
ό,τι οι εναγόμενοι που έχουν κατοικία σε ένα κρά
τος μέλος των Κοινοτήτων, και συγκεκριμένα να 
βρεθούν στην ίδια θέση όπως οι εναγόμενοι που 
έχουν κατοικία σε τρίτα κράτη. Για παράδειγμα, 
για τους αντιπροσώπους των κρατών αυτών, δεν 
ήταν νοητό να δεχθούν άνευ άλλου τινός ότι ένα 
πρόσωπο που έχει κατοικία στο έδαφος ενός 
άλλου κράτους μέλους της ΕΖΕΣ (παραδείγματος 
χάρη στη Νορβηγία) μπορεί να εναχθεί ενώπιον 
των δικαστηρίων ενός κράτους μέλους των Κοινο
τήτων (για παράδειγμα στη Γαλλία) βάσει μιας 
κοινοτικής πράξης, στην κατάρτιση της οποίας 
δεν θα έχουν συμμετάσχει και με βάση διεθνούς 
δικαιοδοσίας που δεν προβλέπεται από τη σύμ
βαση του Λουγκάνο. Οπωσδήποτε, για τα κράτη 
αυτά, είναι απαράδεκτο να μπορεί να αναγνωρι
σθεί και να εκτελεσθεί στο έδαφος τους, δυνάμει 
της συμβάσεως του Λουγκάνο, μια απόφαση που 
έχει εκδοθεί με τέτοια βάση διεθνούς δικαιοδο
σίας. Οι ανησυχίες αυτές κρίθηκαν εξίσου βάσιμες 
όπως και οι ανησυχίες των κρατών μελών των 
Κοινοτήτων. 

Εν ολίγοις, για τα κράτη μέλη της ΕΖΕΣ, η ενσω
μάτωση στις κοινοτικές πράξεις κανόνων περί διε
θνούς δικαιοδοσίας και αναγνωρίσεως και εκτελέ
σεως αποφάσεων, χωρίς την ύπαρξη διορθωτικού 
μηχανισμού, μπορεί να θεωρηθεί ότι παρέχει στα 
κράτη μέλη των Κοινοτήτων την εξουσία να τρο
ποποιούν μονομερώς τη σύμβαση του Λουγκάνο. 
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2. Απάντηση στις ανησυχίες αυτές 

122. Οι συντάκτες της συμβάσεως είχαν να απαντήσουν 
στις διάφορες αυτές ανησυχίες, που ήταν όλες εξίσου 
βάσιμες, και να βρουν μια λύση αποδεκτή από όλα τα 
συμβαλλόμενα μέρη. Αφού το πρόβλημα επιλύθηκε, θα 
προσπαθήσουμε να απαντήσουμε σε δύο ερωτήματα: 
γιατί λύθηκε; και πώς λύθηκε; 

Στις ανησυχίες αυτές μπόρεσε να δοθεί μια απάντηση, 
διότι και οι δύο πλευρές είχαν την πεποίθηση ή, μάλ
λον καλύτερα, τη βαθειά συνείδηση ότι, παρά τις 
δυσκολίες τους, το πρόβλημα που είχε τεθεί μπορούσε 
και έπρεπε να λυθεί, σύμφωνα με τις αρχές του δημο
σίου διεθνούς δικαίου, ενόψει των θεμελιωδών στόχων 
που επιδιώκονται με τη σύμβαση του Λουγκάνο, 
δηλαδή της παροχής εγγυήσεων στον εναγόμενο που 
έχει την κατοικία του στο έδαφος ενός συμβαλλόμενου 
κράτους και την ελεύθερη κυκλοφορία των αποφά
σεων. 

Επιπλέον, κατά τη διάρκεια των συζητήσεων φάνηκε 
ότι το πρόβλημα, παρά τη θεωρητική του διάσταση, 
στην πράξη έχει πολύ σχετική σημασία. Έτσι, τα 
κράτη μέλη των Κοινοτήτων έδωσαν έμφαση στο 
γεγονός ότι μέσα σε διάστημα 30 ετών, δεν έχει εκδο
θεί καμία κοινοτική πράξη που να περιέχει διατάξεις 
για τη διεθνή δικαιοδοσία. Πρέπει μόνο να σημειωθεί 
ότι είναι υπό κατάρτιση ένα σχέδιο κανονισμού για το 
κοινοτικό σήμα το οποίο περιέχει τέτοιους κανόνες. 

Εξάλλου, ορισμένα κράτη μέλη των Κοινοτήτων άφη
σαν σαφώς να εννοηθεί ότι, για πρακτικούς λόγους, 
δεν είναι υπέρ της προσθήκης διατάξεων για τη διεθνή 
δικαιοδοσία και την αναγνώριση και εκτέλεση αποφά
σεων σε κοινοτικές πράξεις. Κατά τη γνώμη τους, το 
ζήτημα αυτό πρέπει να ρυθμίζεται από τη σύμβαση των 
Βρυξελλών, εκτός εάν αναθεωρηθεί, τροποποιηθεί ή 
συμπληρωθεί, δεδομένου ότι για τον εφαρμοστή του 
δικαίου (δικηγόρο, δικαστή κ.λπ.) η σύμβαση αυτή 
αποτελεί ένα κοινοτικό κώδικα ο οποίος αρχίζει να 
γίνεται γνωστός. Εάν οι σχετικές διατάξεις διασκορπι-
σθούν σε πολλές κοινοτικές πράξεις, η σημασία και η 
αξία αυτού του κώδικα θα εξασθενήσει και η εφαρ
μογή του θα γίνει πιο δύσκολη. Τα κράτη αυτά, χωρίς 
να παραγνωρίζουν τη σημασία που μπορεί να παρου
σιάζουν επί του θέματος οι κοινοτικές πράξεις, πιστεύ
ουν ότι η προσφυγή σ' αυτές πρέπει να γίνεται μόνο 
κατ' εξαίρεση. 

3. Δοθείσα λόση 

123. Πώς μπόρεσε τελικά να λυθεί το πρόβλημα; 

Η λύση δίνεται στο πρωτόκολλο αριθ. 3 και στη 
δήλωση των κρατών μελών των Κοινοτήτων που το 
συμπληρώνει. 

Σε τι συνίσταται η λύση αυτή η οποία μπόρεσε να ικα
νοποιήσει και τις δύο πλευρές; 

Το πρωτόκολλο αριθ. 3 και η δήλωση που το συμπλη
ρώνει αποτελούν ένα σύνολο. 

α) Το πρωτόκολλο αριθ. 3 

124. Στην πρώτη τον παράγραφο, το πρωτόκολλο αριθ. 3 
εξομοιώνει, για τους σκοπούς της συμβάσεως του 
Λουγκάνο, τις κοινοτικές πράξεις με τις συμβάσεις που 
συνάπτονται για ειδικά θέματα και των οποίων η 
σχέση με τη σύμβαση του Λουγκάνο ρυθμίζεται από το 
άρθρο 57 (βλέπε παραγράφους 79 έως 83). Για τους 
αντιπροσώπους των κρατών μελών των Κοινοτήτων, 
δεν υπάρχει διαφορά μεταξύ των δύο αυτών τύπων 
πράξεων, εκτός από τον τρόπο καταρτίσεως τους. 

Σχετικά, παρατήρησαν ότι αφού τα κράτη μέλη της 
ΕΖΕΣ είναι διατεθειμένα να αναγνωρίσουν στα κράτη 
που είναι μέρη στη σύμβαση του Λουγκάνο τη δυνατό
τητα να τροποποιούν με συμβάσεις για ειδικά θέματα 
(μεταφορές, κ.λπ.), τους κανόνες της συμβάσεως αυτής, 
θα μπορούσαν επίσης να αναγνωρίσουν στην Κοινό
τητα τη δυνατότητα να τροποποιεί τη σύμβαση με κοι
νοτικές πράξεις. Οι αντιπρόσωποι αυτοί τόνισαν, εξάλ
λου, ότι για να εγκριθεί μια κοινοτική πράξη, απαιτεί
ται καταρχήν η συμφωνία των δώδεκα κρατών, ενώ 
μια σύμβαση για ειδικά θέματα, οι κανόνες της οποίας 
ενδεχομένως θα αποκλίνουν από τους κανόνες της 
συμβάσεως του Λουγκάνο, μπορεί να συναφθεί μόνο 
μεταξύ δύο κρατών. Κατά την άποψη τους δηλαδή, δεν 
υπάρχει ουσιώδης διαφορά μεταξύ των δύο πράξεων: 
συμβάσεων για ειδικά θέματα και κοινοτικών πρά
ξεων. 

Τα κράτη μέλη της ΕΖΕΣ δεν μπορούσαν να δεχθούν 
την άποψη αυτή παρά μόνο για τους σκοπούς της 
παρούσας συμβάσεως και σε συνδυασμό με το σημείο 
2 του πρωτοκόλλου αριθ. 3 και τη δήλωση που το 
συμπληρώνει (βλέπε κατωτέρω παράγραφο 127). Εξάλ
λου, οι αντιπρόσωποι αυτοί δήλωσαν ότι τα κράτη 
τους δεν έχουν την πρόθεση να θέσουν εμπόδια στις 
ιδιαίτερες ανάγκες των Κοινοτήτων που πρέπει να δια
τηρήσουν κάποια ελευθερία για την εξέλιξη του κοινο
τικού δικαίου. 

125. Ποιες είναι οι συνέπειες του σημείου 1 του πρωτοκόλ
λου αριθ. 3 το οποίο, για τους σκοπούς της παρούσας 
συμβάσεως, εξομοιώνει τις κοινοτικές πράξεις με τις 
συμβάσεις για ειδικά θέματα; 

Ένα πρόσωπο που έχει την κατοικία του στο έδαφος 
ενός συμβαλλόμενου κράτους (για παράδειγμα στην 
Ελβετία) μπορεί να εναχθεί στο έδαφος ενός άλλου 
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συμβαλλόμενου κράτους μέλους των Κοινοτήτων (για 
παράδειγμα στο Βέλγιο) βάσει ενός κανόνα διεθνούς 
δικαιοδοσίας ο οποίος δεν προβλέπεται μεν από τη 
σύμβαση του Λουγκάνο, αλλά απορρέει από μια κοινο
τική πράξη (όπως και από μια σύμβαση για ειδικό 
θέμα). 

Η απόφαση που εκδίδεται από ένα δικαστήριο κρά
τους μέλους των Κοινοτήτων, το οποίο έχει διεθνή 
δικαιοδοσία δυνάμει της κοινοτικής πράξεως που 
παρεκκλίνει, όσον αφορά τη διεθνή δικαιοδοσία, από 
τη σύμβαση του Λουγκάνο, αναγνωρίζεται και εκτελεί
ται στα άλλα κράτη μέλη των Κοινοτήτων. Ωστόσο, η 
αναγνώριση ή εκτέλεση μπορεί να μη γίνει δεκτή, σύμ
φωνα με τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 57 
παράγραφος 4, δηλαδή σε ένα κράτος μέλος της ΕΖΕΣ 
στο οποίο έχει την κατοικία του το πρόσωπο εναντίον 
του οποίου επιδιώκεται η αναγνώριση ή εκτέλεση της 
αποφάσεως, εκτός εάν η απόφαση μπορεί να αναγνω
ριστεί ή εκτελεστεί βάσει της νομοθεσίας του κράτους 
αυτού. 

Πρέπει να σημειωθεί ότι στο σημείο 1 του πρωτοκόλ
λου αριθ. 3 αναφέρονται μόνο οι κοινοτικές πράξεις 
και όχι οι νομοθεσίες των κρατών μελών των Κοινοτή
των που εναρμονίζονται σε εκτέλεση των πράξεων 
αυτών, και εν προκειμένω οι οδηγίες. Η εξομοίωση των 
κοινοτικών πράξεων με συμβάσεις για ειδικά θέματα, 
ισχύει μόνο για τις πράξεις που ισοδυναμούν με παρό
μοιες συμβάσεις και, ως εκ τούτου, δεν μπορεί να επε
κταθεί στις εθνικές νομοθεσίες. 

Εξάλλου, εάν μια εθνική νομοθεσία η οποία αποκλίνει 
από μια οδηγία, εισάγει κανόνες διεθνούς δικαιοδο
σίας που παρεκκλίνουν από τη σύμβαση του Λου
γκάνο, εισερχόμαστε σε άλλο πεδίο, διότι τότε τίθεται 
θέμα ευθύνης του κράτους το οποίο έχει λάβει τέτοια 
μέτρα. 

Όπως προαναφέρθηκε, οι αντιπρόσωποι των κρατών 
μελών της ΕΖΕΣ δεν ήταν σε θέση να δεχθούν την εξο
μοίωση των κοινοτικών πράξεων με συμβάσεις για 
ειδικά θέματα παρά μόνο με δήλωση των κρατών 
μελών των Κοινοτήτων ότι θα τηρήσουν τους κανόνες 
διεθνούς δικαιοδοσίας και αναγνωρίσεως και εκτελέ
σεως των αποφάσεων οι οποίες θεσπίζονται με τη σύμ
βαση του Λουγκάνο (για το σχόλιο σχετικά με την 
παρατήρηση αυτή, βλέπε κατωτέρω παράγραφο 127). 

126. Το σημείο 2 τον πρωτοκόλλου αριθ. 3 αφορά την περί
πτωση που μια διάταξη κοινοτικής πράξεως, κατά τη 
γνώμη ενός συμβαλλόμενου κράτους, είναι ασυμβίβα
στη με τη σύμβαση του Λουγκάνο παρά τα ληφθέντα 
μέτρα. Για παράδειγμα, κάτι τέτοιο μπορεί να συμβεί 
εάν η κοινοτική πράξη προβλέπει τη διεθνή δικαιοδο
σία του δικαστηρίου του τόπου κατοικίας του ενάγο
ντος έναντι κάθε εναγόμενου που έχει την κατοικία 

του εκτός Κοινότητος, δηλαδή σε ένα κράτος μέλος 
της ΕΖΕΣ. 

Το σημείο 2 έχει το νόημα μιας «pactum de negotian-
do». Εάν ένα συμβαλλόμενο μέρος είναι της γνώμης ότι 
η κοινοτική πράξη είναι ασυμβίβαστη με τη σύμβαση 
του Λουγκάνο, αρχίζουν διαπραγματεύσεις για την 
τροποποίηση, εάν είναι ανάγκη, της συμβάσεως. Για το 
σκοπό αυτό, εφαρμόζεται η διαδικασία αναθεωρήσεως 
που προβλέπεται στο άρθρο 66, με την επιφύλαξη της 
δυνατότητας να συγκληθεί η μόνιμη επιτροπή του 
άρθρου 3 του πρωτοκόλλου αριθ. 2, η οποία θα κληθεί 
να αποφασίσει σύμφωνα με το άρθρο 4 του πρωτοκόλ
λου αυτού. 

Οι διαπραγματεύσεις πρέπει να αρχίσουν αμελλητί για 
να διαπιστωθεί εάν είναι ή όχι σκόπιμο να τροποποιη
θεί η σύμβαση του Λουγκάνο. Πράγματι, το σημείο 2 
ορίζει ότι πρέπει να αντιμετωπισθεί η τροποποίηση, 
δεν ορίζει όμως ότι είναι υποχρεωτική η τροποποίηση 
της συμβάσεως. 

Επίσης το σημείο 2 του πρωτοκόλλου αριθ. 3, δεν προ
βλέπει, και ούτε εξάλλου θα ήταν δυνατόν να προβλέ
πει, ότι πρέπει να αντιμετωπιστεί η τροποποίηση της 
κοινοτικής πράξεως. Η διεξαγωγή παρόμοιων διαπραγ
ματεύσεων θα υπερέβαινε το πλαίσιο των σχέσεων 
μεταξύ των κρατών μερών στη σύμβαση και θα έπρεπε 
να γίνει με τα θεσμικά όργανα της Κοινότητας, διότι η 
κοινοτική πράξη υπάγεται στη δική τους αρμοδιότητα. 

Εδώ πρέπει να παρατηρηθεί ότι η διαδικασία που προ
βλέπεται στο σημείο 2 μπορεί να κινηθεί είτε από ένα 
κράτος μέλος των Κοινοτήτων είτε από ένα κράτος 
μέλος της ΕΖΕΣ. Συγκεκριμένα, ένα κράτος μέλος της 
ΕΖΕΣ μπορεί να επιθυμεί την τροποποίηση της συμβά
σεως του Λουγκάνο για να αποτρέψει το ενδεχόμενο 
να ληφθούν μέτρα που θα παρεκκλίνουν απ' αυτήν 
έναντι προσώπων που έχουν την κατοικία τους στο 
έδαφος του. Αντίθετα, ένα κράτος μέλος των Κοινοτή
των μπορεί να έχει συμφέρον να γίνει προσαρμογή της 
συμβάσεως του Λουγκάνο για να μπορούν να αναγνω
ρίζονται και να εκτελούνται σε κάθε κράτος μέλος της 
ΕΖΕΣ οι αποφάσεις που εκδίδονται στο έδαφος του, 
πράγμα το οποίο θα μπορούσε να μη γίνει δεκτό βάσει 
του άρθρου 57 παράγραφος 4. 

β) Η δήλωση των κυβερνήσεων των κρατών μελών 
των Κοινοτήτων 

127. Το πρωτόκολλο αριθ. 3 συνοδεύεται από μια σημα
ντική δήλωση των κρατών μελών των Κοινοτήτων. Η 
μονομερής αυτή δήλωση αποτελεί μία από τις τρεις 
ουσιώδεις συνισταμένες της λύσεως που έγινε δεκτή, 
μαζί με την εξομοίωση των κοινοτικών πράξεων με 
συμβάσεις για ειδικά θέματα και με την υποχρέωση να 
γίνουν διαπραγματεύσεις σε περίπτωση που υπάρξει 
ασυμβίβαστο μεταξύ μιας κοινοτικής πράξεως και της 
συμβάσεως του Λουγκάνο. 
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Όπως προαναφέρθηκε, τα κράτη μέλη των Κοινοτή
των υπόκεινται σε δύο περιορισμούς. Πρώτον, οφεί
λουν να τηρούν τους θεσμικούς μηχανισμούς που προ
βλέπονται από τις ιδρυτικές συνθήκες των Κοινοτήτων 
και, δεύτερον, οφείλουν να συμμορφώνονται προς τις 
υποχρεώσεις που έχουν αναλάβει, με βάση τη σύμβαση 
του Λουγκάνο, έναντι των κρατών μελών της ΕΖΕΣ. 

Η δήλωση είναι σημαντική διότι τα κράτη μέλη των 
Κοινοτήτων, χωρίς να παραγνωρίζουν ότι ανήκουν 
στις Κοινότητες και ότι οφείλουν να τηρούν τους 
θεσμούς τους: 

αφορά την προστασία που εξασφαλίζει η σύμβαση 
αυτή στον εναγόμενο που έχει την κατοικία του 
σε ένα συμβαλλόμενο κράτος. Έπεται δηλαδή ότι, 
εάν μια κοινοτική πράξη τεθεί προς συζήτηση στο 
Συμβούλιο των Κοινοτήτων, πρέπει να δίνεται ιδι
αίτερη προσοχή από όλα τα κράτη μέλη στους 
κανόνες της συμβάσεως του Λουγκάνο. 

Εν ολίγοις, η δήλωση εκφράζει μια ηθική και πολιτική 
δέσμευση των κρατών μελών των Κοινοτήτων, βάσει 
της καλής πίστεως, να διατηρήσουν άθικτο το ενοποιη
τικό έργο που υλοποιείται με τη σύμβαση του Λουγ
κάνο. 

α) λαμβάνουν υπόψη τις ανειλημμένες υποχρεώσεις 
τους έναντι των κρατών μελών της ΕΖΕΣ. Η σύμ
βαση του Λουγκάνο είναι, συνεπώς, για τα κράτη 
αυτά μια νομική πράξη που οφείλουν να τηρούν. 
Υπάρχει δηλαδή από την πλευρά τους αυτό που 
θεωρήθηκε ως μια ρήτρα του κατά δύναμιν (best 
efforts) για να αποτραπούν, όσο είναι δυνατόν, οι 
στρεβλώσεις μεταξύ των κοινοτικών διατάξεων 
και των διατάξεων της συμβάσεως του Λουγκάνο' 

β) δηλώνουν ότι μεριμνούν να μην θιγεί η ενότητα 
του νομικού καθεστώτος που εγκαθιδρύεται με τη 
σύμβαση του Λουγκάνο. Η μέριμνα αυτή είναι 
προφανής καθόσον η σύμβαση αυτή, με τους 
κανόνες της που έχουν διατυπωθεί κατά το πρό
τυπο της συμβάσεως των Βρυξελλών, έχει ως 
στόχο να εξασφαλίσει την ελεύθερη κυκλοφορία 
των αποφάσεων ανάμεσα στα περισσότερα κράτη 
της δυτικής Ευρώπης, άρα και των αποφάσεων 
που εκδίδονται από τα δικαστήρια των κρατών 
μελών των Κοινοτήτων' 

γ) γι' αυτό, τα κράτη μέλη των Κοινοτήτων δηλώ
νουν ότι θα λάβουν όλα τα δυνατά μέτρα, ώστε να 
εξασφαλιστεί, κατά την επεξεργασία κοινοτικών 
πράξεων, η τήρηση των κανόνων οι οποίοι θεσπί
ζονται με τη σύμβαση του Λουγκάνο, ιδίως όσον 

4. Συμπέρασμα 

128. Τα ζητήματα τα σχετικά με τις κοινοτικές πράξεις 
ήταν από τα πλέον δύσκολα που είχαν να αντιμετωπί
σουν οι συντάκτες της συμβάσεως του Λουγκάνο. 
Τελικά βρέθηκε μια λύση χάριν της εποικοδομητικής 
διάθεσης των αντιπροσώπων όλων των ενδιαφερόμε
νων κρατών. Η συμβιβαστική αυτή λύση νομίζουμε ότι 
καθησυχάζει τις ανησυχίες που εκδηλώθηκαν εξ αμφο
τέρων των πλευρών, κλιμακώνεται δε σε τρία επίπεδα: 

α) εξομοίωση των κοινοτικών πράξεων με τις συμβά
σεις για ειδικά θέματα, σύμφωνα με την επιθυμία 
που εξέφρασαν τα κράτη μέλη των Κοινοτήτων 

β) μονομερή υποχρέωση των κρατών μελών των Κοι
νοτήτων να λάβουν όλα τα δυνατά μέτρα ώστε να 
μη θιγεί η ενότητα του νομικού καθεστώτος που 
εγκαθιδρύεται με τη σύμβαση του Λουγκάνο, 
γεγονός που ικανοποιεί τα κράτη μέλη της ΕΖΕΣ' 

γ) υποχρέωση αναζήτησης λύσεως μέσω διαπραγμα
τεύσεων, σε περίπτωση που υπάρχει η διαφορά 
μεταξύ μιας κοινοτικής πράξεως και της συμβά
σεως του Λουγκάνο, ως διορθωτικό στοιχείο το 
οποίο ικανοποίησε και τις δύο πλευρές. 

Συνάγεται λοιπόν ότι η συμβιβαστική λύση υπήρξε 
απόλυτα ισόρροπη. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V 

ΔΗΛΩΣΕΙΣ ΠΟΥ ΠΡΟΣΑΡΤΩΝΤΑΙ ΣΤΗ ΣΥΜΒΑΣΗ 

129. Τη σύμβαση του Λουγκάνο συμπληρώνουν τρεις δηλώσεις. Η πρώτη δήλωση είναι σχετική με το 
πρωτόκολλο αριθ. 3 το οποίο αφορά τις κοινοτικές πράξεις (βλέπε παραγράφους 120 έως 128), 
ενώ οι άλλες δύο είναι σχετικές με το πρωτόκολλο αριθ. 2 με την ομοιόμορφη ερμηνεία της συμ
βάσεως (βλέπε παραγράφους 110 έως 119). 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI 

ΑΠΟΦΑΣΕΙΣ ΤΟΥ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΣΧΕΉΚΕΣ ΜΕ 
ΤΗΝ ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΕΩΣ ΤΩΝ ΒΡΥΞΕΛΛΩΝ ΤΗΣ 27ης ΣΕΠΤΕΜΒΡΙΟΥ 1968 

Εισαγωγικές παρατηρήσεις 

130. Το πρωτόκολλο της 3ης Ιουνίου 1971 απονέμει στο 
Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων την αρμοδι
ότητα να αποφαίνεται για την ερμηνεία της συμβά
σεως των Βρυξελλών. 

Η σύμβαση προσχώρησης της 9ης Οκτωβρίου 1978 
(Δανία, Ιρλανδία, Ηνωμένο Βασίλειο) προβλέπει, στο 
άρθρο 30, ότι το Δικαστήριο είναι επίσης αρμόδιο να 
αποφαίνεται επί της ερμηνείας της συμβάσεως αυτής. 
Ανάλογη διάταξη περιέχεται στο άρθρο 10 της συμβά
σεως της 25ης Οκτωβρίου 1982 για την προσχώρηση 
της Ελλάδας. 

Την 1η Ιουνίου 1988, είναι συμβαλλόμενα μέρη στο 
πρωτόκολλο τα αρχικά έξι μέλη των Κοινοτήτων 
καθώς επίσης και η Δανία, η Ιρλανδία, και το Ηνωμένο 
Βασίλειο. 

Ως προς την έκταση εφαρμογής του πρωτοκόλλου 
αυτού, παραπέμπουμε στις εκθέσεις Jenard (σσ. 66 έως 
70) και Schlosser (παράγραφοι 255 και 256). 

Υπενθυμίζουμε, ωστόσο, ότι το πρωτόκολλο προβλέπει 
δύο τύπους προσφυγών: την προσφυγή για την έκδοση 
προδικαστικής αποφάσεως και την προσφυγή υπέρ του 
νόμου. Το δεύτερο αυτό είδος προσφυγής δεν έχει χρη
σιμοποιηθεί μέχρι σήμερα. Προκειμένου για την 
έκδοση προδικαστικής αποφάσεως, η προσφυγή 
σημαίνει ότι ένα εθνικό δικαστήριο καλούμενο να 
αποφανθεί επί θέματος ερμηνείας της συμβάσεως ή του 
πρωτοκόλλου, το υποβάλλει στο Δικαστήριο και ανα
στέλλει τη διαδικασία του μέχρι να εκδοθεί η απόφαση 
του Δικαστηρίου. 

Από την 1η Σεπτεμβρίου 1975, που άρχισε να ισχύει το 
πρωτόκολλο, το Δικαστήριο έχει εκδώσει περίπου 60 
αποφάσεις (βλέπε κατωτέρω σημείο 3) και ήδη εκκρε
μούν ενώπιον του πολλές υποθέσεις (βλέπε κατωτέρω 
σημείο 4). 

Όπως αναφέρθηκε και στο σχόλιο σχετικά με το πρω
τόκολλο αριθ. 2 (βλέπε παραγράφους 112 και 116), 
κατά τις διαπραγματεύσεις της συμβάσεως των Βρυ
ξελλών πρέπει να νοούνται έτσι όπως έχουν ερμηνευθεί 
από το Δικαστήριο και ότι στην έκθεση θα μνημονεύο
νται οι σχετικές αποφάσεις του. 

Στο τελευταίο ακριβώς αυτό σημείο είναι αφιερωμένο 
το παρόν κεφάλαιο. 

Οι αποφάσεις δεν μνημονεύονται με χρονολογική 
σειρά αλλά σε σχέση με εκείνα τα άρθρα της συμβά
σεως των Βρυξελλών, του προσαρτημένου σε αυτήν 

πρωτοκόλλου και του πρωτοκόλλου του 1971 τα οποία 
χρειάστηκε να ερμηνευθούν, καθόσον η μέθοδος αυτή 
κρίθηκε ως η πλέον θεμελιωμένη. 

Στο παρόν κεφάλαιο περιλαμβάνεται μόνο το διατα
κτικό της αποφάσεως και όχι το σκεπτικό της, εκτός 
από ορισμένες εξαιρέσεις, και αυτό για το λόγο ότι η 
έκθεση δεν έχει σκοπό τη μελέτη των αποφάσεων του 
Δικαστηρίου, αλλά μόνο την υπόμνηση της ερμηνείας 
που έχει δοθεί από αυτό σε ορισμένα άρθρα. 

2. Περιεχόμενο των αποφάσεων ('') 

131. 1. Εφαρμογή της συμβάσεως 

Το Δικαστήριο δέχεται ότι οι διατάξεις της συμβάσεως υπε
ρισχύουν των εθνικών δικονομικών κανόνων στις διαφορές 
που ρυθμίζονται από τη σύμβαση (απόφαση του Δικαστη
ρίου της 13ης Νοεμβρίου 1979 στην υπόθεση 25/79 Sanice-
ntral/Collin, Συλλογή 1979, σσ. 3423 έως 3431). 

2. Άρθρο 1 παράγραφος 1: αστικές και εμπορικές 
υποθέσεις 

1. Το Δικαστήριο δέχεται ότι η έννοια των αστικών 
και εμπορικών υποθέσεων είναι αυτοτελής. Έχει απο
φασίσει ότι στο πεδίο εφαρμογής της συμβάσεως δεν 
εμπίπτει μια απόφαση που εκδίδεται σε διαφορά 
μεταξύ δημόσιας αρχής και ιδιώτη, στην περίπτωση 
που η δημόσια αρχή έχει ενεργήσει «κατά την άσκηση 
της κρατικής εξουσίας» (απόφαση της 14ης Οκτωβρίου 
1976 στην υπόθεση 29/76 Firme LTU/Eurocontrol, 
Συλλογή 1976, σσ. 1541 έως 1552). 

2. Το Δικαστήριο επιβεβαιώνει τη θέση του στην από
φαση του της 16ης Δεκεμβρίου 1980, υπόθεση 814/79, 
Ολλανδικό κράτος/Ruffer, σύμφωνα με την οποία η 
έννοια των αστικών και εμπορικών υποθέσεων δεν 
περιλαμβάνει την είσπραξη των εξόδων στα οποία έχει 
υποβληθεί ο διαχειριστής των δημοσίων οδών, στη 
συγκεκριμένη περίπτωση, το ολλανδικό κράτος, για να 
αποσύρει ένα αδέσποτο πράγμα κατ' εφαρμογή διε
θνούς συμβάσεως (Συλλογή 1980, σσ. 3807 έως 3822). 

3. Η ατομική σύμβαση εργασίας εμπίπτει στο πεδίο 
εφαρμογής της συμβάσεως (απόφαση της 13ης Νοεμ
βρίου 1979 στην υπόθεση 25/79 Sanicentral/Collin, 
Συλλογή 1979, σσ. 3423 έως 3431). 

3. Άρθρο 1 παράγραφος 2 

1. α) Προσωπική κατάσταση 

1. Οι δικαστικές αποφάσεις που διατάσσουν ασφαλι
στικά μέτρα κατά τη διάρκεια δίκης διαζυγίου δεν 
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εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής της συμβάσεως «εφό
σον τα μέτρα αυτά αφορούν ή συνδένται στενά είτε με 
ζητήματα προσωπικής καταστάσεως των διαδίκων στη 
δίκη διαζυγίου, είτε με έννομες περιουσιακές σχέσεις 
που απορρέουν απευθείας από το συζυγικό δεσμό ή 
από τη διάλυση του» (απόφαση της 27ης Μαρτίου 1979 
στην υπόθεση 143/78 De Cavel J./De Cavel L., Συλ
λογή 1979, σσ. 1055 έως 1068). 

2. Αντίθετα, η σύμβαση εφαρμόζεται, αφενός, στην 
εκτέλεση ασφαλιστικού μέτρου που έχει διατάξει ένα 
γαλλικό δικαστήριο σε δίκη διαζυγίου για την παροχή 
μηνιαίας διατροφής σε έναν από τους διαδίκους και, 
αφετέρου, σε μια προσωρινή αντισταθμιστική παροχή, 
πληρωτέα μηνιαίως σύμφωνα με απόφαση γαλλικού 
δικαστηρίου που έχει εκδοθεί δυνάμει των άρθρων 270 
και επόμενα του γαλλικού αστικού κώδικα. 

Κατά το Δικαστήριο, οι υποχρεώσεις διατροφής ανή
κουν στο πεδίο εφαρμογής της συμβάσεως και η τύχη 
μιας παρεπόμενης αγωγής δεν συνδέεται αναγκαστικά 
με την τύχη της κύριας δίκης. 

Η παρεπόμενη αγωγή εμπίπτει στο πεδίο εφαρμογής 
της συμβάσεως ανάλογα με το είδος της διαφοράς που 
αποτελεί αντικείμενο της και όχι ανάλογα με το αντι
κείμενο της κύριας δίκης (απόφαση της 6ης Μαρτίου 
1980 στην υπόθεση 120/79 De Cavel L./De Cavel J., 
Συλλογή 1980, σ. 731). 

β) Περιουσιακές σχέσεις των συζύγων 

1. Η έννοια «περιουσιακές σχέσεις των συζύγων» 
περιλαμβάνει όχι μόνο τις περιουσιακές σχέσεις που 
σύμφωνα με ορισμένες εθνικές νομοθεσίες αφορούν 
ειδικά και αποκλειστικά το γάμο, αλλά επίσης και 
όλες τις έννομες περιουσιακές σχέσεις που απορρέουν 
απευθείας από το συζυγικό δεσμό ή από τη διάλυση 
του (απόφαση του Δικαστηρίου της 27ης Μαρτίου 
1979 στην υπόθεση 143/78 De Cavel Jacques/ De 
Cavel Louise, Συλλογή 1979, σσ. 1055 έως 1068). 

2. Η αίτηση να διαταχθεί, ως ασφαλιστικό μέτρο, η 
παράδοση εγγράφου για να αποτραπεί η χρήση του ως 
αποδεικτικού μέσου σε διαφορά σχετική με τη διαχεί
ριση της περιουσίας της γυναικός από τον άνδρα, δεν 
εμπίπτει στο πεδίο εφαρμογής της συμβάσεως εάν η 
διαχείριση συνδέεται στενά με τις περιουσιακές σχέ
σεις των συζύγων που απορρέουν από την έννομη 
σχέση (απόφαση της 31ης Μαρτίου 1982 στην υπόθεση 
25/81 C.H.W./G.J.H, Συλλογή 1982, σσ. 1189 έως 
1205). 

2. Πτώχευση 

Πρέπει να θεωρείται ότι έχει εκδοθεί στο πλαίσιο πτω
χευτικής δίκης ή ανάλογης διαδικασίας μια απόφαση 
όπως αυτή που έχει εκδώσει ένα πολιτικό γαλλικό 
δικαστήριο βάσει του άρθρου 99 του γαλλικού νόμου 
της 13ης Ιουλίου 1967, η οποία καταδικάζει τον πραγ

ματικά διευθύνοντα ενός νομικού προσώπου να κατα-
βάλει ορισμένο ποσό στην ομάδα των πιστωτών (από
φαση της 22ας Φεβρουαρίου 1979 στην υπόθεση 
133/78 Gourdain/Nadler, Συλλογή 1979, σσ. 733 έως 
746). 

4. Άρθρο 5 παράγραφος 1: Δ ιαφορές εκ συμβάσεως 

1. Ο τόπος όπου εκπληρώθηκε ή οφείλει να εκπληρω
θεί η παροχή καθορίζεται βάσει της νομοθεσίας που 
διέπει την επίδικη παροχή και σύμφωνα με τους κανό
νες περί συγκρούσεως του επιληφθέντος δικαστηρίου 
(απόφαση της 6ης Οκτωβρίου 1976 στην υπόθεση 
12/76 Tessili/Dunlop, Συλλογή 1976, σσ. 1473 έως 
1487). 

2. Εάν ο τόπος εκπληρώσεως μιας συμβατικής ενοχής 
έχει καθορισθεί από τα συμβαλλόμενα μέρη με έγκυρη 
ρήτρα σύμφωνα με το εφαρμοστέο εθνικό δίκαιο, το 
δικαστήριο του τόπου αυτού έχει δικαιοδοσία επί των 
διαφορών των σχετικών με την ίδια συμβατική ενοχή 
δυνάμει του άρθρου 5 σημείο 1, ανεξάρτητα από την 
τήρηση των τυπικών προϋποθέσεων που προβλέπονται 
στο άρθρο 17 (απόφαση της 27ης Ιανουαρίου 1980 
στην υπόθεση 56/79 Zelger/Salinitri, Συλλογή 1980, 
σσ. 89 έως 98). 

3. Ο όρος «παροχή» του άρθρου 5 σημείο 1 αναφέρε
ται στη συμβατική ενοχή που αποτελεί τη βάση της 
αγωγής, όπως είναι, στην περίπτωση συμβάσεως απο
κλειστικής εμπορικής αντιπροσώπευσης, η ενοχική 
υποχρέωση του κυρίου των υποθέσεων (απόφαση της 
6ης Οκτωβρίου 1976 στην υπόθεση 14/76 De Bloos/ 
Bouyer). 

4. Ο αιτών απολαύει της δωσιδικίας του τόπου 
εκπληρώσεως της παροχής σύμφωνα με το άρθρο 5 
σημείο 1 της συμβάσεως του Λουγκάνο, ακόμη και αν 
αμφισβητείται μεταξύ των συμβαλλομένων μερών η 
ίδια η κατάρτιση της συμβάσεως από την οποία προέρ
χεται η διαφορά (απόφαση του Δικαστηρίου της 4ης 
Μαρτίου 1982 στην υπόθεση 38/81 Effer/Kantner, 
Συλλογή 1982, σσ. 825 έως 836). 

5. Η παροχή που πρέπει να ληφθεί υπόψη για την 
εφαρμογή του άρθρου 5 σημείο 1 της συμβάσεως του 
Λουγκάνο σε περίπτωση αγωγών που στηρίζονται επί 
διαφορετικών συμβατικών ενοχών που απορρέουν από 
σύμβαση αντιπροσωπεύσεως, η οποία συνδέει εξηρτη-
μένο εργαζόμενο προς επιχείρηση, είναι εκείνη που 
χαρακτηρίζει την εν λόγω σύμβαση, δηλαδή αυτή του 
τόπου στον οποίο εκτελείται η εργασία (απόφαση του 
Δικαστηρίου της 26ης Μαΐου 1982 στην υπόθεση 
133/81 Ivenel/Schwab, Συλλογή 1982, σσ. 1891 έως 
1902). 

6. Η έννοια των διαφορών εκ συμβάσεων είναι αυτο
τελής. Μια χρηματική παροχή η οποία απορρέει από 
τη σχέση ενός σωματείου και των μελών του, υπάγεται 
στην έννοια των «διαφορών εκ συμβάσεως, και μάλι-
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στα ανεξαρτήτως του εάν η ενοχή γεννάται απευθείας 
με την προσχώρηση του μέλους ή εάν απορρέει από 
αποφάσεις των οργάνων του σωματείου» (απόφαση 
του Δικαστηρίου της 22ας Μαρτίου 1983 στην υπόθεση 
34/82 Peters/ZNAV, Συλλογή 1983, σσ. 987 έως 1004). 

Arcado/Haviland, ΕΕ αριθ. C 89 της 6. 4. 
1988, σ. 9). 

5. Αρθρο 5 σημείο 2: Υποχρεώσεις διατροφής 

7. Για τον προσδιορισμό του τόπου εκπληρώσεως, 
κατά την έννοια του άρθρου 5 σημείο 1, η παροχή που 
πρέπει να ληφθεί υπόψη σε διαφορές σχετικά με αγωγή 
περί καταβολής αμοιβής που ασκήθηκε από αρχιτέ
κτονα επιφορτισμένο με την κατάρτιση σχεδίου για 
την κατασκευή σπιτιών, είναι η ενοχική υποχρέωση 
που αποτελεί, στη συγκεκριμένη περίπτωση, τη βάση 
της αγωγής. 

Οι υποχρεώσεις διατροφής εμπίπτουν στο πεδίο εφαρ
μογής της οδηγίας, ακόμη και αν πρόκειται για παρε
πόμενη αγωγή σε δίκη διαζυγίου (απόφαση της 6ης 
Μαρτίου 1980 στην υπόθεση 120/79 De Cavel L./De 
Cavel J., Συλλογή 1980, σ. 731). 

6. Άρθρο 5 σημείο 3: Ενοχές εξ αδικοπραξίας 

Στην προκειμένη περίπτωση, η παροχή αυτή είναι ένα 
χρηματικό χρέος πληρωτέο στην κατοικία του εναγο
μένου. 

Ο τόπος στον οποίο πρέπει να γίνει η πληρωμή προσδι
ορίζεται από το δίκαιο το εφαρμοστέο στη σύμβαση, 
(απόφαση του Δικαστηρίου της 15ης Ιανουαρίου 1987 
στην υπόθεση 266/85 Shenavai/Kreischer, ΕΕ αριθ. 
C 39 της 17. 2. 1987, σ. 3). 

α) Στο ερώτημα αν η αγωγή αποζημιώσεως για 
αιφνίδια και άκαιρη καταγγελία συμβάσεως 
υπάγεται στην έννοια των διαφορών εκ συμ
βάσεως ή αδικοπραξίας, το Δικαστήριο, απά
ντησε «ότι μια διαφορά σχετικά με την κατα
χρηστική καταγγελία συμβάσεως αυτοτελούς 
εμπορικής αντιπροσωπεύσεως και την κατα
βολή οφειλόμενων προμηθειών σε εκτέλεση 
της εν λόγω συμβάσεως, συνιστά διαφορά εκ 
συμβάσεως κατά την έννοια του άρθρου 5 
σημείο 1 της συμβάσεως των Βρυξελλών». 

β) Το Δικαστήριο υπενθυμίζει ότι η έννοια των 
διαφορών εκ συμβάσεων πρέπει να θεωρείται 
ως «αυτοτελής» έννοια (απόφαση της 22ας 
Μαρτίου 1983 στην υπόθεση 34/82 Peters/ 
ZNAV). 

1. Με την έκφραση «του τόπου όπου συνέβη το ζημι
ογόνο γεγονός» πρέπει να νοείται τόσο ο τόπος όπου 
εκδηλώθηκε η ζημία όσο και ο τόπος όπου έλαβε χώρα 
το γεγονός που την προκάλεσε. 

Εξ αυτού προκύπτει ότι ο εναγόμενος μπορεί να ενα-
χθεί, κατά την επιλογή του ενάγοντος, ενώπιον του 
δικαστηρίου, είτε του τόπου όπου εκδηλώθηκε η ζημία 
είτε του τόπου όπου έλαβε χώρα το γεγονός που την 
προκάλεσε (απόφαση της 30ής Νοεμβρίου 1976 στην 
υπόθεση 21/76 Bier, Reinwater/Mines de potasse 
d'AIsace, Συλλογή 1976, σσ. 1735 έως 1748). 

2. α) Η έννοια της ενοχής εξ αδικοπραξίας ή οιονεί 
αδικοπραξίας, κατά την έννοια του άρθρου 5 
σημείο 3 της συμβάσεως, πρέπει να θεωρηθεί 
ως έννοια αυτοτελής που περιλαμβάνει κάθε 
απαίτηση με την οποία τίθεται ζήτημα ευθύ
νης του εναγομένου και δεν συνδέεται με δια
φορά εκ συμβάσεως κατά την έννοια του 
άρθρου 5 σημείο 1. 

β) Ένα δικαστήριο που δεν έχει διεθνή δικαιο
δοσία, δυνάμει του άρθρου 5 σημείο 3, να κρί
νει το κεφάλαιο μιας αγωγής που στηρίζεται 
σε ενοχή εξ αδικοπραξίας, δεν είναι αρμόδιο 
να κρίνει τα υπόλοιπα κεφάλαια της ιδίας 
αγωγής που δεν στηρίζονται σε ενοχές εξ αδι
κοπραξίας (απόφαση της 27ης Σεπτεμβρίου 
1988 στην υπόθεση 189/87 Kalfelis/Schroder, 
ΕΕ αριθ. C 281 της 4. 11. 1988, σ. 18). 

γ) Η αποζημίωση για καταχρηστική καταγγελία 
συμβάσεως θεμελιώνεται στην αθέτηση συμ
βατικής υποχρεώσεως. 

δ) Τέλος, το Δικαστήριο παραπέμπει στη σύμ
βαση της Ρώμης της 19ης Ιουνίου 1980 για το 
εφαρμοστέο δίκαιο στις συμβατικές ενοχές, η 
οποία ορίζει (στο άρθρο 10) ότι στην ύλη του 
εφαρμοστέου στη σύμβαση δικαίου υπάγο
νται οι συνέπειες της ολικής ή μερικής μη 
εκπληρώσεως των συμβατικών υποχρεώσεων, 
κατά συνέπεια δε, και η συμβατική ευθύνη 
του μέρους το οποίο ευθύνεται για τη μη 
εκπλήρωση (απόφαση του Δικαστηρίου της 
8ης Μαρτίου 1988 στην υπόθεση 9/87 

7. Άρθρο 5 σημείο 5: Υποκατάστημα, πρακτορείο ή 
άλλη εγκατάσταση 

1. Ο κύριος των υποθέσεων μιας συμβάσεως αποκλει
στικής αντιπροσωπεύσεως δεν μπορεί να θεωρηθεί ως 
επικεφαλής υποκαταστήματος, πρακτορείου ή άλλης 
εγκαταστάσεως κατά την έννοια του άρθρου 5 σημείο 
5, εφόσον δεν υπάγονται ούτε στον έλεγχο ούτε στη 
διεύθυνση του (απόφαση της 6ης Οκτωβρίου 1976 στην 
υπόθεση 14/76 De Bloos/Bouyer, Συλλογή 1976, σσ. 
1497 έως 1511). 

2. Το Δικαστήριο δίδει αυτοτελή ερμηνεία στις έννοιες 
«εκμετάλλευση υποκαταστήματος, πρακτορείου ή 
άλλης εγκαταστάσεως». 
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α) Η έννοια του υποκαταστήματος, του πρακτορείου 
ή κάθε άλλης εγκαταστάσεως προϋποθέτει ένα 
κέντρο εργασιών το οποίο εμφανίζεται διαρκώς 
προς τα έξω ως προέκταση του κεντρικού κατα
στήματος. Η εγκατάσταση αυτή πρέπει να διαθέ
τει διεύθυνση και να είναι υλικά εξοπλισμένη 
ώστε να μπορεί να διαπραγματεύεται υποθέσεις με 
τρίτους, με τρόπο που οι τρίτοι, αν και γνωρίζουν 
ότι θα υπάρξει ενδεχομένως ένας δεσμός με το 
κεντρικό κατάστημα το οποίο έχει την έδρα του 
στο εξωτερικό, δεν χρειάζεται να απευθυνθούν 
απευθείας σ' αυτό και μπορούν να συνάπτουν 
δικαιοπραξίες στο κέντρο εργασιών που αποτελεί 
την προέκταση του' 

β) η έννοια της εκμεταλλεύσεως περιλαμβάνει: 

1. τις διαφορές επί συμβατικών ή μη συμβατι
κών δικαιωμάτων και υποχρεώσεων που αφο
ρούν την καθαυτό διαχείριση του ίδιου του 
πρακτορείου, του υποκαταστήματος ή της 
εγκαταστάσεως, όπως είναι οι διαφορές που 
προκύπτουν από τη μίσθωση του ακινήτου 
στο οποίο γίνεται η εγκατάσταση ή από την 
επί τόπου πρόσληψη του αναγκαίου προσωπι
κού, 

2. οι διαφορές που προκύπτουν από τις υποχρε
ώσεις που έχει αναλάβει το κέντρο εργασιών 
που περιγράφεται ανωτέρω στο όνομα του 
μητρικού οίκου και οι οποίες πρέπει να 
εκπληρωθούν στο συμβαλλόμενο κράτος στο 
οποίο έχει εγκατασταθεί αυτό το κέντρο 
εργασιών, 

3. οι διαφορές επί μη συμβατικών υποχρεώσεων 
οι οποίες απορρέουν από τις αρμοδιότητες 
που έχει αναλάβει το υποκατάστημα, το πρα
κτορείο ή κάθε άλλη εγκατάσταση στον τόπο 
τον οποίο έχει εγκατασταθεί για λογαριασμό 
του μητρικού οίκου (απόφαση της 22ας Νοεμ
βρίου 1978 στην υπόθεση 33/78 Somafer/Fer-
ngas, Συλλογή 1978, σσ. 2183 έως 2195). 

3. Δεν συγκεντρώνει τα χαρακτηριστικά υποκατα
στήματος ένας «ανεξάρτητος εμπορικός αντιπρόεδρος» 
ο οποίος είναι ελεύθερος να οργανώσει την κύρια δρα
στηριότητα του, τον οποίο η επιχείρηση που αντιπρο
σωπεύει δεν δύναται να του απαγορεύσει να αντιπρο
σωπεύει ταυτοχρόνως πολλές επιχειρήσεις, και ο 
οποίος περιορίζεται να διαβιβάζει απλώς παραγγελίες 
στο κεντρικό κατάστημα, χωρίς να παρεμβαίνει ούτε 
στην πληρωμή τους ούτε στην εκτέλεση τους (από
φαση του Δικαστηρίου της 18ης Μαρτίου 1981 στην 
υπόθεση 139/80 Blanckaert και Willems/Trost, Συλ
λογή 1981, σσ. 819 έως 830). 

4. Το άρθρο 5 σημείο 5 έχει την έννοια ότι εφαρμόζε
ται στην περίπτωση του νομικού προσώπου το οποίο 
είναι εγκατεστημένο σε ένα από τα συμβαλλόμενα 
κράτη και, μολονότι δεν διαθέτει σε ένα άλλο συμβαλ
λόμενο κράτος κανένα μη αυτοτελές υποκατάστημα, 

πρακτορείο ή άλλη εγκατάσταση, εντούτοις ασκεί τις 
δραστηριότητες του στο δεύτερο αυτό κράτος μέσω 
μιας ομώνυμης αυτοτελούς εταιρείας που έχει τους ίδι
ους διαχειριστές, ενεργεί και συνάπτει δικαιοπραξίες 
επ' ονόματι του προαναφερθέντος νομικού προσώπου 
και χρησιμοποιείται από το νομικό πρόσωπο ως προέ
κταση του (απόφαση του Δικαστηρίου της 9ης Δεκεμ
βρίου 1987 στην υπόθεση 218/86 Schotte/Rotschild, ΕΕ 
αριθ. C 2 της 6. 1. 1988, σ. 3). 

7. α) Άρθρο 6 σημείο 1: Πολλοί εναγόμενοι 

Για την εφαρμογή του άρθρου 6 σημείο 1 της συμβά
σεως, πρέπει να υφίσταται, μεταξύ των διαφόρων αιτή
σεων του ιδίου ενάγοντος κατά των διαφόρων εναγο
μένων, τέτοια συνάφεια ώστε να είναι χρήσιμο να 
κριθούν από κοινού να αποφευχθούν λύσεις που θα 
μπορούσαν να είναι ασυμβίβαστες αν οι υποθέσεις 
εκρίνοντο χωριστά (απόφαση του Δικαστηρίου της 
27ης Σεπτεμβρίου 1988 στην υπόθεση 189/87 Kalfelis/ 
Schroder, ΕΕ αριθ. C 281 της 4. 11. 1988, σ. 18). 

8. Άρθρο 13: Πώληση με τμηματική καταβολή τον 
τιμήματος και δάνεια με σταδιακή 
εξόφληση 

Το Δικαστήριο δέχεται μεν ότι η πώληση με τμηματική 
καταβολή του τιμήματος είναι έννοια αυτοτελής, πλην 
όμως εμμέσως, κατά την έννοια ότι η πώληση με τμη
ματική καταβολή του τιμήματος δεν μπορεί να θεωρη
θεί ότι καλύπτει και την πώληση ενός μηχανήματος το 
οποίο έχει παραχωρηθεί από μια εταιρεία σε άλλη, 
έναντι τιμήματος πληρωτέου με δόσεις καλυπτόμενες 
με αντίστοιχες συναλλαγματικές. 

Το δικαιοδοτικό αυτό προνόμιο πρέπει να παραχωρεί
ται αποκλειστικά στους αγοραστές που έχουν ανάγκη 
προστασίας (απόφαση της 21ης Ιουνίου 1978 στην υπό
θεση 150/77 Bertrand/Ott, Συλλογή 1978, σσ. 1431 έως 
1447). 

Σημειωτέον ότι το άρθρο αυτό τροποποιήθηκε στη 
σύμβαση του 1978 ευθυγραμμιζόμενο με την απόφαση. 

9. Άρθρο 16 σημείο 1: Υποθέσεις ακινήτων 

1. Η έννοια των «υποθέσεων μισθώσεων ακινήτων» 
δεν πρέπει να ερμηνεύεται έτσι ώστε να περιλαμβάνει 
την περίπτωση συμβάσεως για την εκμετάλλευση 
εμπορικής δραστηριότητας που ασκείται σε ένα ακί
νητο το οποίο ο εκμισθωτής έχει μισθώσει από τρίτο. 

Το άρθρο 16 σημείο 1 δεν πρέπει να ερμηνεύεται στε
νότερα απ' ό,τι επιβάλλει ο στόχος του (απόφαση της 
14ης Δεκεμβρίου 1977 στην υπόθεση 73/77 Sanders/ 
Van Der Putte). 

To άρθρο 16 σημείο 1 εφαρμόζεται σε όλες τις συμβά
σεις μισθώσεως ακινήτου (απόφαση της 15ης Ιανουα
ρίου 1985 στην υπόθεση 241/83 Rosier/Rottwinkel, 
Συλλογή 1985, σσ. 99 έως 129). 

Η σύμβαση του Λουγκάνο δεν ακολούθησε την από
φαση αυτή που προκάλεσε πολλές αντιρρήσεις (βλέπε 
παραγράφους 50 και 51), και η οποία εξάλλου δεν ήταν 
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σύμφωνη ούτε με τις απόψεις των συντακτών της συμ
βάσεως του 1968 (βλέπε έκθεση Jenard, σ. 35 και 
έκθεση Schlosser, παράγραφος 164). 

3. Το άρθρο 16 σημείο 1 πρέπει να ερμηνευθεί υπό 
την έννοια ότι σε διαφορά της οποίας το αντικείμενο 
είναι να προσδιορισθεί η ενδεχόμενη ύπαρξη συμβά
σεως μισθώσεως που αφορά ακίνητη περιουσία ευρι
σκόμενη σε δύο συμβαλλόμενα κράτη (στη συγκεκρι
μένη περίπτωση στο Βέλγιο και τις Κάτω Χώρες), 
έχουν αποκλειστική διεθνή δικαιοδοσία, όσον αφορά 
τα ακίνητα που ευρίσκονται στο έδαφος κάθε συμβαλ
λόμενου κράτους, τα δικαστήρια του κράτους αυτού 
(απόφαση της 6ης Ιουλίου 1988 στην υπόθεση 158/87 
Scherens/Maenhout και Van Poucke, ΕΕ αριθ. C 211 
της 11. 8. 1988, σ. 7). 

10. Αρθρο 16 σημείο 4: Θέματα διπλωμάτων ευρεσι
τεχνίας 

Βλέπε την απόφαση της 15ης Νοεμβρίου 1983 στην 
υπόθεση 288/82 Duijnstee/Goderbauer, Συλλογή 1983, 
σσ. 3663 έως 3679. 

11. Άρθρο 16 σημείο 5: Ανακοπή εκτελέσεως 

Οι ανακοπές εκτελέσεως που προβλέπει το άρθρο 767 
του γερμανικού κώδικα πολιτικής δικονομίας, εμπί
πτουν μεν καθαυτές στον περί δικαιοδοσίας κανόνα 
του άρθρου 16 σημείο 5 της συμβάσεως, η διάταξη 
όμως αυτή δεν επιτρέπει να προταθεί με ανακοπή εκτε
λέσεως, ενώπιον των δικαστηρίων του συμβαλλόμενου 
κράτους του τόπου εκτελέσεως, ο συμψηφισμός της 
απαιτήσεως βάσει της οποίας χωρεί η εκτέλεση, με 
απαίτηση επί της οποίας τα δικαστήρια του εν λόγω 
κράτους δεν θα ήταν αρμόδια να αποφανθούν, εάν η 
απαίτηση αυτή αποτελούσε αντικείμενο αυτοτελούς 
αγωγής. 

Κατά το Δικαστήριο, πρόκειται για πρόδηλη περι
γραφή της διαδικασίας εκ μέρους του ανακόπτοντος 
προκειμένου να εκδοθεί εμμέσως από τα γερμανικά 
δικαστήρια απόφαση επί απαιτήσεως για την εξέταση 
της οποίας τα δικαστήρια αυτά δεν έχουν διεθνή δικαι
οδοσία σύμφωνα με τη σύμβαση (απόφαση του Δικα
στηρίου της 4ης Ιουλίου 1985 στην υπόθεση 220/84 
AS-Auto Teile/Malhe, Συλλογή 1985, σσ. 2267 έως 
2279). 

12. Αρθρο 17: Συμφωνίες διεθνούς δικαιοδοσίας 

1. α) Οι τυπικές προϋποθέσεις που προβλέπονται 
στο άρθρο 17 παράγραφος 1 δεν πληρούνται 
όταν η συμφωνία διεθνούς δικαιοδοσίας περι
έχεται στους γενικούς όρους πωλήσεως του 
ενός από τα μέρη, οι οποίοι είναι τυπωμένοι 
στο οπισθόφυλλο μιας συμβάσεως, εκτός εάν 
η σύμβαση που έχει υπογραφεί και από τα 
δύο μέρη περιέχει ρητή παραπομπή στους 
γενικούς αυτούς όρους και 

β) στην περίπτωση συμβάσεως που έχει συνα
φθεί με παραπομπή σε παλαιότερες προσφο
ρές που έγιναν με αναφορά στους γενικούς 
όρους ενός των μερών στους οποίους περιέχε
ται συμφωνία διεθνούς δικαιοδοσίας, δεν 
πληρούται η τυπική προϋπόθεση που προβλέ
πεται στο άρθρο 17 παράγραφος 1, παρά μόνο 
εάν η παραπομπή είναι ρητή και μπορεί, συνε
πώς, να ελεγχθεί από ένα συναλλασσόμενο ο 
οποίος επιδεικνύει τη συνήθη συναλλακτική 
επιμέλεια (απόφαση του Δικαστηρίου της 
14ης Δεκεμβρίου 1976 στην υπόθεση 24/76 
Colzani/Ruwa, Συλλογή 1976, σσ. 1831 έως 
1843). 

2. α) Οι τυπικές προϋποθέσεις που προβλέπονται 
στο άρθρο 17 παράγραφος 1 δεν πληρούνται 
στην περίπτωση προφορικής συμβάσεως, 
παρά μόνον εάν ύστερα από τη γραπτή επιβε
βαίωση του πωλητή και την ανακοίνωση των 
γενικών όρων πωλήσεως ο αγοραστής προέβη 
σε γραπτή αποχή και 

β) το γεγονός ότι ο αγοραστής δεν ήγειρε αντιρ
ρήσεις εναντίον μονομερούς επιβεβαιώσεως 
του άλλου μέρους δεν ισοδυναμεί με αποδοχή 
όσον αφορά τη συμφωνία διεθνούς δικαιοδο
σίας, εκτός εάν η προφορική συμφωνία 
εντάσσεται στο πλαίσιο τρεχουσών εμπορι
κών σχέσεων μεταξύ των μερών, οι οποίες 
βασίζονται σε γενικούς όρους του ενός από 
αυτά, στους οποίους περιέχεται συμφωνία 
διεθνούς δικαιοδοσίας (απόφαση της 14ης 
Δεκεμβρίου 1976 στην υπόθεση 25/76 
Seqoura/Bonakdarian, Συλλογή 1976, σσ. 
1851 έως 1863). 

3. α) Το άρθρο 17 παράγραφος 1, δεν μπορεί να 
ερμηνευθεί υπό την έννοια ότι αποκλείει μια 
συμβατική ρήτρα σύμφωνα με την οποία 
καθένα από τα δύο μέρη μιας συμβάσεως 
πωλήσεως, που έχουν την κατοικία τους σε 
διαφορετικά κράτη, μπορεί να ενάγεται μόνο 
ενώπιον των δικαστηρίων του κράτους αυτού 
και 

β) το άρθρο αυτό δεν μπορεί να ερμηνευθεί, 
στην προαναφερόμενη περίπτωση, υπό την 
έννοια ότι αποκλείει τη δυνατότητα του επι
ληφθέντος δυνάμει παρόμοιας ρήτρας δικα
στηρίου, να λάβει υπόψη του συμψηφισμό 
συναφή με την επίδικη έννομη σχέση (από
φαση του Δικαστηρίου της 9ης Νοεμβρίου 
1978 στην υπόθεση 23/78 Meeth/Glacetal, 
Συλλογή 1978, σσ. 2133 έως 2144). 

4. α) Οι διατάξεις της συμβάσεως υπερισχύουν των 
εσωτερικών δικονομικών κανόνων στις δια
φορές που ρυθμίζονται από τη σύμβαση και 
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β) στις αγωγές που ασκούνται μετά την έναρξη 
ισχύος της συμβάσεως, οι συμφωνίες διεθνούς 
δικαιοδοσίας που περιέχονται στις ατομικές 
συμβάσεις εργασίας οι οποίες έχουν συναφθεί 
πριν από την έναρξη ισχύος, πρέπει να θεω
ρούνται έγκυρες, ακόμα και στην περίπτωση 
που θα εθεωρούντο άκυρες σύμφωνα με τους 
ισχύοντες εθνικούς κανόνες κατά το χρόνο 
σύναψης των συμβάσεων αυτών (απόφαση 
του Δικαστηρίου της 13ης Νοεμβρίου 1979 
στην υπόθεση 25/79 Sanicentral/Collin, Συλ
λογή 1979, σσ. 3423 έως 3431). 

5. Εάν ο τόπος εκτέλεσης μιας συμβατικής υποχρεώ
σεως έχει προσδιοριστεί από τα μέρη με συμφωνία η 
οποία είναι έγκυρη κατά το εθνικό δίκαιο που διέπει 
τη σύμβαση, το δικαστήριο του τόπου αυτού έχει διε
θνή δικαιοδοσία επί διαφορών σχετικών με αυτή την 
ίδια υποχρέωση δυνάμει του άρθρου 5 σημείο 1 της 
συμβάσεως, ανεξάρτητα από την τήρηση των ειδικών 
προϋποθέσεων που προβλέπονται στο άρθρο 17 (από
φαση της 17ης Ιανουαρίου 1980 στην υπόθεση 56/79 
Zelger/Salinitri, Συλλογή 1980, σσ. 89 έως 98). 

6. Το άρθρο 17 πρέπει να ερμηνεύεται υπό την έννοια 
ότι η νομοθεσία ενός συμβαλλόμενου κράτους δεν 
δύναται να κλονίσει το κύρος μιας συμφωνίας διε
θνούς δικαιοδοσίας για το λόγο και μόνο ότι η 
γλώσσα που χρησιμοποιήθηκε δεν είναι εκείνη που 
επιτάσσει η εν λόγω νομοθεσία (απόφαση της 24ης 
Ιουνίου 1981 στην υπόθεση 150/81 Elefanten Schuh/ 
Jacqmain, Συλλογή 1981, σσ. 1671 έως 1690). 

7. Στο άρθρο 17 πρέπει να δοθεί η ερμηνεία ότι, σε 
περίπτωση συμβάσεως ασφαλίσεως που συνήφθη 
μεταξύ ασφαλιστή και ασφαλίζοντος τρίτου αντισυμ
βαλλομένου, με την οποία ο τελευταίος συνομολόγησε 
για τον εαυτό του και υπέρ τρίτων προς τη σύμβαση 
και η οποία περιλαμβάνει ρήτρα περί παρεκτάσεως 
δικαιοδοσίας επί διαφορών που είναι δυνατόν να γεν
νηθούν από τους εν λόγω τρίτους, οι τελευταίοι μπο
ρούν να την επικαλεσθούν, έστω και αν δεν την προσυ
πέγραψαν ρητώς (απόφαση του Δικαστηρίου της 14ης 
Ιουλίου 1983 στην υπόθεση 201/82 Gerling/Ιταλικό 
Δημόσιο Ταμείο, Συλλογή 1983, σσ. 2503 έως 2518). 

8. Σε υπόθεση επί φορτωτικής, το Δικαστήριο εξέ
δωσε την ακόλουθη απόφαση: 

α) η φορτωτική την οποία ο θαλάσσιος μεταφορέας 
παραδίδει στο φορτωτή, μπορεί να θεωρηθεί «συμ
φωνία με γραπτή επιβεβαίωση» μεταξύ των μερών 
κατά την έννοια του άρθρου 17. Η ρήτρα διεθνούς 
δικαιοδοσίας εφαρμόζεται εάν τα μέρη έχουν υπο
γράψει τη φορτωτική. Εάν η ρήτρα διεθνούς δικαι
οδοσίας περιέχεται στους γενικούς όρους, ο φορ
τωτής πρέπει να την έχει δεχθεί ρητώς και γρα
πτώς. Το κείμενο της φορτωτικής που υπογράφε
ται από τα δύο μέρη πρέπει να παραπέμπει ρητώς 
στους γενικούς αυτούς όρους. Ωστόσο, αν ο 
θαλάσσιος μεταφορέας και ο φορτωτής διατηρούν 
διαρκείς εμπορικές σχέσεις, οι οποίες διέπονται 

στο σύνολο τους από τους γενικούς όρους της 
φορτωτικής του θαλάσσιου μεταφορέα, η ρήτρα 
διεθνούς δικαιοδοσίας εφαρμόζεται ακόμα και αν 
δεν υπάρχει γραπτή αποδοχή' 

β) η φορτωτική την οποία ο θαλάσσιος μεταφορέας 
παραδίδει στο φορτωτή δεν μπορεί να θεωρηθεί ως 
«συμφωνία με γραπτή επιβεβαίωση» κατά την 
έννοια του άρθρου 17 έναντι του τρίτου κομιστή 
παρά μόνον εάν ο τρίτος κομιστής δεσμεύεται από 
συμφωνία με τον θαλάσσιο μεταφορέα βάσει του 
εφαρμοστέου εθνικού δικαίου και εάν η φορτω
τική, ως «γραπτή επιβεβαίωση της συμφωνίας 
αυτής», πληροί τις τυπικές προϋποθέσεις του 
άρθρου 17 (απόφαση του Δικαστηρίου της 19ης 
Ιουνίου 1984 στην υπόθεση 71/83 Russ/Nova — 
Goeminne, Συλλογή 1984, σσ. 2417 έως 2436). 

9. Το δικαστήριο συμβαλλόμενου κράτους, ενώπιον 
του οποίου ο ενάγων παρίσταται, χωρίς να αμφισβητή
σει τη διεθνή δικαιοδοσία του δικαστηρίου, σε 
ένσταση συμψηφισμού η οποία ερείδεται σε σύμβαση 
ή πραγματική κατάσταση διαφορετική από εκείνη 
στην οποία στηρίζονται τα αιτήματα της αγωγής, και 
για την οποία έχει συνομολογηθεί με έγκυρη συμφω
νία, βάσει του άρθρου 17, η αποκλειστική διεθνής 
δικαιοδοσία των δικαστηρίων άλλου συμβαλλόμενου 
κράτους έχει διεθνή δικαιοδοσία δυνάμει του άρθρου 
18 (απόφαση του Δικαστηρίου της 7ης Μαρτίου 1985 
στην υπόθεση 48/84 Spitzley/Sommer, Συλλογή 1985, 
σσ. 787 έως 800). 

10. Το άρθρο 17 παράγραφος 1 πρέπει να ερμηνευθεί 
υπό την έννοια ότι τηρείται η απαιτούμενη τυπική 
προϋπόθεση, εφόσον αποδεικνύεται ότι ο καθορισμός 
της διεθνούς δικαιοδοσίας αποτέλεσε αντικείμενο προ
φορικής συμφωνίας αναφερόμενης ρητώς στο σημείο 
αυτό, και ότι η γραπτή επιβεβαίωση αυτής της συμφω
νίας που προέρχεται από οποιοδήποτε μέρος περιήλθε 
στο άλλο μέρος, αυτό δε δεν διατύπωσε καμία αντίρ
ρηση (απόφαση του Δικαστηρίου της 11ης Ιουλίου 
1985 στην υπόθεση 221/84 Berghoefer/ASA, Συλλογή 
1985, σσ. 2699 έως 2710). 

11. Συμφωνία διεθνούς δικαιοδοσίας δεν πρέπει να 
θεωρηθεί ότι έχει συνομολογηθεί προς όφελος μόνο 
ενός των μερών, κατά την έννοια του άρθρου 17 παρά
γραφος 3 της συμβάσεως όταν αποδεικνύεται απλώς 
ότι τα μέρη συμφώνησαν ότι διεθνή δικαιοδοσία έχει 
ένα δικαστήριο ή τα δικαστήρια συμβαλλόμενου κρά
τους, στο έδαφος του οποίου έχει το εν λόγω μέρος την 
κατοικία του. 

Σύμφωνα με το δικαστήριο, πρέπει να θεωρούνται ως 
ρήτρες από τους όρους των οποίων προκύπτει ότι 
έχουν καταρτισθεί προς όφελος μόνο ενός των μερών, 
οι ρήτρες που ορίζουν ρητά το μέρος υπέρ του οποίου 
καταρτίσθηκαν και εκείνες οι οποίες, προσδιορίζοντας 
ενώπιον ποίων δικαστηρίων καθένα από τα μέρη πρέ
πει να ενάγει το άλλο, δίνουν στο ένα από τα μέρη 
μεγαλύτερη δυνατότητα επιλογής δικαστηρίου (από-
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φάση του Δικαστηρίου της 24ης Ιουνίου 1986 στην 
υπόθεση 22/85 Anterist/Credit Lyonnais, ΕΕ αριθ. C 
196 της 5. 8. 1986). 

12. Το άρθρο 17 πρέπει να ερμηνευθεί υπό την έννοια 
ότι, εφόσον έχει παρέλθει η χρονική ισχύς της γραπτής 
συμβάσεως που περιλαμβάνει ρήτρα διεθνούς δικαιο
δοσίας και προβλέπει ότι μπορεί να ανανεωθεί μόνο 
εγγράφως, η συμφωνία όμως έχει εξακολουθήσει να 
αποτελεί τη νομική βάση για τις συμβατικές σχέσεις 
μεταξύ των μερών, η ρήτρα αυτή ανταποκρίνεται στις 
τυπικές προϋποθέσεις που θέτει το άρθρο αυτό αν, 
κατά το εφαρμοστέο δίκαιο, τα μέρη μπορούσαν εγκύ
ρως να ανανεώσουν την αρχική σύμβαση χωρίς να 
τηρήσουν το γραπτό τύπο ή αν, σε αντίθετη περί
πτωση, είτε ο ένας είτε ο άλλος από τους συμβαλλόμε
νους επιβεβαίωσε εγγράφως τη ρήτρα ή το σύνολο των 
ρητρών που έχουν ανανεωθεί σιωπηρώς και στις οποίες 
εντάσσεται η ρήτρα αυτή, εφόσον ο αντισυμβαλλόμε
νος στον οποίο περιήλθε η επιβεβαίωση δεν αντιτά
χθηκε (απόφαση του Δικαστηρίου της 11ης Νοεμβρίου 
1986 στην υπόθεση 313/85 Iveco Fiat/Van Hool, ΕΕ 
αριθ. C 308 της 2. 12. 1986, σ. 4). 

13. Άρθρο 18: Σιωπηρή παρέκταση 

1. α) Το άρθρο 18 έχει εφαρμογή και αν ακόμη η διάδι
κοι καθόρισαν συμβατικώς ως αρμόδιο το δικα
στήριο άλλου κράτους, διότι το άρθρο 17 δεν 
συγκαταλέγεται στις εξαιρέσεις που εισάγει το 
άρθρο 18 και 

β) Το άρθρο 18 έχει εφαρμογή όταν ο εναγόμε
νος αμφισβητεί τη διεθνή δικαιοδοσία του 
δικαστηρίου και προβάλλει επίσης ισχυρι
σμούς επί της ουσίας της διαφοράς, υπό τον 
όρο ότι η αμφισβήτηση της διεθνούς δικαιο
δοσίας, εάν δεν προηγήθηκε από οποιαδήποτε 
πράξη άμυνας επί της ουσίας, πάντως δεν έπε
ται χρονικώς της ενέργειας με την οποία ο 
εναγόμενος λαμβάνει θέση επί της υποθέσεως 
και η οποία λογίζεται από το εθνικό δικονο
μικό δίκαιο ως η πρώτη πράξη άμυνας ενώ
πιον του επιληφθέντος δικαστηρίου (από
φαση του Δικαστηρίου της 24ης Ιουνίου 1981 
στην υπόθεση 150/81 Elefanten Schuh/ 
Jacqmain, Συλλογή 1981, σσ. 1671 έως 1690). 

Βλέπε επίσης αποφάσεις της 22ας Οκτωβρίου 
1981 στην υπόθεση 27/81 Rohr/Ossberger, της 
31ης Μαρτίου 1982 στην υπόθεση 25/81 
C.H.W./G.J.H. και της 14ης Ιουλίου 1983 
στην υπόθεση 201/82 Gerling/Ιταλικό Δημό
σιο Ταμείο. 

2. Το δικαστήριο συμβαλλόμενου κράτους, ενώπιον 
του οποίου ο ενάγων παρίσταται, χωρίς να αμφισβητή
σει τη διεθνή δικαιοδοσία του δικαστηρίου, σε 

ένσταση συμψηφισμού, η οποία ερείδεται σε σύμβαση 
ή πραγματική κατάσταση διαφορετική από εκείνη 
στην οποία στηρίζονται τα αιτήματα της αγωγής, και 
για την οποία έχει συνομολογηθεί έγκυρη συμφωνία 
αποκλειστικής διεθνούς δικαιοδοσίας υπέρ του δικα
στηρίου άλλου συμβαλλόμενου κράτους, βάσει του 
άρθρου 17 της συμβάσεως της 27ης Σεπτεμβρίου 1968 
για τη διεθνή δικαιοδοσία και την εκτέλεση αποφά
σεων σε εμπορικές και αστικές υποθέσεις, έχει διεθνή 
δικαιοδοσία δυνάμει του άρθρου 18 της εν λόγω συμ
βάσεως (απόφαση του Δικαστηρίου της 7ης Μαρτίου 
1985 στην υπόθεση 48/84 Spitzley/Sommer, Συλλογή 
1985, σσ. 787 έως 800). 

14. Άρθρο 19: Αυτεπάγγελτη διαπίστωση της ελλεί
ψεως διεθνούς δικαιοδοσίας 

Το άρθρο 19 επιβάλλει στον εθνικό δικαστή την υπο
χρέωση να διαπιστώνει αυτεπάγγελτα την έλλειψη διε
θνούς δικαιοδοσίας του κάθε φορά που κρίνει ότι 
συντρέχει αποκλειστική δικαιοδοσία δικαστηρίου 
άλλου συμβαλλόμενου κράτους, κατά την έννοια του 
άρθρου 16 της συμβάσεως, ακόμα και στην περίπτωση 
αναιρέσεως, καίτοι οι εθνικοί δικονομικοί κανόνες 
περιορίζουν την εξέταση του δικαστηρίου μόνο στους 
λόγους που επικαλούνται οι διάδικοι (απόφαση του 
Δικαστηρίου της 15ης Νοεμβρίου 1983 στην υπόθεση 
288/82 Duijnstee/Goderbauer, Συλλογή 1983, σσ. 3663 
έως 3679). 

15. Άρθρο 21: Εκκρεμοδικία 

1. Βλέπε απόφαση της 7ης Ιουνίου 1984 στην υπό
θεση 129/83 Zelger/Salinitri. 

2. Στην κατά το άρθρο 21 έννοια της εκκρεμοδικίας 
εμπίπτει και η περίπτωση ασκήσεως ενώπιον δικαστη
ρίου συμβαλλόμενου κράτους αγωγής, στο πλαίσιο της 
οποίας ο ενάγων ζητεί την ακύρωση ή τη λύση διε
θνούς συμβάσεως πωλήσεως ενώ ήδη εκκρεμεί ενώπιον 
δικαστηρίου άλλου συμβαλλόμενου κράτους αγωγή 
του αντιδίκου του με αντικείμενο την εκτέλεση της 
ίδιας συμβάσεως. 

Επίσης, κατά το δικαστήριο, οι έννοιες των οποίων 
γίνεται χρήση στο άρθρο 21 προκειμένου να καθορι
στεί μια κατάσταση εκκρεμοδικίας, πρέπει να θεωρού
νται ως αυτοτελείς (απόφαση του Δικαστηρίου της 8ης 
Δεκεμβρίου 1987 στην υπόθεση 144/86 Gubisch/ 
Palumbo, ΕΕ αριθ. C 8 της 13. 1. 1988, σ. 3). 

16. Άρθρο 22: Συνάφεια 

Το άρθρο 22 δεν απονέμει διεθνή δικαιοδοσία. 

Το άρθρο αυτό εφαρμόζεται μόνον όταν ασκούνται 
συναφείς αγωγές ενώπιον των δικαστηρίων δύο ή 
περισσότερων συμβαλλόμενων κρατών (απόφαση της 
24ης Ιουνίου 1981 στην υπόθεση 150/81 Elefanten 
Schuh/Jacqumain, Συλλογή 1981, σσ. 1671 έως 1690). 
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17. Άρθρο 24: Ασφαλιστικά μέτρα 

1. Η υπαγωγή ασφαλιστικών μέτρων στο πεδίο εφαρ
μογής της συμβάσεως καθορίζεται όχι από τη φύση 
των ίδιων των μέτρων, αλλά από τη φύση των δικαιω
μάτων στην εξασφάλιση των οποίων αποσκοπούν 
(απόφαση του Δικαστηρίου της 27ης Μαρτίου 1979 
στην υπόθεση 143/78 De Cavel Jacques/De Cavel 
Louise, Συλλογή 1979, σσ. 1055 έως 1068). 

2. Όσον αφορά την εκτέλεση των αποφάσεων που 
διατάσσουν ασφαλιστικά μέτρα, βλέπε κατωτέρω 
άρθρο 27 (απόφαση της 21ης Μαΐου 1980 στην υπό
θεση 125/79 Denilauler/Couchet, Συλλογή 1980, σ. 
1553). 

3. Η επίκληση του άρθρου 24 δεν δικαιολογεί την 
υπαγωγή στο πεδίο εφαρμογής της συμβάσεως των 
ασφαλιστικών μέτρων που αφορούν υποθέσεις που δεν 
εμπίπτουν στη σύμβαση (απόφαση της 31ης Μαρτίου 
1982 στην υπόθεση 25/81 C.H.W/G.J.H., Συλλογή 
1982, σσ. 1189 έως 1205). 

18. Άρθρο 26: Α ναγνώριση 

Μια αλλοδαπή απόφαση που έχει αναγνωρισθεί δυνά
μει του άρθρου 26 πρέπει να παράγει καταρχήν στο 
κράτος αναγνωρίσεως τα ίδια αποτελέσματα όπως και 
στο κράτος προελεύσεως. 

Με την επιφύλαξη όμως —προσθέτουμε εμείς— των 
λόγων μη αναγνωρίσεως που προβλέπονται στη σύμ
βαση (απόφαση του Δικαστηρίου της 4ης Φεβρουαρίου 
1988 στην υπόθεση 145/86 Hoffmann/Krieg. Βλέπε 
επίσης την ερμηνεία που έδωσε για την ίδια υπόθεση 
το Δικαστήριο στα άρθρα 27 σημεία 1 και 3 καθώς και 
στα άρθρα 31 και 36, ΕΕ αριθ. C 63 της 8. 3. 1988, σ. 6). 

19. Άρθρο 27 σημείο 1: Δημόσια τάξη 

Η ρήτρα περί αντιθέσεως με τη δημόσια τάξη πρέπει να 
λαμβάνεται υπόψη μόνο σε εξαιρετικές περιπτώσεις, 

και πάντως αποκλείεται, όταν το πρόβλημα 
που τίθεται είναι εάν μια αλλοδαπή απόφαση συμβιβά
ζεται με μια απόφαση εθνικού δικαστηρίου. Το πρό
βλημα αυτό πρέπει να επιλύεται βάσει του άρθρου 27 
σημείο 3 το οποίο προβλέπει την περίπτωση στην 
οποία η αλλοδαπή απόφαση είναι ασυμβίβαστη με 
απόφαση που έχει εκδοθεί μεταξύ των ιδίων διαδίκων 
στο κράτος αναγνωρίσεως (απόφαση του Δικαστηρίου 
της 4ης Φεβρουαρίου 1988 στην υπόθεση 145/86 
Hoffmann/Krieg, ΕΕ αριθ. C 63 της 8. 3. 1988, σ. 6). 

20. Άρθρο 27 σημείο 2:Δικαιώματα άμυνας 

1. Οι δικαστικές αποφάσεις οι διατάσσουσες ασφα
λιστικά μέτρα οι οποίες εκδίδονται χωρίς να έχει κλη-
τευθεί ο διάδικος κατά του οποίου στρέφονται και οι 
οποίες πρόκειται να εκτελεσθούν, χωρίς να έχουν 

προηγουμένως επιδοθεί, δεν εμπίπτουν στο καθεστώς 
αναγνωρίσεως και εκτελέσεως που προβλέπεται στον 
τίτλο III της συμβάσεως (απόφαση της 21ης Μαΐου 
1980 στην υπόθεση 125/79 Denilauler/Couchet, Συλ
λογή 1980, σ. 1553). 

Το άρθρο 27 σημείο 2 πρέπει να ερμηνευθεί υπό 
την έννοια ότι: 

α) στην έννοια του «εισαγωγικού εγγράφου της 
δίκης» περιλαμβάνεται ένα έγγραφο όπως η 
διαταγή πληρωμής (Zahlungsbefehl) του γερ
μανικού δικαίου' 

β) μια δικαστική απόφαση, όπως είναι η διάταξη 
περί προσωρινής εκτελέσεως (Vollstreckungs-
befehl) του γερμανικού δικαίου, δεν εμπίπτει 
στον όρο «εισαγωγικό της δίκης έγγραφο»' 

γ) το δικαστήριο αναγνωρίσεως, για να κρίνει 
αν δόθηκε στον εναγόμενο η δυνατότητα 
άμυνας κατά την έννοια του άρθρου 27 
σημείο 2, πρέπει να λάβει υπόψη του μόνο την 
προθεσμία που διαθέτει ο εναγόμενος για να 
αποφύγει την έκδοση ερήμην αποφάσεως, 
εκτελεστής κατά τη σύμβαση, όπως π.χ. συμ
βαίνει με την προθεσμία προβολής αντιρρή
σεων (Widerspruch) κατά το γερμανικό 
δίκαιο' 

δ) το άρθρο 27 σημείο 2 εξακολουθεί να εφαρμό
ζεται και στην περίπτωση που ο εναγόμενος 
άσκησε ανακοπή κατά της ερήμην αποφά
σεως και ένα δικαστήριο του κράτους προε
λεύσεως απέρριψε ως απαράδεκτη την ανα
κοπή, λόγω παρελεύσεως της σχετικής προθε
σμίας' 

ε) ακόμη και αν δικαστήριο του κράτους προε
λεύσεως, ύστερα από ιδιαίτερη κατ' αντιμω
λία διαδικασία, απεφάνθη ότι η επίδοση ή η 
κοινοποίηση έγιναν προσηκόντως, το άρθρο 
27 σημείο 2 απαιτεί από το δικαστή του κρά
τους αναγνωρίσεως να εξετάσει τουλάχιστον 
κατά πόσον η ανωτέρω επίδοση ή κοινοποί
ηση έγιναν εγκαίρως ώστε να παρεσχεθεί 
στον εναγόμενο η δυνατότητα να αμυνθεί' 

στ) το δικαστήριο αναγνωρίσεως μπορεί, κατά 
κανόνα, να εξετάσει μόνο αν η προθεσμία 
που αρχίζει να τρέχει από την ημέρα που 
έγινε προσηκόντως η επίδοση ή η κοινοποί
ηση, αρκούσε για να παράσχει στον εναγό
μενο τη δυνατότητα να αμυνθεί εμπροθέσμως. 
Πάντως, στο εν λόγω δικαστήριο εναπόκειται 
να εκτιμήσει αν στη συγκεκριμένη περίπτωση 
υφίστανται εξαιρετικές συνθήκες τέτοιες που 
η επίδοση ή η κοινοποίηση, αν και προσήκου
σες, δεν αρκούσαν για να αρχίσει να τρέχει η 
σχετική προθεσμία' 



28. 7. 90 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 189/105 

ζ) το άρθρο 52 της συμβάσεως και το γεγονός 
ότι το δικαστήριο του κράτους αναγνωρίσεως 
καταλήγει στο συμπέρασμα, σύμφωνα με τη 
νομοθεσία του, ότι ο εναγόμενος είχε την 
κατοικία του στο έδαφος του κράτους αυτού 
κατά την επίδοση ή την κοινοποίηση του 
εισαγωγικού της δίκης εγγράφου, δεν έχουν 
επίδραση στις απαντήσεις που παρατίθενται 
ανωτέρω (απόφαση του Δικαστηρίου της 16ης 
Ιουνίου 1981 στην υπόθεση 166/80 Klomps/ 
Michel, Συλλογή 1981, σσ. 1593 έως 1612). 

3. Το δικαστήριο του κράτους αναγνωρίσεως ή 
εκτελέσεως δύναται, όταν κρίνει ότι πληρούνται 
οι προϋποθέσεις που προβλέπονται στο άρθρο 27 
σημείο 2, να αρνηθεί την αναγνώριση και την 
εκτέλεση δικαστικής αποφάσεως ακόμη και αν το 
δικαστήριο του κράτους προελεύσεως εδέχθη, κατ' 
εφαρμογή των διατάξεων του άρθρου 20 παράγρα
φος 3 της συμβάσεως των Βρυξελλών και του 
άρθρου 15 της συμβάσεως της Χάγης της 15ης 
Νοεμβρίου 1965, ότι ο εναγόμενος που δεν παρέ
στη είχε τη δυνατότητα να λάβει γνώση του εισα
γωγικού της δίκης εγγράφου εγκαίρως, ώστε να 
δυνηθεί να αμυνθεί (απόφαση του Δικαστηρίου 
της 15ης Ιουλίου 1982 στην υπόθεση 228/81 Pendy 
Plastic Products/Pluspunkt, Συλλογή 1982, σσ. 
2723 έως 2737). 

α) Το άρθρο 27 σημείο 2 έχει επίσης εφαρ
μογή όσον αφορά την προβλεπόμενη σ' 
αυτό υποχρέωση έγκαιρης επιδόσεως ή 
κοινοποιήσεως του εισαγωγικού της 
δίκης εγγράφου, στην περίπτωση που η 
επίδοση ή η κοινοποίηση έγινε εντός της 
προθεσμίας που είχε ορίσει το δικαστή
ριο του κράτους προελεύσεως ή στην 
περίπτωση που ο εναγόμενος είχε την 
αποκλειστική ή μη κατοικία του στην 
περιφέρεια ή το κράτος δικαστηρίου 
αυτού' 

β) το δικαστήριο του κράτους αναγνωρί
σεως ή εκτελέσεως όταν εξετάζει αν η 
κοινοποίηση έγινε εγκαίρως, δύναται 
επίσης να λάβει υπόψη του εξαιρετικά 
γεγονότα ή περιστάσεις που επήλθαν 
μετά την προσήκουσα κοινοποίηση' 

γ) το γεγονός ότι ο ενάγων πληροφορήθηκε, 
μετά την κοινοποίηση, τη νέα διεύθυνση του 
εναγομένου καθώς και το γεγονός ότι ο ενα
γόμενος είναι υπεύθυνος για το ότι το 
έγγραφο που κοινοποιήθηκε προσηκόντως 
δεν περιήλθε σ' αυτόν, αποτελούν στοιχεία 
που το δικαστήριο του κράτους αναγνωρί
σεως ή εκτελέσεως μπορεί να λάβει υπόψη 
του προκειμένου να εκτιμήσει αν η κοινοποί
ηση πραγματοποιήθηκε εγκαίρως (απόφαση 
του Δικαστηρίου της 11ης Ιουνίου 1985 στην 

υπόθεση 49/84 Debaecher και Plouvier/ 
Bouwman, Συλλογή 1985, σσ. 1779 έως 1803). 

21. Άρθρο 27 σημείο 3: Ασυμβίβαστες αποφάσεις 

Απόφαση αλλοδαπού δικαστηρίου που καταδικάζει ένα πρό
σωπο να καταβάλει διατροφή στο σύζυγο του βάσει των 
υποχρεώσεων του που απορρέουν από το γάμο δεν συμβιβά
ζεται, κατά την έννοια του άρθρου 27 σημείο 3, με απόφαση 
εθνικού δικαστηρίου που έχει λύσει το μεταξύ των συζύγων 
γάμο (απόφαση του Δικαστηρίου της 4ης Φεβρουαρίου 1988 
στην υπόθεση 145/86 Hoffmann/Krieg, ΕΕ αριθ. C 63 της 8. 
3. 1988, σ. 6). 

22. Άρθρα 30 και 38: Έννοια του τακτικού ένδικου 
μέσου 

Το Δικαστήριο αποφάνθηκε ότι το τακτικό ένδικο 
μέσο είναι αυτοτελής έννοια. «Τακτικό» είναι κάθε 
ένδικο μέσο το οποίο: 

α) είναι δυνατό να προκαλέσει την ακύρωση ή την 
τροποποίηση της αποφάσεως που αποτελεί το 
αντικείμενο της διαδικασίας αναγνωρίσεως ή 
εκτελέσεως και 

β) του οποίου η άσκηση συνδέεται, στο κράτος προε
λεύσεως, με προθεσμία εκ του νόμου η οποία αρχί
ζει να τρέχει δυνάμει της ίδιας της αποφάσεως 
(απόφαση του Δικαστηρίου της 22ας Νοεμβρίου 
1977 στην υπόθεση 43/77 Industrial Diamond/ 
Riva, Συλλογή 1977, σσ. 2175 έως 2191). 

23. Άρθρο 31: E^facn] 

1. Οι διατάξεις της συμβάσεως δεν επιτρέπουν σε ένα 
διάδικο υπέρ του οποίου έχει εκδοθεί, σε ένα συμβαλ
λόμενο κράτος, δικαστική απόφαση η οποία μπορεί να 
περιαφεί τον εκτελεστήριο τύπο δυνάμει του άρθρου 
31 σε ένα άλλο συμβαλλόμενο κράτος, να ζητήσει από 
το δικαστήριο του κράτους αυτού να διατάξει εις 
βάρος του αντιδίκου την ίδια συνέπεια που είχε διατά
ξει το δικαστήριο του πρώτου κράτους (απόφαση του 
Δικαστηρίου στην υπόθεση 42/76 De Wolf/Cox). 

2. Απόφαση αλλοδαπού δικαστηρίου που έχει περια
φεί τον εκτελεστήριο τύπο σε συμβαλλόμενο κράτος 
κατ' εφαρμογή του άρθρου 31 και η οποία μπορεί να 
εκτελεστεί στο κράτος προελεύσεως, δεν πρέπει να 
εξακολουθήσει να εκτελείται στο κράτος όπου έχει 
περιαφεί τον εκτελεστήριο τύπο όταν, κατά τη νομοθε
σία του τελευταίου αυτού κράτους, η εκτέλεση δεν 
μπορεί να λάβει χώρα για λόγους που δεν εμπίπτουν σε 
πεδίο εφαρμογής της συμβάσεως. 

Συγκεκριμένα, απόφαση αλλοδαπού δικαστηρίου που 
καταδικάζει ένα πρόσωπο να καταβάλει διατροφή στο 
σύζυγο του βάσει των υποχρεώσεων του που απορρέ
ουν από το γάμο δεν συμβιβάζεται με απόφαση εθνι
κού δικαστηρίου που έχει λύσει το μεταξύ των συζύ
γων γάμο (απόφαση του Δικαστηρίου της 4ης Φεβρου
αρίου 1988 στην υπόθεση 145/86 Hoffmann/Krieg, ΕΕ 
C 63 της 8. 3. 1988, σ. 6.). 
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24. Άρθρο 33: Εκλογή κατοικίας 

α) Το άρθρο 33 παράγραφος 2 πρέπει να ερμη
νευτεί υπό την έννοια ότι η υποχρέωση εκλο
γής κατοικίας την οποία προβλέπει η εν λόγω 
διάταξη πρέπει να πραγματοποιείται κατά 
τον οριζόμενο από το νόμο του κράτους εκτε
λέσεως τρόπο και, στην περίπτωση που ο εν 
λόγω νόμος δεν καθορίζει πότε πρέπει να 
πραγματοποιηθεί η εν λόγω διατύπωση, το 
αργότερο κατά την επίδοση της αποφάσεως 
περί περιαφής του εκτελεστήριου τύπου' 

β) οι συνέπειες που απορρέουν από την μη 
τήρηση των σχετικών με την εκλογή της 
κατοικίας διατάξεων, ορίζονται, δυνάμει του 
άρθρου 33 της συμβάσεως, από τον νόμο του 
κράτους εκτελέσεως, υπό την επιφύλαξη της 
τηρήσεως των επιδιωκόμενων από τη σύμ
βαση στόχων, δηλαδή ο νόμος του κράτους 
εκτελέσεως υπόκειται στην τήρηση των στό
χων που επιδιώκονται από τη σύμβαση: συνε
πώς, η προβλεπόμενη κύρωση δεν μπορεί ούτε 
να θέσει υπό αμφισβήτηση το κύρος της απο
φάσεως περί περιαφής του εκτελεστήριου 
τύπου ούτε να επιτρέψει να θιγούν τα δικαιώ
ματα του διαδίκου κατά του οποίου επιδιώκε
ται η εκτέλεση (απόφαση του Δικαστηρίου 
της 10ης Ιουλίου 1986 στην υπόθεση 198/85 
Carron/RFA, ΕΕ αριθ. C 209 της 20. 8. 1986, 
σ.5). 

25. Άρθρο 36: Διαδικασία εκδόσεως exequatur 

α) Το άρθρο 36 της συμβάσεως αποκλείει κάθε 
δικαίωμα ασκήσεως ενδίκων μέσων από τους 
τρίτους ενδιαφερόμενους κατά της αποφά
σεως η οποία επιτρέπει την εκτέλεση, ακόμα 
και όταν το εσωτερικό δίκαιο του κράτους 
όπου επιτρέπεται η' εκτέλεση τους παρέχει 
αυτό το δικαίωμα' 

β) κατά το Δικαστήριο, με τη σύμβαση θεσπίζε
ται μια διαδικασία περιαφής του εκτελεστή
ριου τύπου που αποτελεί σύστημα αυτοτελές 
και πλήρες στο οποίο περιλαμβάνονται και τα 
ένδικα μέσα. Άρα, το άρθρο 36 αποκλείει την 
άσκηση των ενδίκων μέσων που παρέχει το 
εσωτερικό δίκαιο στους τρίτους ενδιαφερόμε
νους κατά της αποφάσεως με την οποία επι
τρέπεται η εκτέλεση' 

γ) δεδομένου ότι η σύμβαση ρυθμίζει απλώς τη 
διαδικασία περιαφής του εκτελεστήριου 
τύπου και δεν θίγει την εκτέλεση κατά κυριο
λεξία, η οποία εξακολουθεί να διέπεται από 
το εθνικό δίκαιο του επιληφθέντος δικαστη
ρίου, οι ενδιαφερόμενοι τρίτοι μπορούν να 
ασκήσουν κατά των μέτρων αναγκαστικής 

εκτέλεσης τα ένδικα μέσα που τους αναγνω
ρίζει το δίκαιο του κράτους όπου πραγματο
ποιείται η αναγκαστική εκτέλεση (απόφαση 
του Δικαστηρίου της 2ας Ιουλίου 1985 στην 
υπόθεση 148/84 Deutsche Genossenschafts-
bank/Brasserie du Pecheur, Συλλογή 1985, σσ. 
1981 έως 1993). 

2. To άρθρο αυτό πρέπει να ερμηνευθεί υπό την 
έννοια ότι ο διάδικος που δεν άσκησε την προβλεπό
μενη από το άρθρο 31 προσφυγή κατά του exequatur 
(και συγκεκριμένα μέσα στην προθεσμία ενός μηνός 
από την επίδοση της συμβάσεως exequatur) δεν μπορεί 
πλέον να προβάλει, κατά το στάδιο της εκτελέσεως της 
αποφάσεως, νόμιμο λόγο που θα μπορούσε να επικα
λεστεί στο πλαίσιο αυτής της προσφυγής κατά του 
exequatur, και ότι αυτός ο κανόνας πρέπει να εφαρμό
ζεται αυτεπαγγέλτως από τα δικαστήρια του κράτους 
εκτελέσεως. Εντούτοις, ο εν λόγω κανόνας δεν εφαρ
μόζεται όταν συνεπάγεται την υποχρέωση του εθνικού 
δικαστή να εξαρτήσει τα αποτελέσματα αποφάσεως 
του εθνικού δικαστηρίου η οποία εξαιρείται από το 
πεδίο εφαρμογής της συμβάσεως (διαζύγιο), από την 
αναγνώριση της αποφάσεως αυτής στο κράτος προε
λεύσεως της αλλοδαπής αποφάσεως για την εκτέλεση 
της οποίας πρόκειται (απόφαση του Δικαστηρίου της 
4ης Φεβρουαρίου 1988 στην υπόθεση 145/86 
Hoffmann/Krieg, ΕΕ αριθ. C 63 της 8. 3. 1988, σ. 6). 

26. Άρθρο 37: Διαδικασία εκδόσεως exequatur 

α) Το άρθρο 37 παράγραφος 2 πρέπει να ερμηνευθεί 
υπό την έννοια ότι άσκηση αναιρέσεως και, στην 
Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας, 
«Rechtsbeschwerde», επιτρέπεται μόνον κατά της 
αποφάσεως επί της προσφυγής' 

β) η διάταξη αυτή δεν μπορεί να θεωρηθεί ότι επιτρέ
πει να ασκηθεί αναίρεση κατά αποφάσεως άλλης 
από εκείνην που αποφαίνεται επί της προσφυγής, 
όπως, για παράδειγμα, αναίρεση κατά προπαρα
σκευαστικής ή προδικαστικής αποφάσεως που 
διατάσσει αποδείξεις (απόφαση του Δικαστηρίου 
της 27ης Νοεμβρίου 1984 στην υπόθεση Bren-
nero/Wendel, συλλογή 1984, σσ. 3971 έως 3984). 

27. Άρθρο 38: Διαδικασία εκδόσεως exequatur 

1. Βλέπε ανωτέρω σημείο 20 ως προς την έννοια του 
τακτικού ένδικου μέσου. 

2. Το άρθρο 38 παράγραφος 2 της συμβάσεως της 
27ης Σεπτεμβρίου 1968 για τη διεθνή δικαιοδοσία και 
την εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και εμπορικές 
υποθέσεις πρέπει να ερμηνευθεί υπό την έννοια ότι το 
δικαστήριο το οποίο επιλαμβάνεται προσφυγής κατά 
της αποφάσεως που επιτρέπει την εκτέλεση κατ' εφαρ
μογή της συμβάσεως δεν μπορεί να εξαρτήσει την εκτέ
λεση από τη σύσταση εγγυήσεως παρά μόνο κατά τη 
στιγμή που αποφαίνεται επί της προσφυγής (απόφαση 
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του Δικαστηρίου της 27ης Νοεμβρίου 1984 στην υπό
θεση 258/83 Brennero/Wendel, συλλογή 1984, σσ. 3971 
έως 3984). 

28. Άρθρο 39: Διαδικασία εκδόσεως exequatur 

α) Σύμφωνα με το άρθρο 39 της συμβάσεως, ο διάδι
κος που προκάλεσε την έκδοση της αποφάσεως 
που επιτρέπει την εκτέλεση μπορεί, κατά το χρόνο 
που ορίζει το άρθρο αυτό, να προβεί στη λήψη 
ασφαλιστικών μέτρων επί των περιουσιακών στοι
χείων του διαδίκου κατά του οποίου ζητείται η 
εκτέλεση, χωρίς να χρειάζεται να λάβει ειδική 
άδεια' 

β) ο διάδικος στον οποίο επιτράπηκε η εκτέλεση, 
μπορεί να λάβει τα ασφαλιστικά μέτρα που προ
βλέπονται στο άρθρο 39 έως ότου λήξει η προθε
σμία για την άσκηση προσφυγής που προβλέπεται 
στο άρθρο 36 και, σε περίπτωση που έχει ήδη 
ασκηθεί προσφυγή, έως ότου εκδοθεί απόφαση επ' 
αυτής' 

γ) ο διάδικος που έλαβε τα ασφαλιστικά μέτρα που 
προβλέπονται στο άρθρο 39 της συμβάσεως, δεν 
οφείλει να επιτύχει την έκδοση αποφάσεως περί 
επικυρώσεως τους, όπως προβλέπεται από το 
εθνικό δίκαιο του δικάσαντος δικαστηρίου (από
φαση του Δικαστηρίου της 3ης Οκτωβρίου 1985 
στην υπόθεση 119/84 Capelloni/Pelkmans, Συλ
λογή 1985, σσ. 3147 έως 3164). 

29. Άρθρο 40: Διαδικασία εκδόσεως exequatur 

Το δικαστήριο που εκδικάζει την προσφυγή του διαδί
κου που ζήτησε την εκτέλεση οφείλει, κατ' εφαρμογή 
του άρθρου 40 παράγραφος 2 πρώτη φάση, να καλέσει 
το διάδικο κατά του οποίου ζητείται η εκτέλεση να 
παραστεί ενώπιον του, ακόμη και όταν η αίτηση για 
την περιαφή του εκτελεστήριου τύπου απορρίφθηκε σε 
πρώτο βαθμό, για το μοναδικό λόγο ότι ορισμένα 
έγγραφα δεν είχαν προσκομισθεί εμπροθέσμως. 

Αυτό ισχύει διότι η σύμβαση απαιτεί κατηγορηματικά 
να γίνεται η εκδίκαση της προσφυγής κατ' αντιμωλία, 
χωρίς να διακρίνει ανάλογα με το περιεχόμενο της 
πρωτοβάθμιας αποφάσεως (απόφαση του Δικαστηρίου 
της 12ης Ιουλίου 1984 στην υπόθεση Ρ/Κ, Συλλογή 
1984, σσ. 3033 έως 3043). 

30. Άρθρο 54: Χρονική ισχύς της συμβάσεως 

Από το άρθρο 54 προκύπτει ότι μοναδική αναγκαία 
και επαρκής προϋπόθεση για την εφαρμογή του καθε
στώτος που προβλέπει η σύμβαση σε διαφορές επί 
έννομων σχέσεων που έχουν γεννηθεί πριν από την 
έναρξη της ισχύος της, είναι ότι η ένδικη προσφυγή 

πρέπει να έχει ασκηθεί πριν από την ημερομηνία αυτή. 
Αυτό ισχύει ακόμα και εάν η συμφωνία διεθνούς 
δικαιοδοσίας έχει συναφθεί πριν από την έναρξη 
ισχύος της συμβάσεως και θα μπορούσε, συνεπώς, να 
θεωρηθεί άκυρη σύμφωνα με το δίκαιο που τη ρύθμιζε 
τότε: στη συγκεκριμένη περίπτωση πρόκειται για μια 
ατομική σύμβαση εργασίας που συνήψε γάλλος εργα
ζόμενος με γερμανική επιχείρηση και στην οποία ήταν 
εφαρμοστέο το γαλλικό δίκαιο (απόφαση του Δικα
στηρίου της 13ης Νοεμβρίου 1979 στην υπόθεση 25/79 
Sanicentral/Collin, Συλλογή 1979, σσ. 3423 έως 3431). 

31. Άρθρα 55 και 56: Διμερείς συμβάσεις 

Το άρθρο 56 παράγραφος 1 ορίζει ότι οι διμερείς συμ
βάσεις που αναφέρονται στο άρθρο 55 συνεχίζουν να 
παράγουν αποτελέσματα στα θέματα στα οποία η 
παρούσα σύμβαση δεν εφαρμόζεται. Συνεπώς, το δικα
στήριο του κράτους αναγνωρίσεως ή εκτελέσεως μπο
ρεί να τις εφαρμόσει στις αποφάσεις οι οποίες, χωρίς 
να εμπίπτουν στο άρθρο 1 παράγραφος 2, εξαιρούνται 
από το πεδίο εφαρμογής της συμβάσεως. Έτσι, η γερ-
μανοβελγική σύμβαση του 1958 μπορεί να συνεχίσει 
να παράγει αποτελέσματα «σε αστικές και εμπορικές 
υποθέσεις» ανεξάρτητα από την αυτοτελή έννοια που 
έδωσε το Δικαστήριο στις υποθέσεις αυτές για την 
ερμηνεία της συμβάσεως του 1968 (απόφαση του Δικα
στηρίου της 14ης Ιουλίου 1977 στις συνεκδικασθείσες 
υποθέσεις 9/77 και 10/77 Bavaria και Germanair/ 
Eurocontrol, Συλλογή 1977, σσ. 1517 έως 1527). 

32. Άρθρο Ι παράγραφος 2 του πρωτοκόλλου που 
προσαρτάται στη σύμβαση (Περίπτωση Λουξεμ
βούργου) 

Ένα πρόσωπο που έχει την κατοικία του στο Λουξεμ
βούργο δεν δεσμεύεται από ρήτρα διεθνούς δικαιοδο
σίας παρά μόνον εάν η ρήτρα αυτή έχει περιληφθεί σε 
διάταξη: 

α) που αφορά ειδικά και ρητά την απονομή διεθνούς 
δικαιοδοσίας' 

β) που έχει υπογραφεί «ειδικώς» από το μέρος αυτό, 
καθόσον η υπογραφή για ολόκληρη τη σύμβαση 
δεν αρκεί εν προκειμένω. Δεν είναι απαραίτητο να 
αναφέρεται η ρήτρα σε ιδιαίτερο έγγραφο (από
φαση του Δικαστηρίου της 6ης Μαΐου 1980 στην 
υπόθεση 784/89 Porta Leasing/Prestige Internatio
nal, Συλλογή 1980, σ. 1517). 

33. Άρθρο II του πρωτοκόλλου που προσαρτάται στη 
σύμβαση 

1. Ως «αδίκημα εξ αμελείας» νοείται κάθε αξιόποινη 
πράξη, ο νομικός ορισμός της οποίας δεν απαιτεί την 
ύπαρξη δόλου και 
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2. Το άρθρο 2 του πρωτοκόλλου εκτείνεται σε κάθε 
ποινική δίκη που αφορά αδίκημα εξ αμελείας «εφόσον 
τίθεται θέμα αστικής ευθύνης του κατηγορουμένου ή 
ενδέχεται να τεθεί μεταγενέστερα» (απόφαση της 26ης 
Μαΐου 1981 στην υπόθεση 157/80 Κίηκ&ιι, Συλλογή 
1981, σσ. 1391 έως 1484). 

34 Αρθρο 2 του πρωτοκόλλου της 3ης Ιουνίου 1971 

Τα πρωτοβάθμια δικαστήρια που δεν αποφαίνονται σε 
δεύτερο βαθμό δεν μπορούν να ζητούν από το δικαστή-

ριο την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως επί θέματος 
ερμηνείας της συμβάσεως. 

Βλέπε Διάταξη του Δικαστηρίου της 9ης Νοεμβρίου 
1983 στην υπόθεση 80/83 ΗαοουΓάΐη/Ιί3ΐοα·βιτιοηα 
(Συλλογή 1983, σσ. 3639 έως 3641) και διάταξη της 
28ης Μαρτίου 1984 στην υπόθεση 56/84 Υοη 0&116Γ3/ 
ΜςΙΪΠ-6 (Συλλογή 1984, σσ. 1769 έως 1772) 

132 3 Κατάλογος των αποφάσεων του Δικαστηρίου 
(απο τις 6 Οκτωβρίου 1976 εως τις 27 Σεπτεμβρίου 1988) 

1 

II 

III 

IV 

ν 

VI 

VII 

VIII 

IX 

χ 

XI 

XII 

XIII 

XIV 

χν 

χνι 

XVII 

XVIII 

χιχ 

χ χ 

6 10 1976 

6 10 1976 

14 10 1976 

30 11 1976 

30 11 1976 

14 12 1976 

14 12 1976 

14 7 1977 

22 11 1977 

14 12 1977 

21 6 1978 

9 11 1978 

22 11 1978 

22 9 1979 

27 3 1979 

13 11 1979 

17 1 1980 

6 3 1980 

6 5 1980 

21 5 1980 

υπόθεση 12/76 

υπόθεση 14/76 

υπόθεση 29/76 

υπόθεση 21/76 

υπόθεση 42/76 

υπόθεση 24/76 

υπόθεση 25/76 

υποθέσεις 9/77 
10/77 

υπόθεση 43/77 

υπόθεση 73/77 

υπόθεση 150/77 

υπόθεση 23/78 

υπόθεση 33/78 

υπόθεση 133/78 

υπόθεση 143/78 

υπόθεση 25/79 

υπόθεση 56/79 

υπόθεση 120/79 

υπόθεση 784/79 

υπόθεση 125/79 

Τεδδΐΐι/ϋυηίορ 

ϋε ΒΊοο5/Βοιφ6Γ 

ίΤϋ/ΕαΓοοοηίΓοΙ 

Κειη\ν3ΐεί/ 
Ρθΐ388ε (1Άΐ330ε 

Οε ΨοΙΓ/Οοχ 

€ο1ζ&ηι/Κ.υ\να 

5ε§ουΓ3/ 
Βοη& ά̂&π&η 

Β3ν3Γοα-Οεππ3η3ΐΓ/ 
ΕυΓοεοηίΓοΙ 

Οιαπιοηά/Κινα 

5&η(1εΓ5/ 
ν&η <1εΓ ΡυΙΙε 

ΟεΛΓαηά/Οη 

ΜεεΐΗ/Οΐ3θεί3ΐ 

δοΐηαΓεΓ/ΡεΓηβακ 

6ουΓ(ΐ3ΐπ/Ν3(11εΓ 

Οε €3νε1} / 
Οε 03νε11 

δ3ηιεεηΐΓ3ΐ/ 
€ο!1ιη 

Ζε1§εΓ/δ3ΐιηιΙπ 

Οε €3νε1 ί / 
Οε €%νε! ] 

ΡοΠ3 ίε38ΐη§/ 
ΡτεδΙι^ε 
ΙηίεΓηβΙιοηαΙ 

θεηιΐ3υ1εΓ/€ουοΜεί 

άρθρο 5 
σημείο 1 

άρθρο 5 
σημείο 1 και 
άρθρο 5 
σημείο 5 

άρθρο 1 

άρθρο 5 
σημείο 3 

άρθρο 31 

άρθρο 17 
παράγραφος 1 

άρθρο 17 
παράγραφος 1 

άρθρο 56 

άρθρο 30 και άρθρο 38 

άρθρο 16 
σημείο 1 

άρθρο 13 

άρθρο 17 

άρθρο 5 
σημείο 5 

άρθρο 1 
παράγραφος 2 
σημείο 2 

άρθρο 1 
παράγραφος 2 
και άρθρο 24 

άρθρο 17 
και άρθρο 54 

άρθρο 5 
σημείο 1 
και άρθρο 17 

άρθρο 5 
σημείο 2 
και άρθρο 24 

άρθρο 1 
παράγραφος 2 
του πρωτοκόλλου 

τίτλος III 

Συλλογή 1976 
σσ 473 έως 487 

Συλλογή 1976 
σσ 1497 έως 1511 

Συλλογή 1976 
σσ 1541 εως 1552 

Συλλογή 1976 
σσ 1735 έως 1748 

Συλλογή 1976 
σσ 1759 έως 1768 

Συλλογή 1976 
σσ 1831 εως 1843 

Συλλογή 1976 
σσ 1851 έως 1863 

Συλλογή 1977 
σσ 1517 έως 1527 

Συλλογή 1977 
σσ 2175έως2191 

Συλλογή 1977 
σσ 2382 έως 2392 

Συλλογή 1977 
σσ 1431 εως 1447 

Συλλογή 1978 
σσ 2133 έως 2144 

Συλλογή 1978 
σσ 2183 εως 2195 

Συλλογή 1979 
σσ 733 εως 746 

Συλλογή 1979 
σσ 1055 εως 1068 

Συλλογή 1979 
σσ 3423 έως 3431 

Συλλογή 1980 
σσ 89 έως 98 

Συλλογή 1980 
σ 731 

Συλλογή 1980 
σ 1517 

Συλλογή 1980 
σ 1553 
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χχι 

XXII 

XXIII 

XXIV 

χχν 

XXVI 

XXVII 

XXVIII 

χχιχ 

χχχ 

χχχι 

χχχπ 

XXXIII 

χχχιν 

χχχν 

XXXVI 

XXXVII 

XXXVIII 

χχχιχ 

χι 

ΧΜ 

ΧΜΙ 

ΧΙΙΙΙ 

χ υ ν 

XIV 

χινι 

χινπ 

χινιπ 

16 

18 

26 

16 

24 

22 

4 

31 

26 

15 

22 

14 

21 

15 

9 

7 

19 

12 

27 

15 

7 

11 

2 

4 

11 

3 

24 

10 

12 1980 

3 1981 

5 1981 

6 1981 

6 1981 

10 1981 

3 1982 

3 1982 

5 1982 

7 1982 

3 1983 

7 1983 

9 1983 

11 1983 

II 1983 

6 1984 

6 1984 

7 1984 

11 1984 

1 1985 

3 1985 

6 1985 

7 1985 

7 1985 

7 1985 

10 1985 

6 1986 

7 1986 

υπόθεση 814/79 

υπόθεση 139/80 

υπόθεση 157/80 

υπόθεση 166/80 

υπόθεση 150/80 

υπόθεση 27/81 

υπόθεση 38/81 

υπόθεση 25/81 

υπόθεση 133/81 

υπόθεση 228/81 

υπόθεση 34/82 

υπόθεση 201/82 

(διάταξη) 

υπόθεση 157/82 

υπόθεση 288/82 

(διάταξη) 

υπόθεση 80/83 

υπόθεση 129/83 

υπόθεση 71/83 

υπόθεση 178/83 

υπόθεση 258/83 

υπόθεση 241/83 

υπόθεση 48/84 

υπόθεση 49/84 

υπόθεση 148/84 

υπόθεση 228/84 

υπόθεση 221/84 

υπόθεση 119/84 

υπόθεση 22/85 

υπόθεση 198/85 

Ολλανδικό κράτος/ 

ΚιιίΐεΓ 

ΒΙ&ΠΟΚ&ΕΠ-

\νΐ!ΐ€Π18/ΤΓ08ΐ 

ΙΙιηκαιι 

ΚΙοπψδ/ΜιοΗεΙ 

Εΐβίαηΐεη 8οηιιΗ/ 

.Ι&οςιη&ιη 

ΚθΗΓ/θδδ1)6Γ§ΰΓ 

ΕίΎεΓ/ΚαηίηεΓ 

Ο Η \ν / Ο ί Η 

Ιν€ηε1/δοΗνν3θ 

Ρεηάγ ΡΙ%8ΐιο 

Ρτοάιιοίδ/ΡΙιΐδριιηκΙ 

ΡείεΓδ/ΖΝΑν 

ΟεΓΐιη§/ 

ΑπιιηιηΐδΐΓ3ζιοηε 

(Ιοί Τεδοω άεΙΙο 

δΐ3ΐο 

νετΙιεεζεη/ΜιιΙΙεΓ 

ϋιιπηδίεε/ 

Οοάεώ^υΓεΓ 

Ηαβουκίιη/ 

ΙΙ&1οοΓεπΊοη& 

Ζε1§εΓ/δ3ΐιηιΙπ 

Κιΐδδ/Οοεπιιηηε 

Ρ/Κ 

ΒΓεηηεΓθ/\νεηάε1 

Κθδ1εΓ/ΚοΙΙ\νιηκε1 

δριΙζΙεγ/δοιηιηεΓ 

Οεδ&εοκεΓ εΐ 
Ρ1ουνιεΓ/Βου\νηΐ3η 

Οεηοδδεηδο1ΐ3Γΐδ1)3η1ς/ 
ΒΓ3δδεπε άυ ΡεοΜευΓ 

Αδ-Αυίοίειίε δ / 
Μ3ΐΗε 

ΒεΓβΗοείΤεΓ/ΑδΑ 

Οβρείΐοηι-Αςυιΐιηι/ 
Ρείκιτιαηδ 

ΑηΙεπδΙ/ΟΓεάιΙ 
ίνοηη3ΐδ 

€3ΐτοη/ΚΡΑ 

άρθρο 1 

άρθρο 5 

σημείο 5 

άρθρο II του 

πρωτοκόλλου 

άρθρο 27 

σημείο 2 

άρθρο 17 

άρθρο 18 

και άρθρο 22 

παράγραφος 1 

άρθρο 18 

ρο5 

σημείο 1 

άρθρα 1, 

18 και 24 

άρθρο 5 

σημείο 1 

άρθρο 20 

παράγραφος 3 

και άρθρο 27 

σημείο 2 

άρθρο 5 

σημείο 1 

άρθρα 17 

και 18 

άρθρα 21 

και 50 

άρθρο 16 

σημείο 4 

και άρθρο 19 

άρθρο 2 του 

πρωτοκόλλου της 

3ης Ιουνίου 1971 

άρθρο 21 

άρθρο 17 

άρθρο 40 

άρθρα 37 

και 38 

άρθρο 16 

σημείο 1 

άρθρα 17 

και 18 

άρθρο 27 

άρθρο 36 

άρθρο 16 

σημείο 5 

άρθρο 17 

άρθρο 39 

άρθρο 17 

άρθρο 33 

Συλλογή 1980 

σσ 3807 εως 3822 

Συλλογή 1981 

σσ 819 έως 830 

Συλλογή 1981 

σσ 1391 έως 1404 

Συλλογή 1981 

σσ 1593 έως 1612 

Συλλογή 1981 

σσ 1671 έως 1698 

Συλλογή 1981 

σσ 2431 εως 2448 

Συλλογή 1982 

σσ 825 έως 836 

Συλλογή 1982 

σσ 1189 εως 1205 

Συλλογή 1982 

σσ 1891 εως 1902 

Συλλογή 1982 

σσ 2723 εως 2737 

Συλλογή 1983 

σσ 987 εως 1004 

Συλλογή 1983 

σσ 2503 έως 2518 

Συλλογή 1983 

σσ 3663 έως 3679 

Συλλογή 1983 

σσ 3639 έως 3641 

Συλλογή 1984 

σσ 2397 έως 2409 

Συλλογή 1984 

σσ 2417 εως 2436 

Συλλογή 1984 

σσ 3033 εως 3043 

Συλλογή 1984 

σσ 3971 εως 3984 

Συλλογή 1985 

σσ 99 έως 129 

Συλλογή 1985 

σσ 787 εως 800 

Συλλογή 1985 

σσ 1779 εως 1803 

Συλλογή 1985 

σσ 1981 έως 1993 

Συλλογή 1985 

σσ 2267 εως 2279 

Συλλογή 1985 

σσ 2699 έως 2710 

Συλλογή 1985 

σσ 3147 εως 3164 

ΕΕαριθ €196 της 
5 8 1986, σ 5 

ΕΕαριθ €209της 
20 8 1986, σ 5 
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Χ ϋ Χ 

ι 

ο 

ΜΙ 

ΜΠ 

πν 

IV 

ινι 

11 11 1986 

15 1 1987 

8 12 1987 

9 12 1987 

4 2 1988 

Β 3Ι9ΒΒ 

6 7 1988 

27 9 1988 

υπόθεση 313/85 

υπόθεση 266/85 

υπόθεση 144/86 

υπόθεση 218/86 

υπόθεση 145/86 

υπόθεση 9/87 

υπόθεση 158/87 

υπόθεση 189/87 

Ινοοο Ρΐ2ί/ 
ναη Ηοοΐ 

81ΐ6ηαν3ΐ/ΚΓ618θ1ΐ€Γ 

Οιώι$ο1ι Μ /ΡϋΙιιιτώο 

8ο1ιοΚ€/Κ.οΐΗ8θΗι1<3 

ΗοΓΓηΐ3ηη/ΚΓΐ€§ 

Ατοαάο/ 
5 Α Ηανιίβηά 

δοΐιοΓΰηχ/ΜαεηΗουΙ 

Κ3ΐί6ΐΐ8/8θ1ΐΓΟ(ΐ6Γ 

άρθρο 17 

άρθρο 5 
σημείο 1 

άρθρο 21 

άρθρο 5 
σημείο 5 

άρθρα 26,27, 
31 και 36 

άρθρο 5 
σημείο 1 

άρθρο 16 
σημείο 1 

άρθρο 5, 
σημείο 3 
και άρθρο 6 
σημείο 1 

ΕΕαριθ € 308 της 
2 12 1986, σ 4 

ΕΕ αριθ € 39 της 
17 2 1987, σ 3 

ΕΕαριθ 0 8της 
13 1 1988, σ 3 

ΕΕαριθ 0 2της 
6 1 1988, σ 3 

ΕΕαριθ €63 της 
Β 3 19ΒΒ, σ 6 

ΕΕαριθ €89της 
6 4 1988, σ 9 

ΕΕαριθ €211 της 
11 8 1988, σ 7 

ΕΕαριθ €281 της 
4 11 1988, σ 18 

4 Υποθέσεις που εκκρεμούν την 1η Φεβρουαρίου 1989 

133. Στο Δικαστήριο έχουν υποβληθεί αιτήσεις για την έκδοση των δικαστικών αποφάσεων στις 
εξής υποθέσεις: 

α) υπόθεση 32/88 διχ €οηδΙηιοΙΐοηδ/ΗιιιηοεΓΐ 
άρθρο 5 σημείο 1 — Σύμβαση εργασίας. 
Τι ισχύει εάν μια σύμβαση εργασίας εκτελείται σε πολλές χώρες; 
ΕΕ αριθ. θ 55 της 26 2 1988, σ. 12" 

β) υπόθεση 36/88 δοΗιΙΙΐηβ/ΜΰΓΟΰδ 
άρθρο 27 σημείο 2. 

Τι ισχύει εάν το εισαγωγικό έγγραφο μιας δίκης δεν επιδόθηκε μεν ούτε κοινοποιήθηκε 
στον ερημοδικούντα εναγόμενο προσηκόντως, πλην όμως εγκαίρως, ώστε να μπορέσει να 
αμυνθεί; 
ΕΕ αριθ. € 79 της 26. 3. 1988, σ. 4. 

Η υπόθεση αυτή διαγράφηκε διότι αποσύρθηκε η προσφυγή" 

γ) υπόθεση 115/88 &6ΐο1ΐ6Π-Κ.οοκΐ6Γ/υΓ6δάη6Γ Βαηκ 
άρθρο 16 σημείο 1 —Έννοια των εμπραγμάτων δικαιωμάτων επί ακινήτων. 

ΕΕ αριθ. Ο 125 της 12. 5. 1988, σ. 13" 

δ) υπόθεση 220/88 ϋυπιεζ ΒΒίπτιεηί/ΗβδδΐδοΙιβ Ραηάεδβ&ηκ 
άρθρο 5 σημείο 3 
ΕΕαριθ. €226 της 1.9 1988, σ. 6" 

ε) υπόθεση 305/88 Εαηοτ&ν δΑ/Ριπτια Ρείετδ ιιηά δΐοκοη ΚΟ 
άρθρο 27 σημείο 2 
ΕΕ αριθ. € 300 της 25. 11. 1988, σ. 10 

στ) υπόθεση 365/88 €οη§Γεβ Α§εηΙιΐΓ Ηα§εη ΟπιοΗ/Ζεε1ΐ£ΐ£ΐΐ6 ΒΥ 
άρθρο 5 σημείο 1 και άρθρο 6 σημείο 2. 
ΕΕ αριθ. θ 20 της 26. 1. 1989, σ. 8. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι 

ΙΣΧΥΟΥΣΑ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ ΣΤΑ ΚΡΑΤΗ ΜΕΛΗ ΤΗΣ ΕΖΕΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΑΝΑΓΝΏΡΙΣΗ ΚΑΙ 
ΕΚΤΕΛΕΣΗ ΑΛΛΟΔΑΠΩΝ ΑΠΟΦΑΣΕΩΝ 

Α. ΑΥΣΤΡΙΑ 

134. Στην Αυστρία, οι αλλοδαπές αποφάσεις σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις αναγνωρίζονται και εκτελούνται 
μόνο εφόσον ισχύει συνθήκη με το κράτος στο οποίο έχει εκδοθεί η απόφαση. Ωστόσο, οι αλλοδαπές αποφά
σεις για την προσωπική κατάσταση και ικανότητα των προσώπων αναγνωρίζονται στις περισσότερες περι
πτώσεις, ακόμα και αν δεν υπάρχουν νομικές διατάξεις που επιβάλλουν την αναγνώριση αυτή. Μια αλλο
δαπή απόφαση που ούτε αναγνωρίζεται ούτε εκτελείται στην Αυστρία μπορεί, παρόλα αυτά, να έχει στη 
χώρα αυτή κάποια αποδεικτική αξία. Η αποδεικτική αξία που έχει μια αλλοδαπή απόφαση εξαρτάται από τις 
περιστάσεις της συγκεκριμένης περιπτώσεως. 

Β. ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ ΚΑΙ ΣΟΥΗΔΙΑ 

135. Σύμφωνα με τη θεμελιώδη αρχή της φινλανδικής και της σουηδικής νομοθεσίας, οι αλλοδαπές αποφάσεις δεν 
αναγνωρίζονται ούτε εκτελούνται, εκτός εάν μια νομική διάταξη το επιβάλλει. Τέτοιες διατάξεις υπάρχουν 
πολύ λίγες και σχεδόν πάντοτε στηρίζονται σε διεθνείς συμβάσεις και συμφωνίες. Οι περισσότερες από τις 
διατάξεις αυτές αφορούν μόνο τις αποφάσεις επί μάλλον ειδικών θεμάτων όπως είναι ορισμένες πτυχές των 
διεθνών μεταφορών, οι υποχρεώσεις διατροφής ή η αστική ευθύνη στον τομέα της ατομικής ενέργειας. 

Ωστόσο, τα προαναφερόμενα δεν εφαρμόζονται στις αποφάσεις σχετικά με την προσωπική κατάσταση και 
τη νομική ικανότητα. Οι αποφάσεις αυτές αναγνωρίζονται στις περισσότερες περιπτώσεις, ακόμα κι αν δεν 
υπάρχουν νομικές διατάξεις που επιβάλλουν την αναγνώριση αυτή. 

Το γεγονός ότι, ελλείψει ειδικών νομικών διατάξεων, οι αλλοδαπές αποφάσεις δεν αναγνωρίζονται και δεν 
εκτελούνται στη Φινλανδία και στη Σουηδία δεν σημαίνει ότι οι αποφάσεις αυτές δεν έχουν καμία αξία στις 
εν λόγω χώρες. Πρώτον, μια αλλοδαπή απόφαση είναι δυνατόν να προβληθεί ως αποδεικτικό μέσο για ορι
σμένα πραγματικά περιστατικά ή ως ενδεικτικό στοιχείο για το περιεχόμενο του εφαρμοστέου αλλοδαπού 
δικαίου. Κατά κανόνα, στο φινλανδικό και σουηδικό δίκαιο δεν υπάρχουν αποδείξεις που να είναι «απαρά
δεκτες». Με βάση την αρχή αυτή, το δικαστήριο μπορεί να λάβει υπόψη του τα πραγματικά περιστατικά που 
έχουν αποδειχθεί στο πλαίσιο μιας αλλοδαπής δίκης καθώς και την αιτιολόγηση των αποφάσεων αλλοδαπών 
δικαστηρίων. Εννοείται ότι η αποδεικτική αξία μιας αλλοδαπής αποφάσεως εξαρτάται από τις περιστάσεις 
της συγκεκριμένης περιπτώσεως, και ιδίως από την εμπιστοσύνη που εμπνέει το αλλοδαπό δικαστήριο. Σε 
ορισμένες καταστάσεις, και ιδίως όταν, δυνάμει των κανόνων περί συγκρούσεως νόμων, η διαφορά πρέπει να 
επιλυθεί βάσει του ουσιαστικού δικαίου του αλλοδαπού δικαστηρίου και το δικαστήριο αυτό έχει εφαρμόσει 
το ίδιο δίκαιο (lex fori), η αλλοδαπή απόφαση μπορεί να αντιστρέψει το βάρος της αποδείξεως εις βάρος του 
διαδίκου ο οποίος αμφισβητεί το αποτέλεσμα της. Εάν η απόφαση αλλοδαπού δικαστηρίου αφορά τα ακί
νητα αγαθά που υπάγονται στη δικαιοδοσία του, τότε, στις περισσότερες τουλάχιστον περιπτώσεις, δεν γίνε
ται αναθεώρηση της διαφοράς ως προς την ουσία. 

Δεύτερον, μια αλλοδαπή απόφαση μπορεί επίσης να έχει μεγάλη αξία στη Φινλανδία και στη Σουηδία στις 
περιπτώσεις που τα φινλανδικά και τα σουηδικά δικαστήρια δεν έχουν δικαιοδοσία και που ένας διάδικος 
έχει, ωστόσο, συμφέρον να επικαλεσθεί στη μία από τις δύο χώρες, για παράδειγμα προκειμένου να επιτύχει 
την εκτέλεση αποφάσεως που διατάσσει την πληρωμή χρηματικού ποσού. Για παράδειγμα, εάν ένα αλλο
δαπό δικαστήριο έχει αποκλειστική δικαιοδοσία επί διαφοράς δυνάμει ρήτρας εκλογής δωσιδικίας, τα φιν
λανδικά και σουηδικά δικαστήρια διαπιστώνουν, κατά κανόνα, την έλλειψη δικαιοδοσίας τους. Η απόφαση 
του επιλεγέντος αλλοδαπού δικαστηρίου (forum prorogatum), δεν μπορεί πάντως να εκτελεστεί ως τέτοια στη 
Φινλανδία ή στη Σουηδία. Ο ενάγων (δανειστής) μπορεί σε ανάλογες περιπτώσεις να ασκήσει αγωγή ενώπιον 
φινλανδικού ή σουηδικού δικαστηρίου επικαλούμενος την αλλοδαπή απόφαση. Σε παρόμοιες συνθήκες, το 
επιληφθέν δικαστήριο είναι πολύ πιθανόν να αρνηθεί να εξετάσει την υπόθεση ως προς την ουσία και να 
θεμελιώσει την απόφαση του στην αλλοδαπή απόφαση. Σε κάθε περίπτωση, δεν χωρεί αναθεώρηση ως προς 
την ουσία της αλλοδαπής αποφάσεως. 

Γ. ΙΣΛΑΝΔΙΑ 

136. Σύμφωνα με τη θεμελιώδη αρχή του ισλανδικού δικαίου, οι αλλοδαπές αποφάσεις δεν αναγνωρίζονται ούτε 
εκτελούνται, εκτός εάν υπάρχουν αντίθετες νομικές διατάξεις. Μέχρι σήμερα, οι διατάξεις αυτού του είδους 
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βασίζονται πάντοτε σε διεθνείς συμβάσεις. Ωστόσο, οι αλλοδαπές αποφάσεις σχετικά με την προσωπική 
κατάσταση και τη νομική ικανότητα των φυσικών προσώπων, γενικά, αναγνωρίζονται ακόμα και αν δεν 
υπάρχουν νομικές διατάξεις που να προβλέπουν την αναγνώριση τους. Οι αλλοδαπές αποφάσεις που ούτε 
αναγνωρίζονται ούτε εκτελούνται στην Ισλανδία μπορούν, ωστόσο, να έχουν στη χώρα αυτή μια κάποια 
αξία. Αυτό οφείλεται στο γεγονός ότι η απόδειξη είναι ευρέως παραδεκτή ενώπιον των ισλανδικών δικαστη
ρίων. Είναι, συνεπώς, πιθανό οι εκτιμήσεις πραγματικών περιστατικών που αναφέρονται σε μια αλλοδαπή 
απόφαση να έχουν ορισμένη σημασία. 

Δ. ΝΟΡΒΗΓΙΑ 

137. Οι αλλοδαπές αποφάσεις σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις δεν αναγνωρίζονται ούτε μπορούν να εκτελε
στούν στη Νορβηγία, εκτός εάν έχει συναφθεί συνθήκη με το κράτος στο οποίο έχει εκδοθεί η απόφαση. 

Ωστόσο, οι αλλοδαπές αποφάσεις σχετικά με την προσωπική κατάσταση και τη νομική ικανότητα των προ
σώπων αναγνωρίζονται στη Νορβηγία, ακόμα και αν δεν υπάρχει συνθήκη με το εν λόγω κράτος, υπό την 
προϋπόθεση ότι πληρούνται ορισμένα κριτήρια. 

Όσον αφορά τη διεθνή δικαιοδοσία και την εκτέλεση αποφάσεων που βασίζονται σε σύμβαση διεθνούς 
δικαιοδοσίας, η Νορβηγία εφαρμόζει ανάλογη διαδικασία με τις διαδικασίες που εφαρμόζονται στη Φινλαν
δία και στη Σουηδία (βλέπε ανωτέρω παράγραφο 135). 

Τα αναφερόμενα ανωτέρω στην παράγραφο 135 ως προς την αποδεικτική αξία μιας αλλοδαπής αποφάσεως, 
ισχύουν επίσης και για τη Νορβηγία. 

Ε. ΕΛΒΕΤΙΑ 

138. Στην Ελβετία, οι κανόνες σχετικά με τη διεθνή δικαιοδοσία καθώς επίσης και οι αρχές που διέπουν την ανα
γνώριση και την εκτέλεση αλλοδαπών αποφάσεων ήταν, μέχρι προσφάτως, διασκορπισμένες σε πολλές νομι
κές πηγές, εκ των οποίων άλλες στην ομοσπονδιακή νομοθεσία και άλλες στη νομοθεσία των καντονιών. Σε 
πολλά ζητήματα σχετικά με τη διεθνή δικαιοδοσία, ούτε το ομοσπονδιακό δίκαιο ούτε το δίκαιο των καντο
νιών περιείχαν ρητούς κανόνες. Σε παρόμοιες περιπτώσεις, στις διεθνείς υποθέσεις, εφαρμόσθηκαν κατ' ανα
λογία οι αρχές του διακαντονικού δικαίου. 

Στις 18 Δεκεμβρίου 1987 το ελβετικό κοινοβούλιο θέσπισε ένα νέο νόμο για το ιδιωτικό διεθνές δίκαιο 
(ΝΙΔΔ). Ο νέος αυτός νόμος, ο οποίος θα αρχίσει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 1989, περιέχει διατάξεις για τη 
διεθνή δικαιοδοσία των ελβετικών δικαστηρίων καθώς και για την αναγνώριση και εκτέλεση αποφάσεων σε 
εμπορικές και αστικές υποθέσεις. Οι διατάξεις αυτές αντικαθιστούν τις ισχύουσες διατάξεις του δικαίου των 
καντονιών και του ομοσπονδιακού δικαίου σχετικά με τη διεθνή δικαιοδοσία και την αναγνώριση και εκτέ
λεση αποφάσεων. Συνεπώς, η αναγνώριση και η εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις θα 
διέπονται εξ ολοκλήρου από το ομοσπονδιακό δίκαιο το οποίο υπερισχύει του δικαίου των καντονιών. Σύμ
φωνα με το ΝΙΔΔ, η αμοιβαιότητα δεν είναι πλέον τυπική προϋπόθεση για την αναγνώριση ή εκτέλεση μιας 
αλλοδαπής αποφάσεως. Πράγματι, το κριτήριο της αμοιβαιότητας αντικαταστάθηκε από το νέο σύστημα του 
ελέγχου της διεθνούς δικαιοδοσίας του κράτους προελεύσεως. 

Σύμφωνα με το άρθρο 25, μια αλλοδαπή απόφαση αναγνωρίζεται στην Ελβετία: 

α) εάν τα δικαστήρια του κράτους προελεύσεως είχαν διεθνή δικαιοδοσία σύμφωνα με το ΝΙΔΔ' 

β) εάν η απόφαση δεν υπόκειται πλέον σε τακτικά ένδικα μέσα ή εάν είναι «οριστική» (definitive)' 

γ) εάν δεν συντρέχει λόγος απαραδέκτου κατά την έννοια του άρθρου 27 του ΝΙΔΔ. 

Σύμφωνα με το άρθρο 26 του ΝΙΔΔ, η διεθνής δικαιοδοσία του αλλοδαπού δικαστηρίου θεμελιώνεται: 

α) εάν απορρέει από μια διάταξη του ΝΙΔΔ (σε υποθέσεις συμβάσεων και αστικής ευθύνης, για παρά
δειγμα, από τα άρθρα 112 έως 115 και, σε εταιρικές διαφορές, από τα άρθρα 151 έως 153) ή, εάν δεν 
υπάρχει παρόμοια διάταξη, εάν ο εναγόμενος είχε την κατοικία του στο κράτος προελεύσεως' 

β) εάν, σε διαφορές επί περιουσιακών σχέσεων, οι διάδικοι έχουν υπαχθεί με συμφωνία έγκυρη κατά το 
ΝΙΔΔ στη δικαιοδοσία του δικαστηρίου που εξέδωσε την απόφαση' 

γ) εάν, σε υποθέσεις περιουσιακών σχέσεων, ο εναγόμενος δέχτηκε την εκδίκαση επί της ουσίας χωρίς να 
αμφισβητήσει τη διεθνή δικαιοδοσία του δικαστηρίου ή χωρίς να διατυπώσει σχετική επιφύλαξη (exce-
ptio incompetentiae internationalis)' 
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δ) εάν, σε περίπτωση ανταγωγής, το δικαστήριο είχε διεθνή δικαιοδοσία για την κύρια δίκη και εάν 
υπήρχε συνάφεια μεταξύ των δύο αγωγών. 

Σύμφωνα με το άρθρο 27 παράγραφος 1 του ΝΙΔΔ, μια αλλοδαπή απόφαση δεν αναγνωρίζεται εάν η αναγνώ
ριση έρχεται σε προφανή αντίθεση με την ελβετική δημόσια τάξη. 

Σύμφωνα με το άρθρο 27 παράγραφος 2, η αναγνώριση μιας αποφάσεως δεν γίνεται επίσης δεκτή εάν ο διάδι
κος κατά του οποίου επιδιώκεται η αναγνώριση αποδεικνύει: 

α) ότι δεν κλητεύθηκε κανονικά ούτε σύμφωνα με το δίκαιο του τόπου κατοικίας του, ούτε σύμφωνα με το 
δίκαιο του τόπου συνήθους διαμονής του, εκτός εάν έχει δεχθεί την εκδίκαση της υποθέσεως ως προς 
την ουσία χωρίς να διατυπώσει επιφύλαξη' 

β) ότι η απόφαση εκδόθηκε κατά παράβαση των θεμελιωδών αρχών που εκπηγάζουν από την ελβετική 
αντίληψη περί δικονομικού δικαίου, ιδίως δε ότι δεν του δόθηκε η δυνατότητα να προβάλει τα μέσα 
αμύνης του' 

γ) ότι μια διαφορά μεταξύ των αυτών διαδίκων και με το ίδιο επίδικο αντικείμενο: 

i) έχει ήδη εισαχθεί στην Ελβετία προς εκδίκαση ή 

ii) έχει ήδη κριθεί από ελβετικό δικαστήριο, 

iii) έχει ήδη κριθεί σε ένα τρίτο κράτος, εφόσον η τελευταία αυτή απόφαση πληροί τις προϋποθέσεις 
αναγνωρίσεως στην Ελβετία. 

Σύμφωνα με το άρθρο 29 παράγραφος 1, μια απόφαση η οποία αναγνωρίζεται δυνάμει των άρθρων 25 έως 27 
του ΝΙΔΔ κηρύσσεται εκτελεστή στην Ελβετία μετά από αίτηση κάθε ενδιαφερομένου διαδίκου. Η αίτηση 
εκτελέσεως υποβάλλεται στην αρμόδια αρχή του καντονίου στο οποίο γίνεται επίκληση της αλλοδαπής απο
φάσεως. Στην αίτηση επισυνάπτονται τα εξής έγγραφα: 

α) πλήρες και επίσημο αντίγραφο της αποφάσεως' 

β) βεβαίωση περί του ότι η απόφαση δεν υπόκειται πλέον σε τακτικά ένδικα μέσα ή ότι είναι «οριστική» 
(definitive)' 

γ) εάν η απόφαση εκδόθηκε ερήμην, επίσημο έγγραφο το οποίο βεβαιώνει ότι ο ερημοδικήσας διάδικος 
κλητεύθηκε κανονικά και είχε τη δυνατότητα να προβάλει τα μέσα αμύνης του. 

Στις δίκες αναγνωρίσεως και εκτελέσεως, ο διάδικος κατά του οποίου επιδιώκεται η εκτέλεση πρέπει να τύχει 
ακροάσεως (άρθρο 29 παράγραφος 2). 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Π 
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139. Εκτός από τις συμβάσεις που ρυθμίζουν ειδικά θέματα, υπάρχουν διάφορες συμβάσεις για την αναγνώριση 
και εκτέλεση αποφάσεων οι οποίες έχουν συναφθεί μεταξύ ορισμένων κρατών μελών της ΕΖΕΣ και κρατών 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Οι συμβάσεις αυτές απαριθμούνται στο άρθρο 55 της συμβάσεως του Λου
γκάνο είναι δε, συγκεκριμένα, οι συμβάσεις μεταξύ της Δανίας, της Φινλανδίας, της Ισλανδίας, της Νορβη
γίας και της Σουηδίας, οι διμερείς συμβάσεις μεταξύ της Αυστρίας και του Βελγίου, της Ισπανίας, της Ιταλίας, 
της Γαλλίας, του Λουξεμβούργου, των Κάτω Χωρών, της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας και 
του Ηνωμένου Βασιλείου, οι διμερείς συμβάσεις μεταξύ της Ελβετικής Συνομοσπονδίας και του Βελγίου, της 
Ισπανίας, της Γαλλίας, της Ιταλίας, της Νορβηγίας και της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας 
καθώς επίσης και μεταξύ της Νορβηγίας και του Ηνωμένου Βασιλείου και της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας 
της Γερμανίας. 

Εκτός από τις συμβάσεις που ρυθμίζουν ειδικά θέματα, έχουν επίσης συναφθεί διάφορες συμβάσεις για την 
αναγνώριση και εκτέλεση μεταξύ των κρατών μελών της ΕΖΕΣ. Αυτές οι συμβάσεις είναι η προαναφερόμενη 
σύμβαση μεταξύ της Δανίας, της Φινλανδίας, της Ισλανδίας, της Νορβηγίας και της Σουηδίας, οι διμερείς 
συμβάσεις που έχει συνάψει η Αυστρία με τη Φινλανδία, τη Νορβηγία, τη Σουηδία και την Ελβετική Συνομο
σπονδία και η διμερής σύμβαση μεταξύ της Σουηδίας και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας, οι οποίες περιέχο
νται στον κατάλογο του άρθρου 55 της συμβάσεως του Λουγκάνο. Από την παράθεση αυτή συνάγεται ότι δεν 
υπάρχουν παρόμοιες συμβάσεις για τις σχέσεις μεταξύ της Ελβετίας αφενός, της Φινλανδίας, της Ισλανδίας 
και της Νορβηγίας, αφετέρου, καθώς επίσης και για τις σχέσεις μεταξύ της Αυστρίας και της Ισλανδίας. 

Επίσης, υπάρχουν διαφορές από τη μια σύμβαση στην άλλη. Η σύμβαση μεταξύ της Ελβετίας και της Γαλλίας 
θεμελιώνεται σε μια έννοια «άμεσης» διεθνούς δικαιοδοσίας ενώ όλες οι άλλες συμβάσεις θεμελιώνονται σε 
μια «έμμεση» διεθνή δικαιοδοσία. Οι συμβάσεις αυτές παρουσιάζουν και άλλες διαφορές που δεν είναι απα
ραίτητο να τις εξετάσουμε με λεπτομέρειες. Οι διαφορές αυτές αφορούν, κυρίως, τον καθορισμό των δικαστη
ρίων που έχουν διεθνή δικαιοδοσία και τις προϋποθέσεις στις οποίες υπόκειται η αναγνώριση και εκτέλεση. 



^ . 7 . ^ 0 Επίσημη Ε^ημ^οίδ^τ^νΕηο^π^ϊκ^νΚοι^οτητ^ν Α ο ι ^ ^ Ι ^ ^ Ι Ι ^ 

^ Ε Α ^ ^ ^ Ι Ρ Α ^ 

Οι αντιπρόσωποι 

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΟΥ ΒΑΣΙΑΕΙΟΥ ΤΟΥ ΒΕΑΡΙΟΥ 

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΟΥ ΒΑΣΙΑΕΙΟΥ ΤΗΣ ΑΑΝΙΑΣ 

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΟΜΟΣΗΟΝΑΙΑΚΗΣΑΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΡΕΡΜΑΝΙΑΣ 

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΕΑΑΗΝΙΚΗΣΑΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΟΥ ΒΑΣΙΑΕΙΟΥ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ 

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΡΑΑΑΙΚΗΣΑΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΙΡΑΑΝΑΙΑΣ 

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΑΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΙΣΑΑΝΑΙΑΣ 

ΙΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΙΤΑΑΙΚΗΣΑΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΟΥ ΜΕΡΑΑΟΥΑΟΥΚΑΤΟΥ ΤΟΥ ΑΟΥ^ΕΜΒΟΥΡΡΟΥ 

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΟΥ ΒΑΣΙΑΕΙΟΥ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ^ΩΡΩΝ 

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΟΥ ΒΑΣΙΑΕΙΟΥ ΤΗΣ ΝΟΡΒΗΡΙΑΣ 

ΙΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΑΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ 

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΗΟΡΤΟΡΑΑΙΚΗΣΑΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΟΥ ΒΑΣΙΑΕΙΟΥ ΤΗΣ ΣΟΥΗΑΙΑΣ 

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΕΑΒΕΤΙΚΗΣΣΥΝΟΗΟΣΗΟΝΑΙΑΣ 

ΙΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ^ΙΝΑΑΝΑΙΚΗΣΑΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΟΥ ΗΝΩΜΕΝΟΥ ΒΑΣΙΑΕΙΟΥΤΗΣ ΜΕΡΑΑΗΣ ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ ΚΑΙ 
ΒΟΡΕΙΟΥ ΙΡΑΑΝΑΙΑΣ, 

συνελθόντες στο Αουγκάνο, στις δεκαέξι Σεπτεμβρίου χίλια εννιακόσια ογδόντα οκτώ, στη δίπλωμα 
τικη συνδιάσκεψη γιατη διεθνή δικαιοδοσία σε αστικές υποθέσεις,διαπίστωσαν ότι στο πλαίσιο 
αυτής της συνδιάσκεψης καταρτίστηκαν και θεσπίστηκαν τα ακόλουθα κείμενα^ 

Ι. η σύμβαση για τη διεθνή δικαιοδοσία και την εκτέλεση αποβάσεων σε αστικές και εμπορικές 
υποθέσεις, 

II. τα ακόλουθα πρωτόκολλα τα οποία αποτελούν αναπόσπαστο μέρος της σύμβασης̂  

^ αριθ. Ι, για ορισμένα ζητήματα διεθνούς δικαιοδοσίας, διαδικασίας και εκτέλεσης, 

^ αριθ. ,̂ για την ομοιόμορφη ερμηνεία της σύμβασης, 

^ αριθ. ^,για την εφαρμογή του άρθρου^7. 

III. οι ακόλουθες δηλώσεις^ 

— δήλωση των αντιπροσώπων των κρατών μελών πουυπογρά^ουν τη σύμβαση του Αου 
γκάνο τα οποία είναι μέλη των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων σχετικά με το πρωτόκολλο αριθ. 
^για την εφαρμογή του άρθρου^7της σύμβασης, 

— δήλωση των αντιπροσώπων των κυβερνήσεων των κρατών που υπογράφουν τη σύμβαση 
του Αουγκάνο τα οποία είναι μέλη των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, 

— δήλωση των αντιπροσώπων των κυβερνήσεων των κρατών που υπογράφουν τη σύμβαση 
του Αουγκάνο τα οποία είναι μέλη της Ευρωπαϊκής ^ώνης Ελευθερών Συναλλαγών. 
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Εη Γε άε Ιο ου&1, Ιοβ 3θ8]ο Γιπη&ηΙεδ δυδοποεη 13 ρΓεβεηίε Αεί3 Πηαΐ. 

ΤΐΙ οεΙσβεΓίεΙδε ηεΓ&ί" Π3Γ υηάεηε§ηεάε υηάετδίοτενεί άεηηε δ1υΐ3ΐα. 

Ζυ υ ^ υ η ά άεδδεη ηαοεη άίε υπίετζείοηπεΐεπ ίηΓε υηίεΓδοηπίϊ ιιηίεΓ άιεδε δοΐιΐυδδαΐίΐε §εδείζί. 

Σε πίστωση των ανωτέρω, οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι έθεσαν την υπογραφή τους κάτω από την 
παρούσα τελική πράξη. 

Ιη \νϊίπεδδ ΗεΓεοί, ίπε υηάεΓδϊβπεά π&νε δΐ§ηεά ΐΗίδ Ρΐπ&Ι Αεί. 

Επ Γοί άε ςυοϊ, Ιεδ δουδδί§ηέδ οπί αρροδέ ΙευΓδ δϊ§ηαίυΓεδ 3υ 03δ άυ ρΓέδεηί αοίε Γιηαΐ. 

ΌΆ Ωιΐ&ηύ δίη, οηυΪΓ η3 ά&οΐηε Ιηίοδ-δίηίίηε 3 Ιέπιη Ιεΐδ 3η ΙοηδίΓαίιη Οιηοοηη8Ϊ(:ηε3οη δεο. 

Ρεδδυ ύ\ δΙαόΓεδία ηαία υηάΐιτΐΐ30π· υηάΪΓηί30 1οκ3§εΓΟ ρεδδ3. 

Ιη Γεάε άΐ οηε, ί δοΐίοδοπίπ' ηαηηο πρροδίο 1ε ΙΟΓΟ Γιπτιε ίη ε&ΐοε 31 ρτεδεηίε 3ίίο Γιηαΐε. 

Τεη οΐ^κε νναατναη άε οηάεΓ§είε1(εηάεη ηυη Π3ηάίεκεηΐη§ οηάεΓ άεζε δίοίακίε ηεδοεη βεδίεΐά. 

Επί Γέ άο ςυε οδ 3θ3ΐχο-3δδίη3άθδ 3ρυδεΓ3πι 38 δυ&δ 3δδίη3ίυΓ3δ ηο Πη&Ι άο ρΓεδεηίε ΑεΙο Ρίη&1. 

Τϋ οεκτείΐείδε η&Γ άε υηάειτε§ηείε υπάεΓδΙοτενεί άεηηε δ1υ((3κ(. 

Τ&πιέη ν&κιιυάεΐίδϊ ΒΐΙεΙαφΐΙίΒηεεΙ ον&Ι, 3ΐ1ε1ίίΓ)οίΙί&ηεεΙ ίέιτιέη Ρ^ΙΙόρόνΐΗΐάφη. 

ΤΠ1 δεΜΓίεΙδε η&τ&ν 1ΐ3Γ υηάειΐεο1αΐ3άε υηάεηεοΐοη&ί άεηηα δ1υΐ3κί. 

Ηεαηο εη Ρυ§3ηο, 3 άΐεοϊδεϊδ άε δερΙΐεπι&Γε άε ιηϋ ηονεεϊεηίοδ οεηεη(3 ν οοηο. 

υάΓ3ΕΓάΐ§εΙ ί Ευ§8ηο, άεη δεκδίεηάε δερίεπιδεΓ ηΐΐίεη ηυηάΓεάε ο§ οίίεο§ΓΐΓδ. 

Οεδοηεηεη ζυ ίυ§3ηο 3ΐη δεοηζεηηίεη δερίεπιοεΓ ηευηζεηηηυηάεη3οη(υηά3θηίζί§. 

Έγινε στο Λουγκάνο, στις δεκαέξι Σεπτεμβρίου χίλια εννιακόσια ογδόντα οκτώ. 

Οοηε 3ί Ευ§3ηο οη ίηε δΐχίεεηΐη ά3ν οί δερίεπιβεΓ ΐη ίπε γε&τ οηε ίηουδ3ηά ηίηε ηυηάτεά 3ηά εΐ§ηίζ-
εΐ§ηΙ. 

Ρ3ΪΙ3 Ευ§3ηο, 1ε δεΐζε δερίεπιοτε ηιίΐ ηευΓ οεηί αυ3ΐΓε-νίη§1-ηυΐΙ. 

Ατη3 άηέ8Π3πιη ί Ευ§3ηο, 3η δέύ Ιέ άέ3§ άε Μηέ3η ΡΟΓηη8ΪΓ δ3 οη1Ϊ3Ϊη ηιίΐε η3θΐ §οέ3ά οοΗΐο 3 ηοοηί. 

0]ΟΓΙ ί Ευ§3ηο ηίηη δεχίέηά3 ά3§ δερίεπι1)εηηέη3& Γ ηίί]έη ηυηάτυό έ1ΐ3ίίυ ο§ 3113. 

Ρ3ίίο 3 Ρυ§3ηο, 3άάί δεάίοΐ δείίεηιοΓε Πΐί11εηονεοεη1ο1ΐ3η1ο11ο. 

Οεά33η Ιε ίυ§3ηο, ζε γεδΙϊεηάε δερίεπιοεΓ ηε§εηΙΐεηηοηάεΓά 3οηΙεηΐ3οηίϊ§. 

Ρείΐο επί Ρυ§3ηο, επί άεζ3δδείδ άε δείεπώΓο άε πιίΐ ηονεοεηίοδ ε οΐίεηί3 ε οίΐο. 

υΐίεΓάΐ§εΙ ϊ Ρυ§3ηο, άεη δεκδίεηάε δερίειτιδεΓ ηϊίίεη ηυηάΓε ο§ έΐίΐέΐΐε. 
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ΤεΗίγ Ριΐ2&ηοδδ& ΙαιικΙεηΙεη&ΙοΐδΙα ραίνάηΗ δγγδ!αηιΙ& νυοηηα 1\Ι\\ΆΙ γΗο1ε1(δ3ηδαΐ33 
^&Η(1ε1ίδ3η1(γιτΐΓηεηΐ3ΐ(&Γΐ(1ε̂ δαη. 

δοιτι δΐίεάάε ΐ Ρυ§αηο άεη δεχίοηάε δερίεπιβεΓ ηίίίοηΗυηοίΓ&δΙΙΐοδΙία. 

ΡΟΙΙΓ 1ε εοιινεπιεπιεηΐ άυ Γογ&υπιε άε Βείξίςυε 
ΥΟΟΓ άε Κε§εηη§ ναη ΗεΙ Κοηϊηίσηίςε Βε1§ίε 

ΡΟΓ Γε§εηη§εη (οτ Κοη§εη§εί 03ηιη&Γΐ( 

ΡϋΓ άίε Κ.ε§ίεηιη§ άεΓ ΒυηάεδΓερυ5ΙΐΙ( ΟευίδοΗΙ&ηά 

Για την Κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας 

ΡΟΓ εΐ ΟοΝεΓηο άε! Κεΐηο άε Εδραήα 

ΡΟΟΓ 1ε §ουνεΓηειτιεηί άε 1& Κ,έριιοΐϊςυε ίτ&ης&ίδε 

ΤΗ3Γ οε&ηη Κί̂ Ιί&δ η& ΙιΕΐΓε&ηη 
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ΡγπΓ ήΙάδδηοΓη Ιγόνεΐάίδϊηδ ίδΐ^πάδ 

ΡεΓ ϋ βονεΓηο άεΐΐα ΚερυβοΚοα άαΐϊαηα 

Λ^'Ί'κ 

ΡουΓ 1ε §οιινεΓηειηεηί ά\ι §Γ&ηά-(1υο1ιέ άε Ρυχεπι1)θΐΐΓ§ 

/4 ϊ_ 
νοοΓ άε Κ.ε§εηη§ ναη ΙιεΙ Κοηΐηίαηΐί άεΓ ΝεάεΗ&ικΙεη 

ΡΟΓ Κοηεεηΐςεί ΝθΓ§εδ Κ.ε^εηη§ 

ν 

ΡϋΓ άΐε ΚεεΙεηίηΕ. άεΓ Κερυδϋΐί ΟδΙειτείοΓΐ 

/ 

Ρείο Οονεπιο ά& Κερύδϋοα Ροιτυευεδα 

/ 
. ' \ ^ . ο ~ \ υ \ . 

ΡϋΓ άίε Κ.ε§ίεπιη§ άεΓ δοΗ\νεΐζεηδθΗεη Εΐά§εηοδδεηδθΗαΓί 
ΡουΓ 1ε βουνεΓπειηεηί άε \Ά οοηίέάεΓ&ηοη βιιΐδδε 
ΡεΓ ΐΐ Οονεπιο άεΐΐα ^ηΓεοΙεΓ&ζϊοηε δνίζζεΓα 

ΙμτίΛΛΛ. 
^Λ^-Λ 
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δυοπιεη Ι&δ&ναΗ&η ΗαΙΗΐιιΙοδβη ριιοΐεδία 

ΡΟΓ Κοηιιη§αΗ1ίεΙ δνεπ§εδ τε§επη§ 

η 

τ 
ΡΟΓ ΐΗε ΟονεπιιηεηΙ οίΗΗε υηίίεά Κΐηβάοιη οΓΟΓε&Ι ΒηΙ&ίη αηά ΝοηΜεΓη ΐΓεΙ&ηά 



Αριθ. C 189/120 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 28. 7. 90 

(') Συγκεκριμένα το Βέλγιο, η Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας, η Γαλλία, η Ιταλία, το Λουξεμβούργο 
και οι Κάτω Χώρες. 

(2) Σύμβαση της 9ης Οκτωβρίου 1978 με την προσχώρηση της Δανίας, της Ιρλανδίας και του Ηνωμένου Βασι
λείου της Μεγάλης Βρετανίας και της Βορείου Ιρλανδίας (ΕΕ αριθ. L 304 της 30. 10. 1978) και σύμβαση της 
25ης Οκτωβρίου 1982 για την προσχώρηση της Ελλάδας (ΕΕ αριθ. L 388 της 31. 12. 1982). 

(3) Οι εκθέσεις Jenard και Schlosser δημοσιεύθηκαν στην ΕΕ αριθ. C 59 της 15. 3. 1979. Η έκθεση των κκ. Ευρυ-
γένη και Κεραμέως δημοσιεύτηκε στην ΕΕ αριθ. C 298 της 24.11.1986. 

(4) Για να ευθυγραμμιστεί η έννοια της κατοικίας κατά τη βρετανική αντίληψη με την έννοια της κατοικίας που 
δέχονται πολλές χώρες της ηπειρωτικής Ευρώπης, η Civil Jurisdiction Act 1982 η οποία εισήγαγε τη σύμβαση 
στο βρετανικό δίκαιο, ρυθμίζει το ζήτημα αυτό στο άρθρο της 41. Σύμφωνα με το νόμο αυτό, ένα πρόσωπο 
θεωρείται κάτοικος Ηνωμένου Βασιλείου εάν κατοικεί στο Ηνωμένο Βασίλειο και οι συνθήκες της κατοικίας 
του δηλώνουν ότι υφίσταται πραγματικός δεσμός μεταξύ της κατοικίας και του Ηνωμένου Βασιλείου. Για 
την Ιρλανδία, βλέπε Jurisdiction of Courts and Enforcement of judgments (European Communities) Act 1988, 
Section 13 και 5 in Schedule. 

(5) To άρθρο 6 της συμβάσεως της Ρώμης ορίζει ότι: 

«1. Παρά τις διατάξεις του άρθρου 3, στη σύμβαση εργασίας η επιλογή από τους συμβαλλόμενους του εφαρ
μοστέου δικαίου δεν μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα να στερήσει τον εργαζόμενο από την προστασία 
που του εξασφαλίζουν οι αναγκαστικού δικαίου διατάξεις του δικαίου που θα ήταν εφαρμοστέο σύμ
φωνα με την παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου, σε περίπτωση που δεν είχε γίνει επιλογή. 

2. Παρά τις διατάξεις του άρθρου 4 και εφόσον δεν έχει γίνει επιλογή σύμφωνα με το άρθρο 3, η σύμβαση 
εργασίας διέπεται: 

α) από το δίκαιο της χώρας όπου ο εργαζόμενος παρέχει συνήθως την εργασία του σε εκτέλεση της σύμβα
σης, ακόμη κι αν έχει αποσπασθεί προσωρινά σε άλλη χώρα ή 

β) αν ο εργαζόμενος δεν παρέχει συνήθως την εργασία του σε μία μόνο χώρα, από το δίκαιο της χώρας 
όπου βρίσκεται η εγκατάσταση που τον προσέλαβε, εκτός αν από το σύνολο των περιστάσεων συνάγε
ται ότι η σύμβαση εργασίας συνδέεται στενότερα με άλλη χώρα, οπότε εφαρμοστέο είναι το δίκαιο της 
άλλης αυτής χώρας.» 

(6) Οι διεθνείς αυτές συμφωνίες είναι πολυάριθμες και αφορούν ποικίλους τομείς όπως τις ποτάμιες μεταφορές, 
τις θαλάσσιες, τις αεροπορικές, τις οδικές και τις σιδηροδρομικές ή τις υποχρεώσεις διατροφής. Βλέπε παρα
δείγματα στην έκθεση Jenard, σσ. 59 και 60. 

(7) Κατά τις διαπραγματεύσεις, δεν ελήφθησαν υπόψη οι διακρίσεις που εισάγει η σύμβαση της Βιέννης για το 
δίκαιο των συνθηκών [άρθρο 2 στοιχεία στ) και ζ)] μεταξύ συμβαλλόμενου κράτους και κράτους μέρους. Η 
φράση «συμβαλλόμενο κράτος» καλύπτει εξίσου, όπως και στη σύμβαση των Βρυξελλών, τόσο το κράτος που 
δέχεται να δεσμευτεί με τη σύμβαση είτε με επικύρωση είτε με προσχώρηση, όσο και το κράτος έναντι του 
οποίου ισχύει η σύμβαση. 

(8) Μη ευρωπαϊκά εδάφη εξαρτημένα από το Ηνωμένο Βασίλειο τα οποία έχουν εκδηλώσει ενδιαφέρον για να 
συμμετάσχουν στη σύμβαση ΕΟΚ/ΕΖΕΣ για τη διεθνή δικαιοδοσία και την εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές 
και εμπορικές υποθέσεις: Αγκουίλα, Βερμούδες, Βρετανικές Παρθένοι Νήσοι, Μοντσεράτ, οι Νήσοι Τρεκς 
και Κάικος, Χογκ Κογκ. 

— Μη ευρωπαϊκά εδάφη εξηρτημένα από το Ηνωμένο Βασίλειο εκτός των προαναφερομένων: 

— Καραϊβική και Βόρειος Ατλαντικός: Νήσοι Κάϋμαν 

— Νότος Ατλαντικός: βρετανικό έδαφος της Ανταρκτικής, Νήσοι Φάλκλαντ, Νότια Γεωργία και 
Νήσοι Νότιες Σάντουιτς, Αγία Ελένη και Εξαρτήσεις (Ανάληψις και Τριστάν ντα Κούνια) 

— Ινδικός Ωκεανός: βρετανικό έδαφος του Ινδικού Ωκεανού 

— Νότιος Ειρηνικός: Πιτκαίρν, Χέντερσον, Ντούσι και Οένο. 

(9) Το άρθρο 59 του ελβετικού συντάγματος έχει ως εξής: 

«1. Επί προσωπικών απαιτήσεων, ο φερέγγυος οφειλέτης που έχει την κατοικία του στην Ελβετία πρέπει να 
ενάγεται ενώπιον του δικαστηρίου της κατοικίας του. Κατά συνέπεια, τα περιουσιακά του αγαθά δεν 
είναι δυνατόν να κατασχεθούν ή να τεθούν υπό μεσεγγύηση έξω από τα όρια του καντονίου στο οποίο 
έχει την κατοικία του, για προσωπικές απαιτήσεις. 

2. Όσον αφορά τους αλλοδαπούς, έχουν εφαρμογή οι διατάξεις των διεθνών συμβάσεων.» 
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(' °) Σημειωτέον ότι μέχρι τώρα μόνο ένα σχέδιο κανονισμού περιέχει τέτοιες διατάξεις. 

('') Μεγάλο μέρος αυτού του τμήματος έχει ληφθεί από το έργο των κκ. \νε8εΓ-.Ιεη3Γ(1: Μβηιιε! άε <1ΓΟΪ{ ίηΐεηίαΐΐ-
οηαΐ ρηνέ 

Υ3π άεΓ ΕΙδί, νοίυιηε II: 1β§ εοηΠϊΐδ (Ιε,ϊιιπάίοΐΐοηδ, Βηιγΐ3ηΐ, Βηιχείΐεδ, 1985. 



Αριθ. C 189/122 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 28. 7. 90 

Η έκδοση στην ισπανική και πορτογαλική γλώσσα της Επίσημης Εφημερίδας των Ευρωπαϊκών Κοι
νοτήτων περιέχει και το ισπανικό και πορτογαλικό κείμενο των εκθέσεων του κ. P. Jenard και του 
καθηγητή Δρ. P. Schlosser (το γαλλικό, γερμανικό, αγγλικό, ολλανδικό, ιταλικό και δανικό κείμενο 
των εκθέσεων αυτών δημοσιεύεται στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτωναριθ. C 59 
της 5ης Μαρτίου 1979 και το ελληνικό κείμενο στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτή
των αριθ. C 298 της 24ης Νοεμβρίου 1986) καθώς και της έκθεσης των καθηγητών Δ. Ευρυγένη και 
Κ.Δ. Κεραμέως (το γαλλικό, γερμανικό, αγγλικό, ελληνικό, ολλανδικό, ιταλικό και δανικό κείμενο 
της έκθεσης αυτής δημοσιεύεται στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αριθ. C 298 
της 24ης Νοεμβρίου 1986). 
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Ποιοι είναι; 

Τι χρησιμεύουν; 

Τι κάνουν για την επαγ
γελματική κατάρτιση; 

Οι εκθέσεις και οι έρευνες που 
διεξάγονται κατ' εντολή του ΟΕ-
0ΕΡ0Ρ παρέχουν πληροφορίες 
σχετικά με τον τρόπο εργασίας 
και τις μορφές οργάνωσης των 
κοινωνικών εταίρων σε κοινοτικό επίπεδο και στα 
διάφορα κράτη μέλη, ιδίως σχετικά με: 
— τα θεσμικά όργανα της Κοινότητας 
— τ/ς δομές συνεργασίας και κοινωνικού δια
λόγου δηλ. τη σύμπραξη των συνδικαλιστικών και 
εργοδοτικών οργανώσεων σε περιφερειακό επί-

πεδο και σε διάφορους κλάδουτά της οικονομίας 
καθώς και την εξέλιξη της κατά τελευταία έτη. 

Γράψτε μας παρακαλώ εάν θέλετε να παραγ
γείλετε τη μελέτη. Προς στιγμή υπάρχουν 
οι ακόλουθες εκδόσεις: 

Το ΟΕΩΕΡΟΡ προωθεί και ασ
χολείται, εδώ και δέκα χρόνια 
στην υπηρεσία των κρατών 
μελών των ΕΚ και της 
Επιτροπής των ΕΚ, με την 
έρευνα, πληροφόρηση και 
τεκμηρίωση σε θέματα που 
αφορούν τους νέους και το 
επάγγελμα, την επιμόρφωση 
ενηλίκων, την αντιστοιχία των 
εξειδικεύσεων και των 
συστημάτων επαγγελματικής 
κατάρτισης, εκπαίδευση για 
μειονεκτούσες ομάδες, κ.ά 

ΟΕΩΕΕΟΡ 
Ευρωπαϊκό Κέντ
ρο για την Ανάπ
τυξη της Επαγ
γελματικής 
Κατάρτισης 
Ω-1000 ΒθίΙΙη 15 
Βυηάβ8θΙΙθθ 22 
Τηλ.: (030) 88 41 20 
Τέλεξ: 184 163 
Τέλεφαξ: 
(030) 88 41 22 22 

• 
• 

• 

Να αποκοπεί και να σταλεί στο ΟΕΩΕΡΟΡ: 

Γ Ί ΕωρΙογβΓΒ' ΟΓ0βΠ/Ζθ(/θΠ8 — ίήβ/Γ 
ΙηνοΙνβπιβηί Ιη ίήβ άβνβίορσιβηί οί * 
Ευηρββη νοοβϋοηβΙ ίιβίηΐηα ροΙΙογ 
Γλώσσες: Π 0 £ Π ΕΝ Π Ρ Β 
Τιμή: £0(7 5; ΔΧΡ 900 

[ ] ΕηχρΙογββΒ' ΟίαβηίζβΙΙοπδ βηά ίήβ/Γ 
οοηίτΐήυϋοη ίο ί/ιβ άβνβίορπιβπί οΐ 
νοοβϋοηβΙ ίτβΐηΐηα ροΙΙογ Ιη ί/ιβ 
Ευηρββη ΟοωπιυηΙίγ 
Γλώσσες: Ώ ΏΕ Π ΕΝ Ώ ΡΡ, 
Τιμή: £0(7 5; ΔΧΡ 900 

[ ] Τήβ τοίβ οί ί/»β βοοΙβΙ ρβτίηοτβ Ιη νοοβϋο-
ηβΙ βάυοβϋοη βηά ίτβΐηΐηα Ιη Ββ/,/υηι 
Γλώσσες: Π ΕΝ ϋ Λ/ί. 
Τιμή: ΕΟϋ 5; ΔΧΡ 900 

Ρ ] Τήβ κ>/β ο/ ίήβ βοο/8/ ρβτίηβη Ιη γουίή 
βηά βάυΐί νοοβϋοηβΙ βάυοβϋοη βηά 
ΗβΙηΙηα ίη Οβηπιβίκ 
Γλώσσες: Ώ ΩΑ Ώ ΕΝ 
Τιμή: £0(7 5; ΔΧΡ 900 

[ ] Τ/ιο τοίβ οί ίήβ $00/8/ ρβτίηβπ ιη 
νοοβϋοηβΙ ϋβΐηίης βηά ίυτίήβτ ϋβΐηίπα 
Ιη ίήβ ΡβάβιβΙ ΗβρυοΙΙο οί Οβτπιβηγ 
Γλώσσες: Ο 0 £ Π ΕΝ 
Τιμή: £0(7 5; ΔΧΡ 900 

[ ] Τήβ Γο/β ο/ ιιη/οηδ βηά πιβηβαβιηβηί Ιη 
νοοβϋοηβΙ ϋβΐηΐηα Ιη Ρτβηοβ 
Γλώσσες: Ώ ΕΝ Ο ΡΡ, 
Τιμή: £0(7 5; ΔΧΡ 900 

Ονοματεπώνυμο 

[ ] Τήβ τοίβ οί ίήβ 500/8/ ρβήηβη Ιη 
νοοβϋοηβΙ βάυοβϋοη βηά ϋβΐηΐηα, 
ΙηοΙυάΙηα οοηϋηυΐηα βάυοβϋοη βηά 
ΐΓβΙηίηα Ιη ΙηΙβηά 
Γλώσσες: 0 ΕΝ 
Τιμή: £0(7 5; ΔΧΡ 900 

[ ] Τήβ ηΐβ οί ίήβ 800/8/ ρβηηβη Ιη 
νοοβϋοηβΙ ϋβΜηα Ιη ΙίβΙγ 
Γλώσσες: Ώ ΕΝ Ο ΙΤ 
Τιμή: £0(7 5; ΔΧΡ 900 

Ρ ] δοο/'β/ ρβΛηβίβ βηά νοοβϋοηβΙ βάυοβϋοη 
Ιη Ιήβ Νβίήβήβηάβ 
Γλώσσες: Ώ ΩΕ Ώ ΕΝ 
Τιμή: £0(7 5; ΔΧΡ 900 

[ ] Τήβ τοίβ οί ίήβ βοοΙβΙ ρβΠηβΓδ Ιη 
νοοβϋοηβΙ βάυοβϋοη βηά ίτβΐηΐηα Ιη ίήβ 
ϋηΐίβά ΚΙηαάοπ\ 
Γλώσσες: 0 Ο£ ϋ ΕΝ 
Τιμή: £0(7 10; ΔΧΡ 1.800 

[ ] ^β Γό/β άββ ρβΛοηβΙηβ βοοίβυχ άβηβ Ιβ 
ίοίπιβϋοη ρηίβββΙοηηβΙΙβ βυ Ροτίυαβ! 
Γλώσσες: Π ΡΡ, Ώ ΡΤ 
Τιμή: £0(7 5; ΔΧΡ 900 

Ο Τήβ 500/8/ άΐβίοαυβ Ιη ίήβ Μβπχοβτ 
δίβίββ οί ίήβ Ευτορββη ΟοωπιυηΙίγ Ιη 
ίήβ ίΜά οί νοοβϋοηβΙ ΙτβΙηΙης βηά 
οοηϋηυΐηα ΙτβΙηΙηα •Βγηίηθδίε ΓβροΠ -
Γλώσσες: Π ΩΕ Ώ ΕΝ Π Ε3 Π ΡΗ 
Π ΙΤ, Τιμή: £0(7 5; ΔΧΡ 900 

π 

οδός, αριθ. 

Ι Ταχυδ. 

Ι Επάγγι 

κώδικας, πόλις 

Επάγγελμα, θέση, οργανισμός 

< 

ΓΖ 

Ζ 
ιυ 
_ι 
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Τα συστήματα επαγγελματικής κατάρτισης στα 
κράτη μέλη της ΕΚ κάτω από το μεγεν-
Θυτικό φακό 

Οι «Μονογραφίες» και η «Συγκριτική μελέτη» σχε
τικά με «Τα συστήματα επαγγελματικής κατάρ
τισης στα κράτη μέλη της ΕΚ» αποτελούν τα σημαν-
τικώτερα βασικά συγγράμματα για να σχηματίσετε 
μια γνώμη όσον αφορά τα συστήματα επαγγελμα
τικής κατάρτισης στα κράτη μέλη της ΕΚ και για να 
τα συγκρίνετε μεταξύ τους. 

Στις μελέτες αυτές περιγράφονται διεξοδικά οι εκ
παιδευτικές κλίμακες, τα μέτρα, οι αρμοδιότητες, η 
χρηματοδότηση και οι τάσεις της αρχικής και συνε
χούς επαγγελματικής κατάρτισης που συμπλη
ρώνονται με πίνακες, διαγράμματα και γραφικές 
παραστάσεις. 

Γράψτε μας παρακαλώ εάν θέλετε να παραγγείλε
τε τη μελέτη. Προς στιγμή υπάρχουν οι 
ακόλουθες εκδόσεις: 

Το 0ΕΩΕΡ0Ρ προωθεί και ασχο 
Κείται, εδώ και δέκα χρόνια 
στην υπηρεσία των κρατών 
μελών των ΕΚ και της 
Επιτροπής των ΕΚ, με την 
έρευνα, πληροφόρηση και 
τεκμηρίωση σε θέματα που 
αφορούν τους νέους και το 
επάγγελμα, την επιμόρφωση 
ενηλίκων, την αντιστοιχία των 
εξειδικεύσεων και των 
συστημάτων επαγγελματικής 
κατάρτισης, εκπαίδευση για 
μειονεκτούσες ομάδες, κ ά. 

0ΕΩΕΕ0Ρ 
Ευρωπαϊκό Κέντρο 
για την Ανάπτυξη 
της Επαγγελματικής 
Κατάρτισης 
0-1000 ΒΒΗΙΠ 15 
Βυηαβ»»Ιΐ9β 22 
Τηλ.: (030) 88 4120 
Τέλεξ: 184163 
Τέλεφαξ: 
(030)884122 22 

• • 
• 

Να αποκοπεί και να σταλεί στο ΟΕΩΕΡΟΡ: 

• Περιγραφή των συστημάτων επαγγελ
ματικής κατάρτισης στα κράτη μέλη της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας — Συγκριτική 
μελέτη — βυίάβ ΟΕΩΕΡΟΡ — 
Γλώσσες: Ώ ΩΑ • ΩΕ Π ΕΝ Π ΡΡ 

α 6Ρ, α ιτ π Λ/Ζ. 
Τιμή: ΕΟυ 12; ΔΡΧ 2100 

ΡΕ νοοΛϋοηβΙ ίίΒϊηΐηα ίη ίήβ 
υηΙΙβά Κίηαάοπ) 
Γλώσσες: Π ΩΕ Ώ ΕΝ 
Τιμή: ΕΟυ 4; ΔΡΧ 700 

Π νοοβΙΙοπβΙ ΙίβίπΙηα ίη ΙίθΙβηά 
Γλώσσες: Ο ΏΕ Π ΕΝ Π ΡΡ Ώ ΡΤ 
Τιμή: £01/ 5; ΔΡΧ 870 

• Τα συστήματα επαγγελματικής 
εκπαίδευσης στο Βέλγιο 
Γλώσσες: Ώ ΩΑ Π ΩΕ Π ΕΝ Π ΡΡ 
Π ΘΑ Π ΙΤ Π Νί 
Τιμή: ΕΟυ 4; ΔΡΧ 700 

• 0*5 ύβωίΠοπβ Β//α~υηαδΐνβ56'ΐ ίη άβτ 
ΒυηάΒΒίβρυΰΙίκ ΟθυίεοηΙβηά 
Γλώσσες: Ο ΟΑ Π ΩΕ Ο ΙΤ Π Νί 
Τιμή: ΕΟυ 8; ΔΡΧ 1400 

• νοοΒίΙοηβΙ (Γ8/πί'π0 ίη ΰθηπιβίκ 
Γλώσσες: Π ΩΑ Π ΩΕ Ο ΕΝ Π ΡΡ 
Τιμή: ΕΟυ 10; ΔΡΧ 1.740 

Ονοματεπώνυμο 

Γ Ί *-* (οίπίΒΐΙοη ρηΙβεεΙοηηβΙΙβ βη Ρίβηοβ 
Γλώσσες: Π Ρ Ρ Π ΙΤ 
Τιμή: £017 5; ΔΡΧ 870 

Π Η επαγγελματική εκπαίδευση στην 
Ελλάδα 
Γλώσσες: Ο ΩΕ Π £Λί α ΡΡ Π βΡ 
Τιμή: £ θ ϋ 4; ΔΡΧ 700 

Π νοοΒϋοηνΙ ίΓβίηίηα Ιη ΙΙβΙγ 
Γλώσσες: Ώ ΩΕ Ο ΕΝ Ο ΡΑ ϋ ΙΤ 
Τιμή: £0(7 4; ΔΡΧ 700 

[ ] Οβ οθΓΟβρδορΙβΙάΙης ϊπ ΝθάβΗβηά 
Γλώσσες: Π Λ/ί. 
Τιμή: £017 5; ΔΡΧ 870 

• ΥοοβϋοηβΙ Ιηίηΐηα Ιη ΡοήυαβΙ 
Γλώσσες: Π ΩΕ Ώ ΕΝ Π ΡΡ Π ΡΤ 
Τιμή: £01/ 4; ΔΡΧ 700 

• νοοΒίίοηβΙ Ιηΐπίπα Ιη 3ρβΙη 
Γλώσσες: Ο ΩΕ Π ΕΝ Ώ £5 Ο ΡΑ 
Τιμή: £01/ 4; ΔΡΧ 700 

[ ] νοοβΙίοηΒΐ ίΓβίηίηα ίη ίήβ ΡβαρΙο'8 
ΡβρυοΙΙο ο1 Ο/ι/'πβ 
Γλώσσες: Π ΩΕ Π ΕΝ Π ΡΡ 
Τιμή: £0(7 4; ΔΡΧ 700 

οδός, αριθ. 

Ταχυδ. κώδικας, πόλις 
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